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M I N D E N  E L M Ú L I K ,  A  M Ú L T  K I V É T E L É V E L

¶A Berlinben 1885-ben Kongó Szabadállamnak nyilvánított ország  
II. Lipót magánbirtokaként lakosságának java részét – kegyetlen-
kedések által – elveszítve szolgálta az uralkodó üzleti céljait. A bel-
ga király egyik kastélyában, a Brüsszeltől keletre található Tervu-
renben az 1897-es világkiállításra létrehozott egy bemutatót, hogy a 
szélesebb közönség elé tárja az Afrikában elért gazdasági sikereket 
és a gyarmatosított közép-afrikai ország civilizációs fejlődésének 
eredményeit. A ma is mesés, ligetes-kiskastélyos útvonalon haladó 
villamosvonalat az uralkodó építtette, hogy a belvárosból könnyen 
megközelíthető legyen a gyarmati kiállítás. A látogató jobbára kitö-
mött állatokkal és gyarmati termékekkel találkozhatott, a kertben 
pedig az ideiglenes állatkert mellett egy afrikai falu is kiállításként 
szolgált, benne hatvan őslakossal. A hamarosan Kongói Múzeum 
néven nyílt állandó kiállítás újabb épületekkel bővült a századfor-
dulón a már Brüsszelhez tartozó Tervurenben, 1960 óta a gyarmat-
tartójától megszabadult ország nevét elhagyva Közép-afrikai Királyi 
Múzeum (Musée Royal de l’Afrique Centrale), 2018-ban újjászület-
ve, üveg fogadótérrel és sokadik új koncepcióval. A látogató ma  
– első műtárgyként – egy hatalmas csónakkal találkozik: a 22,5 mé-
ter hosszú egyszerű közlekedési eszköz száz embert volt képes szál-
lítani. 1957-ben III. Lipót is utazott benne a Lualaba-folyón, Ubun-
du településen áthaladva. A tárgyfelirat szerint az eredeti kartonon 
úgy szerepel, Ubundu lakosai adták ajándékba az uralkodónak, ám 
ugyanez a tárgyfelirat fel is teszi a kérdést: vajon nem a gyarmati 
adminisztráció ajándéka volt-e valójában? A felvetés biztosít a fe-
lől, hogy az újranyitott intézmény nemcsak az épületeit és parkját 
renoválta, hanem a szemléletét, a saját műtárgyaihoz, ezzel együtt 
a gyarmatosító Belgiumhoz való viszonyát is újragondolta. A kenu 
hosszában négy nyelven az alábbi felirat (Luc Huyse belga szocioló-
gus könyvének címe) olvasható: Minden elmúlik, a múlt kivételével.

	 Gréczi Emőke
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Az egykori Szent István Patika berendezése
Fotó: Tokodi Gábor, Szabadtéri Néprajzi Múzeum
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	 GYA R A P O D Ó  KÖZGY Ű J T E M É N Y E I N K
¶	 A Szentendrei Skanzen fogadja be a buda-

pesti egykori Szent István Patika 130 éves 
berendezését, mely azon kevés (országosan 
csupán mintegy száz) régi patika-, bolt- és ét-
teremberendezés egyike, amelyek megőrzé-
sét külön védettség biztosítja. A gyógyszertá-
ri belsőt restaurálás után az építés alatt álló 
Erdély épületegyüttes első kiállítási egysé-
gébe építik be, ahol egy székelykeresztúri pa-
tika másolatában találkozhatnak majd vele  
a látogatók. 

¶	 Két jelentős, tematikailag Kaposvárhoz, illet-
ve a Somogysághoz kötődő Rippl-Rónai-al-
kotás – Hirsch Adolf portréja és a mester Hó­
olvadás című festménye – érkezik hamarosan 
a kaposvári Rippl-Rónai Megyei Hatókörű és 
Városi Múzeumba a Magyar Nemzeti Galéria 
gyűjteményéből. A festményekért cserébe 
Kaposvár Rippl-Rónai József Nemes Marcell 
műgyűjtőről készült portréját adja. A köz-
gyűjtemények közötti műtárgycsere után 
mindhárom alkotás megtekinthető lesz.

¶	 Kesztner-bútor került a József Attila Múzeum 
birtokába, a hagyatékból megvásárolt tálaló-
szekrény egy több részből álló garnitúra egyik 
darabja, a többit a múzeum pályázati támoga-
tás segítségével szeretné megvásárolni. A ma-
kói Kesztner Zoltánnál, a villanytelep igazga-
tójánál sok időt töltött a fiatal József Attila. 

¶	 Két szolnoki vonatkozású papírrégiséget vá-
sárolt a közelmúltban a szolnoki Damjanich 
Múzeum. Az egyik régiség Faragó Sándor 
szolnoki papíráruházának reklámkiadványa, 
a másik tárgy Vágó Pálnak, a Feszty-körkép 
születésében is közreműködő jászsági festő-
művésznek egy, a Szolnoki Művésztelep tag-
jaihoz 1925-ben kézzel írt levele. 

¶	 Ritka céhkancsóval gazdagodott a kalocsai 
Viski Károly múzeum. A helyi eredetű, csak-
nem 170 éves céhkancsó egy örökre letűnt kor 
emléke, napjainkra ezekből rendkívül kevés 
maradt. (MC)

 

	 E L H U N Y T  M U Z E O LÓ GU S O K R A 
	 E M L É K E Z Ü N K

¶	 Életének 78. évében elhunyt Fodor István 
régész, a Magyar Nemzeti Múzeum egyko-
ri főigazgatója, majd címzetes főigazgató-
ja. 1967-től dolgozott a múzeumban, 1978-tól 
megbízták a Középkori Osztály vezetésével, 
1986-ban lett főigazgató. A terepmunka egész 
pályafutásának meghatározó tényezőjévé vált. 
Szenvedélyesen kutatta elődeink temetőit és 
településeit, összesen 43 helyszínen végzett 
leletmentést, helyszíni szemlét, megelőző 
feltárást vagy tervásatást. Őstörténeti szem-
léletmódjára jelentős hatást gyakoroltak a ré-
gészeti néprajz módszerei és látásmódja, va-
lamint a nyelvészeti kutatások. A szélesebb 

	 Összeállította:  Magyar Katalin
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köztudatba a 75 ezer példányban kiadott Ve­
recke híres útján… című kötetével (1975, 1980) 
robbant be. Számos folyóirat szerkesztője, öt 
évig volt elnöke, illetve tagja az MTA Régésze-
ti Bizottságának, 1986 óta az ICOM-nak. 1974 
óta vállalt szerepet az egyetemi oktatásban 
is. Részt vett a Szovjetunióba hurcolt magyar 
műkincsek felkutatásában, ő készítette elő 
1988-ban a nagysikerű kínai agyaghadsereg 
tárlatot, 1994-ben pedig Őseink és rokonaink 
címmel tizenegy oroszországi múzeum anya-
gával igyekezett szemléltetni az ősmagyarság 
kultúrájának széles körű kapcsolatait. Főigaz-
gatói megbízatását 1993-ban visszavonták, ezt 
követően is lankadatlan szorgalommal írta ta-
nulmányait, tartotta tudományos és népsze-
rűsítő előadásait, és újabb kiállításokat ren-
dezett. Munkáját számos díjjal, kitüntetéssel 
ismerték el (Móra Ferenc-díj, 1994; Magyar 
Köztársasági Érdemrend kiskeresztje, 1997; 
Pedagógus Szolgálati Emlékérem, 2008; Ma-
gyar Érdemrend tisztikeresztje, 2016).

¶	 Hatvanhárom éves korában elhunyt Merkl 
Ottó entomológus, a Magyar Természettu-
dományi Múzeum Bogárgyűjteményének fő-
muzeológusa, az Állattár frissen kinevezett 
igazgatója, a magyar Rovartani Társaság al-
elnöke, nemzetközi hírű magyar tudós. 1981-
ben, rögtön az egyetem befejeztével a mú
zeum munkatársa lett – ez volt első és utolsó 
munkahelye. 1985 óta a vezetése alatt álló, 
csaknem hárommillió példányt számláló Bo-
gárgyűjteményt megőrizte, és szívós, fárad-
ságot nem ismerő tevékenységével jelentő-
sen tovább is fejlesztette. Munkája mellett 
egyetemi doktori fokozatot és a biológiai tu-
domány kandidátusa címet szerzett. Számos 

új fajt, revíziót, összefoglaló tanulmányt kö-
zölt a gyászbogarakról, és e bogárcsalád elis-
mert nemzetközi szakértőjévé vált. Csaknem 
száz, a tudományban új faj leírása fűződik  
a nevéhez. Számára egyaránt szent ügy volt  
a múzeum, a gyűjtemény, a publikációk írása 
és lektorálása.

¶	 Életének 75. évében elhunyt Papp László,  
a Magyar Tudományos Akadémia rendes tag-
ja, Széchenyi-díjas magyar biológus, zoológus, 
entomológus. Diplomájának megszerzése 
után a Magyar Természettudományi Múzeum 
Állattárának munkatársa lett. Itt több mint tíz 
éven keresztül dolgozott, 1982-től az Állator-
vos-tudományi Egyetem munkatársa, majd 
1986-ban visszatért a Magyar Természettu-
dományi Múzeum Állattárába. Később az 
MTA és a múzeum közös Állatökológiai Kuta-
tócsoportjának vezetésével bízták meg, majd 
kutatóprofesszori megbízást kapott. Múzeu
mi állása mellett több egyetemen tanított. 
Több mint hétszáz légyfajt írt le, Magyaror-
szág állatvilágában több mint kétezer légy-
fajt sikerült elsőként kimutatnia. Ez az ered-
ménye nemzetközi figyelmet is keltett. Darvas 
Bélával és Soós Árpáddal több nemzetközileg 
elismert kézikönyvet írt, elsősorban rovar-
tani területen. Darvas Bélával közösen meg-
szervezte Budapesten az első dipterológiai vi-
lágkonferenciát, és ezzel útjára indította ezt  
a négyévenkénti rendezvénysorozatot.

¶	 Hatvanhárom évesen elhunyt Zsámbéky 
Monika művészettörténész, főmuzeológus,  
a művészettörténet doktora. 1982-ben, dip-
loma után a Savaria Múzeum képzőművé-
szeti osztályán kezdett dolgozni, 1985-ös 



megalapításától a Szombathelyi Képtár mun-
katársa lett, később igazgatóhelyettesként az 
intézmény egyik vezetője. Közben több éven 
át tanított művészettörténetet a Művészeti 
Gimnáziumban és a Berzsenyi Dániel Főisko-
lán. Az utóbbi években a Szent Márton Intéze-
tet vezette. Érdeklődése kezdetektől a közép-
kori művészetek felé irányult, azon belül is az 
építészet és a kisművészetek története von-
zotta. Hiánypótló munkát végzett Vas megye 
középkori és barokk művészetének feltérké-
pezésében és a Szent Mártonhoz kapcsolódó 
kutatásokban. Legkedvesebb témái közé tar-
tozott a művész és mecénásának kapcsolata, 
a műalkotások születésének társadalmi hát-
tere. Számos nagyszabású és nagysikerű ki-
állítás fűződik a nevéhez, több könyvnek volt 
szerzője vagy szerkesztője. A Vas Megyei Köz-
gyűlés Pável Ágoston Emlékplakettet (2005), 
szülővárosa a Szombathely Kultúrájáért Élet-
műdíjat (2018) adományozta neki.

¶	 Hetvenhárom éves korában elhunyt Siska 
József etnográfus-muzeológus, a szerencsi 
Zempléni Múzeum egykori vezetője, a mis-
kolci Herman Ottó Múzeum néprajzos mun-
katársa. Pályája első szakaszában a néprajz 
és a helytörténet iránti érdeklődése a hon-
ismereti mozgalomban bontakozott ki. Ön-
kéntes gyűjtőként kutatta a Bodrogköz ha-
gyományos népi kultúráját, és képezte magát 
szakavatott terepi kutatóvá, néprajzi gyűjtővé. 
1987-ben a szerencsi Zempléni Múzeum veze-
tője lett, 1996-ban került a miskolci Herman 
Ottó Múzeumba. A néprajzi osztály muzeo-
lógus munkatársaként levelező képzésben 
lediplomázott a debreceni egyetem néprajz 
szakán. 2008-as nyugdíjba vonulásáig főként  

a múzeum tudományos területén dolgozott, 
rendszeresen végzett terepmunkát, kutatott 
és publikált, gyarapította, leltározta és revi
deálta a néprajzi gyűjteményt. Főleg a Bod-
rogköz népi táplálkozása, népi gazdálkodása, 
kiemelten pedig a hagyományos textilkultú-
ra tárgyi világa foglalkoztatta. 

¶	 Életének 78. évében meghalt Szentkirályi 
Miklós Béla Munkácsy-díjas restaurátormű-
vész, érdemes művész, a Magyar Művészeti 
Akadémia rendes tagja, a Magyar Nemzeti 
Galéria, majd a Szépművészeti Múzeum fő-
restaurátor-osztályvezetője. Pályája kezde-
tén festőművésznek készült, de érdeklődé-
se fokozatosan a festmények restaurálása 
felé fordult, élethivatásának a festő-restau-
rátor művészi tevékenységet választotta. Öt-
ven éven keresztül mentette elmúlt századok 
műremekeit – reneszánsz faliképeket, ba-
rokk szárnyasoltárokat, a magyar történeti 
festészet reprezentáns alkotásait – a követke-
ző nemzedékek számára. Több mint 120 kép-
zőművészeti alkotást állított helyre rendkívül 
magas színvonalon, nevéhez fűződik például 
a Munkácsy-trilógia restaurálása is. A gya-
korlati munka mellett elsősorban restaurá-
torelméleti, szervezési és etikai kérdésekkel 
foglalkozott. A restaurátorkamara (Magyar 
Restaurátorok Egyesülete) alapító elnöke és a 
Magyar Alkotóművészek Országos Egyesüle-
tének elnökségi tagja volt. Kitüntetései között 
találjuk a Magyar Köztársasági Arany Érdem-
keresztet, az M. S. Mester-díjat, a Magyaror-
szág Érdemes Művésze elismerést. 

¶	 Életének 93. évében elhunyt Gál Éva történész, 
aki több mint két évtizeden át volt a BTM  
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Kiscelli Múzeumának munkatársa. Törté-
nészként elsősorban Óbuda és a Zichy csa-
lád 18. századi történetével, valamint a budai 
hegyvidék betelepülésével foglalkozott, de 
neki köszönhetjük az újkori várostörténeti 
gyűjtemény kéziratos térképeinek katalógu-
sát is, amely a mai napig alapműnek számít a 
kutatók számára. Legutolsó, 2013-ban megje-
lent tanulmánykötetében az 1950-es évek tit-
kosrendőrségi jelentései alapján vizsgálta az 
értelmiségiek államvédelmi megfigyelését.

¶	 Váratlanul és fiatalon hunyt el Gerő Szandra, 
a Magyar Zsidó Múzeum és Levéltár munka-
társa. Sokoldalúan képzett, angolul, héberül, 
jiddisül és németül egyaránt olvasó, páratlan 
szervezőkészségű ember volt, a Héber Egyete-
men, az OR-ZSE-n és a CEU-n egyaránt tanult. 
Sok szinten kapcsolódott az intézményhez, 
tárlatvezetőként is dolgozott a múzeumban 
és a zsinagógában, majd családkutatással 
kezdett foglalkozni. 

¶	 Nyolcvanéves korában elhunyt Vojnits And-
rás, a Magyar Természettudományi Múzeum 
lepkegyűjteményének egykori vezetője. 1965-
ben érkezett a múzeumba, ahol a Növényvé-
delmi Kutatóintézet biológusaként tevékeny-
kedett. 1972-től muzeológusi munkakörbe 
került, majd a lepkegyűjtemény vezetője volt 
1994-ig. Az Araszolólepkék (Geometridae) 
szakértőjeként fontos tanulmányai jelen-
tek meg, de neve elsősorban az Eupitheciini 
tribusz világspecialistájaként vált ismertté. 
1986-ban megszervezte az európai lepkészek 
konferenciáját is Budapesten, nagy sikerrel. 
Számos könyve, fényképalbuma és úti beszá-
molója jelent meg. Élete utolsó évtizedében  

a lepkegyűjtemény önkénteseként dolgozott. 
Szeretett Börzsöny hegysége lepkevilágának 
monográfiáját készítette elő, de a nagy mű 
bemutatóját nem érhette meg. Munkája el-
ismeréseként megkapta a magyar Rovartani 
Társaság Frivaldszky-emlékdíját, Pest Me-
gye Önkormányzatának Tudományos Díját 
és a Magyar Földrajzi Társaság Teleki Sámuel- 
díját.

¶	 Hatvanhét évesen elhunyt Szollát György 
botanikus, aki csaknem harminc évig volt 
a Magyar Természettudományi Múzeum 
munkatársa, majd a Kaposvári Egyetem ter-
mészetvédelmi mérnök hallgatóinak oktató-
ja. Híres volt nyelvhasználati igényességéről, 
mind könyvszerkesztőként mind műfordító-
ként megmérette magát. Merkl Ottóval kö-
zösen szerkesztett Az állatok és növények vilá­
ga című könyvük sok amatőr természetbúvár 
kedvence lett. Több idevágó témájú könyvet 
és természetfilmet fordított, szakcikkek sorát 
írta. Bekapcsolódott a Magyarország növény-
világát leíró munkába és a vegetációfelmérés 
elméleti és módszertani alapjairól szóló vizs-
gálatba is. Utóbbi időben kirándulások során 
tanított természetismeretet, illetve termé-
szetvédelmet. 

¶	 Hetvennyolc éves korában elhunyt Hasz-
mann Pál Péter népművész, helytörténész, 
a csernátoni Haszmann Pál Múzeum nyu-
galmazott vezetője. Mezőgazdasági tanul-
mányok után 1971-től a kézdivásárhelyi céh-
történeti múzeum alkalmazottja, 1973-tól 
nyugdíjba vonulásáig a Székely Nemzeti Mú-
zeum részlegeként működő csernátoni Hasz-
mann Pál Múzeum vezetőjeként dolgozott. 



A múzeumot édesapja alapította, az ő öröké-
be lépett. 2008-ban rövid ideig a Romániai 
Magyar Demokrata Szövetség (RMDSZ) szí-
neiben parlamenti képviselő is volt. 2012-ben 
Orbán Balázs-díjjal, 2013-ban a Haszmann 
családot Magyar Örökség Díjjal tüntették ki. 
2013-ban a Magyar Érdemrend lovagkereszt-
je kitüntetést adományozták részére munká-
ja elismeréseként. Évtizedeken át tartó mun-
kássága nemcsak a régió, hanem egész Erdély 
meghatározó múzeumává emelte az általa 
működtetett intézményt. (MC)

 

	 M Ú Z E U M I  VO NAT KOZ Á S Ú 
	 K I T Ü N T E T É S E K

¶	 Széchenyi-nagydíjjal tüntették ki Dávid Ka-
talin Széchenyi-díjas művészettörténészt,  
a Magyar Művészeti Akadémia tagját. Széche-
nyi-díjat kapott Prokopp Mária művészettör-
ténész, az Eötvös Loránd Tudományegyetem 
professzor emeritája.

¶	 Magyar Arany Érdemkereszt polgári tagozata 
kitüntetésben részesült Bertók Gábor régész, 
a Janus Pannonius Múzeum főmuzeológusa, 
Domokos Zsuzsanna zenetörténész, muzeo
lógus, a Liszt Ferenc Zeneművészeti Egye-
tem Liszt Ferenc Emlékmúzeum és Kutató-
központjának igazgatója; Makranczi Zsolt,  
az Örökség Kultúrpolitikai Intézet igazga-
tója; Varga Szabolcs történész, az Eötvös Lo-
ránd Kutatási Hálózat Történettudományi In-
tézetének tudományos munkatársa; valamint 
Evelio Acevedo Carrero, a madridi Thyssen-
Bornemisza Nemzeti Múzeum ügyvezető 
igazgatója, Ernest Huska, a Szlovák Műsza-
ki Múzeum – Pozsonyi Közlekedési Múzeum 

igazgatója, Antonio Picukarić, a zágrábi Klo-
vičevi dvori Galéria igazgatója, Guillermo So-
lana, a madridi Thyssen-Bornemisza Nem-
zeti Múzeum művészeti igazgatója és Petra 
Vugrinec művészettörténész, a zágrábi Klo-
vičevi dvori Galéria főkurátora és program- 
vezetője. 

¶	 A  lengyel–magyar kapcsolatok és együtt-
működések érdekében tett kimagasló mun-
kájuk elismeréseként Kovács Ákos, a RepTár 
Szolnoki Repülőmúzeum ügyvezető igazga-
tója, Tomasz Jaskólski, a múzeum operatív 
igazgatója, valamint Kovács Vilmos, a HM 
Hadtörténeti Intézet és Múzeum parancsno-
ka miniszteri elismerést vehetett át a lengyel 
nemzetvédelmi minisztertől. (MC)

 

	 M Ú Z E U M- Ö S S Z EVO NÁ S O K
¶	 Strukturális átalakításról döntött a kor-

mány: összevonják a Nemzeti Múzeumot és 
a Természettudományi Múzeumot, de meg-
vizsgálják az Iparművészeti Múzeum integ-
rálásának lehetőségét is. Az összevonás elő-
készítésére miniszteri biztosként L. Simon 
Lászlót nevezték ki, aki megvizsgálja a ré-
gészeti és műtárgyvédelmi feladatellátás az 
MNM feladat- és hatáskörébe történő utalá-
sát, előkészíti az új intézményi keretet, és ja-
vaslatot tesz a Magyar Természettudományi 
Múzeum és az Iparművészeti Múzeum gaz-
dasági konszolidálására. Az MNM főigazga-
tójának határozott idejű megbízása június 30. 
napjával megszűnik, Varga Benedek mandá-
tumának lejártát követően megbízott intéz-
ményvezetőként fogja a múzeumot segíteni. 
(KORMANY.HU)
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	 F E LTÁ R Á S O K  F É L Á R O N
¶	 Váratlanul és jelentősen csökkent a régészeti 

feltárások hatósági ára: az eddigi nettó 4650 
Ft-ról 2520 Ft-ra zuhant a négyzetméterenkén-
ti ár, ami kevesebb a tíz éve hatályban volt ös�-
szegnél – miközben az építőipari munkák so-
kat drágultak. A módosítás alapjaiban érinti 
a hazai régészet lehetőségeit és az ásatásokat 
végző múzeumok finanszírozását, szakmai te-
vékenységét és a potenciális új leletanyagot. 
Becslések szerint a most átírt alacsonyabb ös�-
szeg lényegében csak a földmunkák díját fogja 
fedezni, szinte semmi nem maradna a leletek 
állapotmegőrzésére, restaurálására, tudomá-
nyos feldolgozására, és így a nagyközönség is 
kisebb eséllyel találkozhatna az újonnan fel-
tárt régészeti örökséggel. (TELEX.HU)

 

	 M Ú Z E U M I  F E J L E S Z T É S E K
¶	 Befejeződött a makói József Attila Múzeum új, 

Aradi utcai külső raktárának kialakítása, be-
rendezése. Az intézmény négy külső raktára 
közül az egyik, rossz körülmények között tá-
rolt kollekciót most a teljeskörűen felújított, 
elkerített és biztonsági berendezésekkel is 
felszerelt épületbe költöztették át. Az egykori 
jéggyár ma is impozáns, egyedi stílusú épüle-
tében levő másik raktár szintén megújul, mi-
vel sikeresen pályáztak erre is. 

¶	 A Janus Pannonius Múzeum Természettör-
téneti Osztályának állandó kiállítása új hely-
színre költözött volna, ám ez pénz hiányában 
meghiúsult. Ezért a régi, Szabadság utcai te-
lephelyet építik át: az új tető után elkészült 
egy területnövelő galéria, s zajlik a gyűjte-
mény kicsomagolása, szekrényekbe történő 

elhelyezése; emellett az épület folyamatos 
felújítását, az állandó kiállítás továbbépíté-
sét tervezik. 

¶	 Befejeződött a gyulai Almásy-kastély Stefá-
nia-szárnyának felújítása, jelenleg az épü-
letrész berendezése zajlik; amint a járvány-
helyzet engedi, meg is nyílik a látogatók előtt. 
A kiskastélyszárny európai uniós forrásból 
nettó 705 millió forintot nyert el a bálterem, 
történelmi látványkonyha és bemutatótér ki-
vitelezésére, amit a megnövekedett építőipari 
költségek miatt további 250 milliós saját for-
rással egészített ki az önkormányzat. (MC)

	 A Z  E M K E  M U Z E O LÓ GU S 
	 D Í JA ZOT T JA I

¶	 Átadták Kolozsváron az Erdélyi Magyar Köz-
művelődési Egyesület díjait, melyekkel a 
közművelődés különböző területein kiemel-
kedő tevékenységet folytató szakemberek 
munkáját ismerik el. Bányai János-díjat ka-
pott Dimény Attila muzeológus (kézdivásár-
helyi Incze László Céhtörténeti Múzeum); 
Kőváry László-díjban részesült Jánosi Csa-
ba geológus az ország első borvízmúzeumá-
nak létrehozásában kifejtett tevékenységéért. 
(MASZOL.RO)

	 C S I L L AGÁ S Z AT  H ATÁ R O K  N É L KÜ L
¶	 Az ógyallai Szlovák Központi Csillagvizsgáló 

szorosabban fog együttműködni a tatai Posz-
tóczky Károly Csillagvizsgáló és Múzeum-
mal A csillagok összekötnek bennünket – csilla­
gászat határok nélkül című projekt keretében. 
A két évig tartó szakmai és ismeretterjesztő 
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programok és a közös megfigyelések jórészt 
az Európai Regionális Fejlesztési Alap támo-
gatásából valósulnak meg. (TASR)

 

	 A JÁ N D É K  A  M Ú Z E U M NA K
¶	 Erkel Ferenc személyes használatában lévő 

tárgyakat (fényképalbumot, karmesteri pál-
ca elefántcsont fogantyúját, Liszt Ferenc ko-
rabeli fényképét és névjegykártyáját) adomá-
nyozott a gyulai Erkel Ferenc Emlékháznak 
Szőnyi Márta, a zeneszerző ükunokájának, 
Szőnyi Zoltán zongoraművésznek az özvegye. 

¶	 Babosdöbrétén, egy ház padlásán gyönyö-
rű természettudományos kötetet (Traugott 
Bromme: Systematischer Atlas der Naturges­
chichte für Schule und Haus. Stuttgart Engel-
horn Verlag, 1861.) talált az új tulajdonos, 
amit a Göcseji Múzeumnak ajándékozott. 
A hetvenoldalas kötet, amelyben 27 gyönyö-
rű, kézzel festett oldal található rovarok, nö-
vények, állatok és különleges viseletű em-
berek ábráival, restaurálás után a múzeum 
történeti gyűjteményébe kerül. 

¶	 Hagyatékból 107 tárolófióknyi, 13 545 gyönyö-
rűen preparált lepke, bogár és egyéb, egy apa 
és fia évtizedeken át épített és őrzött gyűjtemé-
nye került a Természettudományi Múzeumba. 

¶	 Huszonhét adathordozó és dokumentum 
érkezett egy San Franciscóban élő, Schöffer 
Miklóssal együtt dolgozó mérnök jóvoltá-
ból a kalocsai Nicolas Schöffer Gyűjtemény-
be. Számtalan fotó és terv került a birtokukba, 
köztük talán olyan alkotások tervei is, ame-
lyek végül sosem valósultak meg.

¶	 A romániai forradalom egyetlen magyaror-
szági áldozata, Tóth Sándor segélyszállító 
teherautójával bővült a hódmezővásárhelyi 
Emlékpont kiállítása. A Vincze Gyula teher-
fuvarozó-vállalkozó által felújított és felaján-
lott Avia teherautó a kommunista diktatúra 
évtizedeit bemutató kiállítóhely Lehel utcai 
udvarára került. (MC)

 

	 K Á R PÁTA L JA  M E GÚ J U LÓ  VÁ R A I
¶	 Kárpátalja különböző részein található négy 

vár maradványainak tulajdonjogát helyezték 
át a Kárpátaljai Megyei Tanácshoz. A szered-
nyei várrom (13. század), a nagyszőlősi Ugo-
csa várrom (Kankó-vár, 15. század), a király-
házai Nyalábvár (13. század) és a kovászói 
várrom (12–13. század) a helyi közösségek 
fennhatósága alá kerül, amelyek felvállalták 
a műemlékvárak maradványainak felújítását, 
állagmegóvását európai uniós költségvetési 
forrásokból. (KARPATINFO.NET)

 

	 E R D É LY I  D I N Ó K
¶	 Egy évszázada senki nem kutatta a világszin-

ten is jelentős, hátszegi dinoszaurusz-lelő-
hely legősibb rétegeit: a táj átalakult, a pontos 
helyet nem találták. Most a Magyar Termé-
szettudományi Múzeum és az ELTE TTK Ős-
lénytani Tanszékének munkatársa által veze-
tett nemzetközi kutatócsoport régi térképek 
és modern térinformatikai eszközök alkal-
mazásával nemcsak megtalálta a Déli-Kár-
pátokban a lelőhelyet, de értékes, új leletek-
kel tért haza, és a már korábban begyűjtött 
fosszíliákról is értékes adatokat gyűjtött. 
(NHMUS.HU)
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 	 Ú J  FA J O K  A  M Ú Z E U M BA N
¶	 A  Magyar Természettudományi Múzeum 

(MTM) munkatársai 2020-ban 71, a tudo-
mány számára ez idáig ismeretlen új fajt, hat 
alfajt és három nemzetséget írtak le a gyűj-
teményekben őrzött példányok tudomá-
nyos feldolgozása során. A leírt új fajok kö-
zött 65 rovar-, három csiga-, egy denevér- és 
két zuzmófajt találni 28 országból, Afrika 
déli csücskétől Eurázsián át Új-Guinea szige- 
téig. (MTI)

 

	 B E P O R ZÓ K  NA P JA
¶	 A sanyarú körülmények ellenére is megtar-

tották a múzeumok a népszerű rendezvénnyé 
vált Beporzók napját (sőt hetét, de még hó-
napját is), bár csak online programokkal. De 
így is sorra nyíltak a rovarhotelek, zajlottak a 
foglalkozások, játékok, interaktív könyvbe-
mutatók, ismeretterjesztő programok, itthon 
és a határon túl egyaránt. (MC)

	 V I S S Z A A D JÁ K  A  B E N I N I 
	 B R O N ZOT

¶	 Hamarosan visszaad Nigériának egy obát (ki-
rályt) mintázó szobrot az Aberdeeni Egyetem. 
A brit hadsereg egy 19. századi invázió során 
több ezer műkincset hozott el a Dahomey ki-
rályságból, amely a mostani Nigéria és Benin 
területén létezett, ennek a hadizsákmány-
nak egy darabját birtokolta a skót egyetem. 
A mintegy négyezer bronz és elefántcsont 
műtárgyat a nigériai és a benini kormány az 
1960-as évek óta követeli vissza. Számos da-
rab a londoni British Múzeumban van, de 
más európai múzeumokba is kerültek a kin-
csekből (melyek közül a berlini Humboldt 

Forum nemrégiben bejelentette, hogy vis�-
szaadja benini bronzállományát). Az Aber-
deeni Egyetem az első brit intézmények közé 
tartozik, amelyek úgy döntöttek, hogy vis�-
szaszolgáltatják az eltulajdonított műkincse-
ket, de a felajánláshoz több más múzeum is 
csatlakozni készül. (MUSEUMASSOCIATION. 
ORG)

 

	 M Ú Z E U M  É S  PA N D É M I A
¶	 A 2020-ra vonatkozó látogatói lista minden 

korábbi adatnál pontosabban mutatja, mi-
lyen elképesztő méretű visszaesést okozott a 
koronavírus-járvány. A TOP 100-ban a látoga-
tószám visszaesésének mértéke a 28 százalék 
(az új-zélandi Christchurch Art Gallery) és a 
valóban drámai 86 százalék között váltako-
zik (a Kreml Múzeumaiban Moszkvában és a 
glasgow-i Kelvingrove Art Galleryben). A száz 
múzeum együttesen 54 millió látogatót foga-
dott az előző évi 230 millióval szemben, ami 
77 százalékos visszaesés. A legrövidebb zár-
vatartással, 44 nappal az oszakai National 
Museum of Art úszta meg, miközben jó né-
hány múzeumban, főként az Egyesült Álla-
mokban, ez a szám meghaladta a kétszázat is. 
Az utóbbi évek tízmillió körüli látogatószá-
mával szemben 2,7 millióval is megőrizte első 
helyét a párizsi Louvre, a visszaesés a százöt-
ven napos bezárás ellenére „csak” 72 százalé-
kos volt (hála az első negyedévben zajló Leo-
nardo da Vinci-kiállításnak). 

¶	 Budapesten a Szépművészeti Múzeum 68 szá-
zalékos, a Magyar Nemzeti Galéria 83 százalé-
kos visszaesést szenvedett el, a Ludwig Múzeu- 
mot 69 százalékkal kevesebben látogatták. 
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¶	 Az Artnet News összesítése szerint nominá-
lisan az Egyesült Államok költötte a legtöb-
bet kulturális mentőcsomagra (15,71 milliárd 
dollár), Franciaország a második (8,3 milliárd 
dollár), Kanada (4,7), Egyesült Királyság (2,74), 
Németország (2,37) a sorrend. Az egy főre 
jutó támogatások listáját Franciaország veze-
ti csaknem 127 dollárral, utána Kanada (123,7), 
Norvégia (98,9), Svédország (55,7) és az Egye-
sült Államok (47,3) következik, Németország 
a hetedik. (ARTPORTAL.HU)

	 Ú J  É S  M E GÚ J U LT  M Ú Z E U M O K 
	 V I L ÁG S Z E RT E

¶	 Felavatták Spanyolország legújabb kortárs 
művészeti múzeumát, a Helga de Alvear Mú-
zeumot, amely Spanyolország déli részén, 
Caceres történelmi városának szívében ta-
lálható. Az ingyenesen látogatható múzeum  
Spanyolország legjelentősebb nemzetközi 
kortárs művészeti magángyűjteményének ad 
otthont, több mint ötszáz művész nagyjából 
háromezer alkotása kapott itt helyet.

¶	 Augustus császár évszázadokig elhanyagolt 
kolosszális mauzóleuma felújítás után tel-
jes pompájában nyílt meg újra az olasz fővá-
rosban. A 87 méter átmérőjű, 45 méter magas 
mauzóleumot a Tiberis folyó partján építették 
Kr. e. 28. és 23. között; a középkorban erőd-
ként használták, majd bikaviadalokat tartot-
tak benne, az 1900-as évek elején pedig kon-
certtermet építettek fölé. Az átalakítások 
eredményeként az eredeti emlékműnek csak 
harminc százaléka maradt meg, márványait 
széthordták, Augustus és családjának szarko-
fágjai pedig rég eltűntek. 

¶	 Elkészült az új Isztambuli Festészeti és Szob-
rászati Múzeum, amely hat éven át épült, és 
hamarosan megnyitja kapuit. A két konti-
nens találkozási pontján emelt épület stílsze-
rűen két korszakot kapcsol össze. A múzeum 
korábbi otthona egy történelmi múltú palo-
ta volt, benne több mint egy évszázadot át-
ívelő műalkotásokkal. Az új épület egy elha-
gyott raktárépület átalakításával hozták létre, 
s tárlóiban 15 ezer tudományosan kategori-
zált műtárgyat rendeztek el.

¶	 Megnyílt az Egyiptomi Civilizáció Nemzeti 
Múzeuma Kairó központjában. Az új épület-
ben korszerűbb körülmények, többek között 
jobb hőmérséklet- és páratartalom-szabá-
lyozás várta az Egyiptomi Múzeumból nagy 
parádéval átkötöztetett 22 ókori egyiptomi 
király és királynő mumifikált maradványa-
it. A látványos felvonuláson különlegesen 
kiképzett, ókori egyiptomi stílusban díszí-
tett, aranyozott kocsikon szállították át új 
helyükre a 18 király és négy királynő marad- 
ványait. 

¶	 Felújítás után megnyílt a zsidó nép 6690 
négyzetméteres múzeuma Tel-Avivban, ami 
a világ legnagyobb zsidó múzeuma lett. A tel-
avivi egyetem területén található egykori  
Diaszpóra Múzeum helyén létrehozott új mú-
zeumban a sokszínűségre és a kultúrára he-
lyezik a hangsúlyt a zsidók történetének be-
mutatásakor. A régi narratíva, a „pogromtól 
pogromig” tartó tragédiaelbeszélések helyé-
be a zsidóság nemzetközi, többfókuszú és 
sokszínű sikertörténete lépett, „amelyben 
minden zsidó megtalálhatja a maga helyét”. 
(MTI, ARTDAILY.COM)
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	 BÚ C S Ú  U R BAC H  Z S U Z SÁTÓ L

¶	 Urbach Zsuzsáról sokféleképpen lehet és kell 
is megemlékezni, hiszen kétségkívül szí-
nes egyéniség volt. A következő reflexiók az 
én Zsuzsámat állítják a középpontba, abban 
bízva, hogy néhányan felismerhetik benne 
őt. Mindenki tudja, aki ismerte, hogy a Páz-
mány Művészettörténeti Tanszéke – amely-
nek alapító tanszékvezetője volt – a szívügyei 
közé tartozott. Szépművészeti múzeumbeli 
nyugdíjazása után vállalkozott erre az úttö-
rő feladatra. Igazi hídépítő volt gyakorlati és 
elméleti művészettörténet között, bár min-
dig is hárította, hogy ő egyetemi ember len-
ne. A Pázmányon töltött évei arról tanúskod-
nak, hogyan volt képes egy műtárgyközelben 
szocializálódó, nemzetközi tekintélynek ör-
vendő muzeológus szerteágazó tapasztala-
tait egyetemi közegbe átplántálni. Nyugdíjba 
vonulása óta a tanszékről az általa képviselt 
kompetencia mind a mai napig fájón hiány-
zik. Ugyanúgy pótolhatatlan, mint nagyma-
másan szeretetteli egyénisége.

¶	 Az egyetemen töltött évei egybeestek a pilis-
csabai campus virágkorával. Ezért is sorssze-
rű, hogy az az időpillanat, amikor Piliscsabát 
néhány hete immár végérvényesen elhagy-
tuk, egybeesett Zsuzsa kórházba szállításá-
nak szomorú napjával. Utólag rekonstruál-
tuk: az általa nagy erőfeszítéssel megszerzett 
Vayer-könyvtár könyveit éppen azon a na-
pon dobozoltuk be, amikor agóniája elkez- 
dődött. 

¶	 Amikor az autóban, kifelé tartva, a „hőskort” 
és benne az ő alakját felidéztük, ott volt kö-
zöttünk. Tragikus, hogy ezt a néhány héttel 
ezelőtti múltidézést egy gyászbeszédben tu-
dom már csak folytatni. Emlékeimben fel-
bukkannak a jókedvű utazások, közös ebé-
dek, melyeknek ő volt a motorja. Nyitott 
személyisége, kommunikációs-társasági igé-
nye piliscsabai éveinkben áldásos, közösség-
teremtő erőnek bizonyult.

¶	 A személyesség mindig is a lényegéhez tar-
tozott. Képzőművészeti ízlését soha nem rej-
tette véka alá. Láttam megrendülni műalko-
tások előtt, mindig is mert különbséget tenni 
jó és rossz művek között. De milyen is volt a 
hallgatókkal? Mi csak azt láttuk, hogy szere-
tetteljes gondoskodással viszonyult mindig 
is kedvenc tanítványaihoz, őket az egyetem 
után is támogatta, de az is kétségtelen, hogy 
negatív véleményének is nyíltan hangot adott 
a pályára alkalmatlanokkal kapcsolatban.

¶	 De hogyan is látták egykori tanítványai? Egyi-
kük így emlékezett rá a Facebookon: „Elment 
a mi Urbach mamink, a pázmányos művtöri 
tanszék alapítója, a legtöbbet idézett oktatói 
aforizmák megálmodója, a németalföldi mű-
vészet hazai nagykövete, a szakma egyik leg-
nagyobb doyenje. Keresetlen őszinteségét és 
humorérzékét csak szaktudása múlta felül. 
Bárcsak még többet tanulhattam volna tőle. 
Isten ültesse jobbjára a Bruegel családnak.”

¶	 Mi mást, mint a tanítványi szeretet hálá-
ját kell abban látnunk, hogy volt tanítványai 
nyolcvanadik születésnapján Festschrifttel 
lepték meg. Ott volt akkor közöttünk, s ak-
kor is, amikor hetvenedik születésnap-
ján egy álkonferenciát rögtönöztünk, ami-
nek elnöki szerepét szántuk neki. Jól ismert  
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– de az emberi arcokat macskafejjel helyette-
sítő – festményekhez írtunk ekkor a tudomá-
nyosság álcájában fogant interpretációkat. 
Felidézve az eseményt, számomra felejthe-
tetlen most is feltörő, jellegzetes nevetése. Az 
a pillanat, amikor az első dia levetítése után 
rájött: csőbe húzták. Én leginkább ezt az ar-
cát őrzöm, s szeretném megőrizni továbbra is. 

¶	 Hálás vagyok azért, hogy ismerhettem, s nem-
csak az írásain keresztül. Hallgatóinknak és a 
következő nemzedéknek viszont nem marad 
más, mint ez. Szelleme így él tovább. S hogy 
ez nem holmi üres fázis, arra hadd szolgál-
jak egy friss, eleven példával. Zsuzsa halálá-
nak napján az egyik hallgatónktól szakdolgo-
zati bibliográfiajegyzéket kaptam. Nehezen 
leírható érzés fogott el, amikor benne az Ur-
bach Zsuzsa nevet szakirodalmi adatként ol-
vastam; szinte kimerevedtek-kivilágosodtak 
a név betűi. Nem tudtam megállni, hogy a vá-
laszlevélben ne utaljak arra, hogy ő már nincs 
közöttünk. A viszonválasz ez volt: én sajnos 
nem ismerhettem, de nagy tisztelője vagyok, 
és szeretném a szakdolgozatomat az ő emlé-
kének ajánlani. 

¶	 Als ich can: legjobb tudásom szerint. Ez volt 
Jan van Eyck mottója, s ez volt a Zsuzsa nyolc-
vanadik születésnapjára összeállított ünne-
pi kötet címe is. Ő megtette, amit megtehe-
tett, mégpedig a legmagasabb színvonalon; 
kutatói életművét a Szépművészeti Múzeum 
németalföldi szakkatalógusával koronáz-
va meg. Semmit sem bízott a véletlenre, még 
gyászjelentését is ő maga tervezte meg. 

¶	 Bosch Mennyország-víziója, az Ars longa, vita 
brevis felirattal, az ő utolsó üzenete számunk-
ra, immár odaátról, még egyszer, utoljára. Eb-
ben is Als ich can, mondhatnánk. Ugyanakkor 

egy ikonográfiai rejtvény is ez. Gondolta-e va-
jon a nagy ikonográfus, hogy mi is hasonló 
feladványt fogunk ebben látni, mint hajdan 
ő látott, mondjuk, MS mester Vizitációjában. 
Szerette-e volna, hogy életről-halálról az ő sze-
mélyes hitvallását felidézve emlékezzünk rá?

¶	 Talán igen, talán ez lehetett a célja ezzel  
a gondos választással. Zsuzsa azok közé  
a művészettörténészek közé tartozott, akik  
a középkori ikonográfián keresztül mintegy 
szublimálták-esztétizálták a vallásos érzület 
megélését. Egy Bosch-képen keresztül, an-
nak közvetítésével megélni a földi test elmú-
lását, és hinni a léleknek az örökkévaló fény-
ben való feloldódásában: ez művészetvallás, 
ha nem is 19. századi értelemben.

¶	 A művészet öröklétbe való transzponálásá-
nak klasszikus jelmondata a – művészet örök, 
az élet rövid – jól illik ehhez a szemlélethez. 
Az örök művészet eszméjében való hit egyben 
a reményt is jelenti. Azzal kecsegteti a ben-
ne hívőt, hogy a műalkotás olyan közvetítő, 
amelynek segítségével az ember képes lehet 
az evilági keretek elhagyására, s találkozhat 
valódi önmagának időtlen szubsztanciájával. 

¶	 A Bosch-képen az elhunytat angyalok kísé-
rik egészen a legvégső stádiumig. Itt azonban 
már egyedül lép be, nekünk háttal, a mindent 
elárasztó fénybe. Amit érzékel, az a teljes fel-
oldódás, a Visio Beatifica, az üdvözültek teljes 
istenlátása. Ennek reményével üzent nekünk 
Zsuzsa. Nem lehet más dolgunk ezután, mint 
hogy szavak nélkül rábólintsunk: úgy legyen. 
Nyugodj békében! 

	 Kovács Imre

	 Elhangzott Urbach Zsuzsa temetésén 
	 2020. december 21-én, Farkasréten.
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A nagy könyvlopás
Ferenczy Múzeumi Centrum
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G R É C Z I  E M Ő K E
L E G E N DA  A  F R A N C I A  KÖ N Y V K I Á L L Í TÁ S R Ó L
Árvai Mária, Véri Dániel: A nagy könyvlopás. Francia könyvkiállítás 
a vasfüggöny mögött. Ferenczy Múzeumi Centrum, 2020

¶A francia könyvkiállítás 1959-ben, a Műcsarnokban sok szempontból kora szim-
bólumaként is értelmezhető: a kádári konszolidáció, a nyugati nyitásra törek-
vés terméke, a levegőhöz jutni vágyó művészvilág és értelmiség spontán akció-
ja, billegés a legális és az illegális határán. Az erről írott kötet pedig azt jelképezi, 
hogyan lehet a kevés – lényegében egyfüzetnyi – rendelkezésre álló információ-
ból vaskos kiadványt készíteni.

¶  Egy középkorú vagy annál fiatalabb ember számára nehezen felfogható, hogyan 
kerülhettek bolti forgalomban lévő kötetek egy patinás kiállítótérbe, lényegé-
ben műtárgyként. Az pedig főleg pikáns, hogy egyszerűen el is hordták a lá-
togatók. Szabályt szegve, mégis a tulajdonosok hallgatólagos jóváhagyásával. 
A francia kultúrpolitika egyfajta kelet-európai segély- vagy mentőakciójaként 
könyveket küldött kiállítani az akkori szocialista országokba, tudván, hogy ott 
azokra nagy szükség van, így nem is várták vissza a szállítmányt. Onnan néz-
ve egyszerű, hétköznapi, a kultúra különböző területeit (képzőművészet, épí-
tészet, etnográfia, esztétika) érintő könyvekről volt szó, amelyeket egy francia 
(vagy nyugat-európai) állampolgár az első ottani boltban megvehetett a pénz-
tárcájában nyilvánvalóan megtalálható összegből. Ezzel szemben Budapesten 
ilyen minőségű kiadványok ezekről a témákról legfeljebb egy-két boltban vol-
tak fellelhetők, természetesen idegen nyelven, a művészek, átlag értelmiségiek 
számára horribilis összegekért. Igazi kultkiállítás lett, a sor a Dózsa György útig 
állt, a benti terek zsúfolásig teltek az érdeklődőkkel.

¶  Mi erre a magyarázat? Miért ment el két hét alatt több ezer ember megnézni  
a könyveket? Miért érte meg kivárni a sort, miért volt különleges élmény kézbe 
venni egy, alig valaki által értett nyelven írt kiadványt?

¶  A Szentendrei Képtárban 2019 szeptemberétől 2020 márciusáig látható kiál-
lítás és a hozzá kapcsolódó, idén elkészült (a kolofon szerint 2020-as) album 
megadta, megadja a választ az összes kérdésre, ugyanis alaposan feltérképezi 
az akkori viszonyokat: milyen könyveket lehetett kapni és hol, mennyibe ke-
rültek, milyen szakirodalom állt a művészek, művészettörténészek rendelke-
zésére a modern művészetről. Melyek voltak a legfontosabb lelőhelyek, boltok 
és könyvtárak, nyugati államok külképviseletei és kulturális intézetei. Mind-
ezek felvázolása után felrajzolható egy kapcsolati háló, centrumokról, központi 
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figurákról, lelkes követőkről, jobb-rosszabb pozícióban lévő szereplőkről. A ku-
rátorok (és ezúttal szerzők, Árvai Mária és Véri Dániel) nagyon kevés anyag-
ból voltak kénytelenek „varázsolni” valami kézzelfoghatót. Annyira kevésből, 
hogy láthatóan az egész kutatás alapja tíz interjú volt, olyan művészekkel és 
művészettörténészekkel, akik jártak a kiállításon, többségük hozott (lopott) is 
el könyvet, és néhányan meg is őrizték. A sztori majdnem mindenkinél ugyan-
az: hallott a kiállításról, beállt a sorba, akár többször is, és a keze ügyébe eső kö-
tetek közül elhozta azt, amihez valamilyen szinten kötődött. A zsákmányt pe-
dig megtartotta, vagy nagyon szűk körben megmutatta.

¶  Az interjúk azonban kitérnek arra, hogyan lehetett tájékozódni a puhuló, de még 
nem elég megengedő szocializmus idején nyugati és modern művészetről, te-
kintettel arra, hogy erről nem tanítottak a főiskolán, egyetemen, és – az egyet-
len Henry Moore kivételével – nem is állították ki. A beszélgetésekből kiderül, 
hogy azért voltak helyek, ahol levegőhöz, információhoz és inspirációhoz le-
hetett jutni, mint a Váci utcai Idegennyelvű Könyvesbolt, a Fészek Művészklub 
Könyvtára, a Szépművészeti Múzeum Könyvtára, bátrabbaknak a francia és an-
gol intézeti könyvtár. A számtalan átfedés mellett akadnak sajátosságok is, pél-
dául Passuth Krisztina élményei, aki egy másik szubkultúrában, nyelveket be-
szélő (nem politikai) elit értelmiségi szülők mellett a hozzáférés, információhoz 
jutás más lehetőségeit is felvázolta. Perneczky Géza és Gyémánt László is ka-
pott azokból a küldeményekből, melyek rejtélyét a kötet igyekszik kibontani: 
az amerikai Központi Hírszerző Ügynökség (Central Intelligence Agency, CIA) 
által kezdeményezett szellemi segélyakciókból. Félelmetes, ahogy a válaszok-
ból kirajzolódik közvetlen belekérdezés nélkül is, hogy ki „állt jobban”: ki utaz-
hatott, ki tudott egy áhított Skira-kiadványt megfizetni, ki merte még ha szűk 
körben is, de felvállalni a kiállításon eltulajdonított kötetet. És kik voltak a me-
részek, akik a megfelelő kabátban és kellő vakmerőséggel kivitték a zsákmányt 
a kiállításról, míg mások már a lopás lehetőségétől is – neveltetésük, habitusuk 
okán – elzárkóztak.

¶  „A nagy könyvlopás” története egy jól behatárolható kör mítosza volt sokáig, 
amiről lehetett hallani, de a részletek nem voltak ismertek. Pláne nem volt ér-
telmezhető a jelenből. A CIA-féle küldeményekről még ennyit sem tudtunk.  

A francia kultúrpolitika egyfajta kelet-európai segély- vagy 
mentőakciójaként könyveket küldött kiállítani az akkori szocialista 
országokba, tudván, hogy ott azokra nagy szükség van, így nem is 
várták vissza a szállítmányt.



A Műcsarnok előtt, 1958
Fortepan / FSZEK Budapest Gyűjtemény / Sándor György



Részlet a kötetből
Ferenczy Múzeumi Centrum



És ez nem a jelen szerző tájékozatlansága, ugyanis a hivatkozott szakirodalom 
is igen csekély. Egy titkosszolgálati akciónak az a lényege, hogy ne legyen kön�-
nyen felderíthető, a titkok kibontása ezért az utókor számára sem egyszerű fel-
adat. Magyar címekre idegen nyelvű könyvek érkeztek, csak úgy, ajándékként, 
és voltak elosztópontok Párizsban, Londonban a kinti magyar emigráció egy-
egy tagjánál. Nem tudni, mennyit küldtek, milyen címlistára, és ebből mennyi 
nem érkezett meg a címzettekhez. De nem tudni arról sem, hogy ebből bárki-
nek komolyabb baja lett volna, ahogy a francia könyvkiállításról ellopott köny-
vekért is csak egyetlen vegzálásról tudnak a megszólalók. Kádárék máshol is 
tetten érhető nyugati nyitási törekvését bizonyítja mindez (az 1958-as brüs�-
szeli világkiállítás magyar jelenlétét szokták még e témában emlegetni mint 
szimbolikus lépést), húzd meg, ereszd meg, szigor és szemhunyás, politikai  
szürkezóna.

¶  Fontos kutatás a kötet második tanulmánya (a francia kultúrdiplomáciai kapcso-
latok összefoglalása) és a harmadik írásnak a CIA könyvküldési akciójára vo-
natkozó része. Míg az előbbi a rendszer szigorát, kíméletlenségét támasztja alá, 
lehallgatásokkal, kémváddal, letartóztatással, a második a hatalom gesztusa-
it hangsúlyozza. Ugyanakkor összességében mindhárom tanulmány gazdagon 
merít és hivatkozik az interjúkra, melyek így mintegy függelékként értelmez-
hetők az olvasó számára, ha sorban halad, az első laptól az utolsóig. A hivatko-
zások tetemes része nem kifelé, hanem jobb híján a könyv saját tartalmi elemei
re utal.

¶  Hiszen lássuk be: ez csak egy kis epizód a korszakból, egzotikum a szocializmus 
korai időszakából. Volt benne egy kamarakiállításra való anyag, amiből szeren-
csére kötet is született. A kurátoroknak (szerzőknek) hála, már biztosan nem 
merül feledésbe.

Aki tavaly februárban részt vett a Francia Intézetben zajló beszélgetésen, értesülhe-
tett a kötet reményéről: de vajon lesz-e pénz kinyomtatni? Valóban nem pusz-
tán egy könyvről van szó, hanem egy igényesen megtervezett kötet-műtárgyról,  
Erdélyi Sarolta Ágnes terve szerint: a pirosra festett lapszélek, a fehér, abla-
kos pauszborító a kék vászonkötésen bizonyára a francia trikolort szimbolizál-
ja. Kézbe fogni éppen olyan élmény, mint amilyen annak idején a "keleti" mű-
vészek számára lehetett forgatni az áhított "nyugati" művészeti kiadványokat.
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„A nagy könyvlopás” története egy jól behatárolható kör 
mítosza volt sokáig, amiről lehetett hallani, de a részletek 
nem voltak ismertek.
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A projektbe bevont intézmények településeinek térképe a Látás-Mód Alapítvány összesítése alapján. 
A pirostól eltérő színű jelölések ugyanazon település több részt vevő intézményét jelzik
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elsötétített 
vetítőtermében, 

a világosság 
teljes kizárása 

mellett fogadták 
a látássérült 

személyek 
mindazokat, akik 

szerették volna 
megismerni, miképp 

élik meg  
a kiállításlátogatás 

élményét a látás- 
sérült emberek

a Látás-Mód 
Alapítvány 

munkatársai 
és önkéntesei 
műtárgyakat  

és műtárgy- 
másolatokat 

körbeadva 
meséltek a múzeum 

gyűjteményeinek 
előre kiválogatott 
darabjairól, azok 

történetéről, 
jellemzőiről

M A R O S I  ÁG N E S
L ÁTÁ S S É RÜ LT  L ÁTO GATÓ K  A  M Ú Z E U M O K  L ÁTÓT E R É B E N
E GY  S Z A K M A I  K É P Z É S  ( N E M  C SA K  S Z A K M A I )  TA PA S Z TA L ATA I

¶A Tegyük láthatóvá a múzeumot! műhelymunka-sorozat 2019 szeptemberében 
indult útjára, azzal a céllal, hogy Borsod-Abaúj-Zemplén megye múzeumi szak-
embereit felkészítse a látássérült személyek fogadására. A projekt kivitelezője  
a miskolci Látás-Mód Alapítvány, szakmai partnere a Herman Ottó Múzeum 
volt. A részt vevő intézmények között végül a múzeumok mellett több, kiállítás-
sal rendelkező vár, valamint kastély és élménypark is szerepelt. A projekt végéig,  
vagyis 2020 augusztusáig összesen tíz helyszínen 19 intézmény 107 munkatár-
sa vett részt a képzéseken, lefedve ezzel Borsod-Abaúj-Zemplén megye szinte 
teljes területét. A következőkben azok a tapasztalatok, élmények, tanulságok 
olvashatók, amelyeket a Herman Ottó Múzeum kapcsolattartó-szervező mú-
zeumpedagógus munkatársa élt át a projekt megvalósításának időszaka alatt.

Előzmények

¶  Közös történetünk kezdetének egyik legemlékezetesebb állomása a 2014. évi 
Múzeumok Éjszakája volt. Ekkor a Herman Ottó Múzeum akkor még részlege-
sen megnyílt, Pannon-tenger Múzeumként ismert kiállítóépületének elsötétí-
tett vetítőtermében, a világosság teljes kizárása mellett fogadták a látássérült 
személyek mindazokat, akik szerették volna megismerni, miképp élik meg a 
kiállításlátogatás élményét a látássérült emberek. A program a Kézzel látott mú­
zeum címet kapta. A teremben a kiállítás tematikájához kapcsolódó halk zene-
szó mellett vezetőkötél segítette eljutni az ép látással rendelkező résztvevőket 
egy tapintható festményig és a múzeum makettjáig, azt követően az asztalig, 
amelynél a Látás-Mód Alapítvány munkatársai és önkéntesei műtárgyakat és 
műtárgymásolatokat körbeadva meséltek a múzeum gyűjteményeinek előre ki-
válogatott darabjairól, azok történetéről, jellemzőiről. A rendezvényt megelő-
zően a majdani tárlatvezetők több alkalommal találkoztak a különböző gyűj-
temények muzeológusaival, akik műtárgyakhoz kapcsolódó ismertetőik által 
készítették fel a látássérült személyeket a rendezvényre. Miközben ők a mú-
zeum gyűjteményeivel, addig a muzeológusok azzal a világgal ismerkedtek, 
ahol a tapintásé és az alaposan megfogalmazott információé a főszerep. Ahol  
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leginkább 
a múzeumi 

munkatársak 
azok, akik kevésbé 
vannak tisztában  

a látássérült 
emberek világával

így indult útjára  
a Tegyük láthatóvá 

a múzeumot! 
projekt

a mondat nem úgy kezdődik, hogy „amint láthatják”. A rendezvény rendkívül 
sikeresen zajlott, minden kiadó hely elkelt.

¶  Ezt az emlékezetes éjszakát a Herman Ottó Múzeum több kiállítóhelyén rövidebb-
hosszabb múzeumlátogatások előzték meg és követték a Látás-Mód Alapítvány 
szervezésében, részvételével. Jöttek látássérült felnőttekből álló csoportok és 
olyan családok is, ahol látássérült gyermek él, a múzeum munkatársai pedig 
megtettek minden tőlük telhetőt, hogy – lehetőségeikhez, kézbe adható tárgyaik  
mennyiségéhez és minőségéhez, valamint a kiállítások adottságaihoz mérten – 
élménygazdag programot biztosítsanak számukra. 

¶  Mindeközben a Fogyatékos Személyek Esélyegyenlőségéért Közhasznú Nonprofit 
Kft. és a Színház- és Filmművészeti Egyetem közös képzésén végzett Bacsa Erika 
audionarrátor, valamint a Látás-Mód Alapítvány munkatársainak közreműkö-
désével készült egy példaértékű audionarrációs anyag a Herman Ottó Múzeum  
Képtárához, ugyancsak látássérült személyek számára. Ez az anyag felkerült  
a Herman Ottó Múzeum korábbi honlapjára. 

¶  Történetünk 2019-ben újabb fordulóponthoz érkezett, amikor is a Szabadtéri Nép-
rajzi Múzeum Múzeumi Oktatási és Módszertani Központja a Herman Ottó Mú-
zeumban Esélyt a múzeummal címmel tartott képzést múzeumpedagógiában 
érintett szakembereknek. A szervezők azzal a kéréssel fordultak hozzánk, házi-
gazdákhoz, ajánljunk számukra olyan civil szervezetet, amelynek munkáján ke-
resztül bemutathatók a hátrányos helyzetű csoportok mindennapjai. Egyértelmű 
volt, hogy a Látás-Mód Alapítvány legyen egy ilyen témájú kerekasztal-beszélge-
tés vendége. A rendezvény rávilágított arra is, hogy leginkább a múzeumi mun-
katársak azok, akik kevésbé vannak tisztában a látássérült emberek világával.

Szervezés

¶  Mindezeket követően 2019 nyarán újabb megkeresés érkezett a Látás-Mód Alapít-
vány részéről a múzeum felé. Egy olyan műhelymunka-sorozathoz ajánlottak 
partnerséget, amely a korábbi kerekasztal-beszélgetésen érzékelt hiányossá-
gokat pótolja. Így indult útjára a Tegyük láthatóvá a múzeumot! projekt, az ala-
pítvány által kidolgozva, a Herman Ottó Múzeum szakmai támogatása mellett,  
a Nemzeti Fogyatékosságügyi és Szociálpolitikai Központ Közhasznú Nonprofit 
Kft., illetve az Emberi Erőforrások Minisztériuma támogatásával.

¶  A projekt célja az volt, hogy Borsod-Abaúj-Zemplén megye kiválasztott települé-
sein a múzeumi szakemberek egy-egy olyan műhelymunkán vehessenek részt, 
amely felkészíti őket a látássérült személyek fogadására, az ismeretek elméleti 
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tíz hónap alatt 
tíz helyszínre 

látogatott volna el  
a rendezvénysorozat, 

2020 márciusában 
azonban  

a járványügyi 
veszélyhelyzetnek 

megfelelően 
ez a projekt is 

szüneteltetésre 
kényszerült

a munkatársak 
létszáma rendkívül 

alacsony, ami azt 
eredményezi, hogy 

lényegében egy-egy 
munkakör sokszor 

túlmutat  
az alapfunkcióin, 

így az intézmé- 
nyekben  

a szorosabb- 
érintőlegesebb 

közönség- 
kapcsolatban akár 

mindenki  
érintett lehet

és gyakorlati szinten történő átadásával. A tematika sarokpontjainak egyezte-
tésén túl a Herman Ottó Múzeum szakmai támogatása – kapcsolati hálóján ke-
resztül – elsősorban a fogadó helyszínek és az azok közelében található további 
résztvevők szervezésében nyilvánult meg. 

¶  Így indult útjára a projekt 2019 szeptemberében egy sajtónyilvános nyitórendez-
vény keretében, amelynek a Pannon-tenger Múzeum adott otthont. A tervezett 
ütemezés szerint tíz hónap alatt tíz helyszínre látogatott volna el a rendezvény-
sorozat, 2020 márciusában azonban a járványügyi veszélyhelyzetnek megfele-
lően ez a projekt is szüneteltetésre kényszerült. Így az első körben megrendezett 
hat műhelymunka után a fennmaradó négy helyszínt már csak 2020 nyarán si-
került pótolni, míg a sajtónyilvános záróesemény augusztus végére tolódott.

¶  A műhelymunkákon a létszám meghatározásának elsődleges szempontja az volt, 
hogy annyi résztvevő legyen jelen minden alkalmon, amely még lehetővé teszi 
a párban végzett gyakorlati feladatok kivitelezését, a közvetlen hangulat kiala-
kítását és ezzel együtt az általában egyre bátrabb kérdésekkel előálló beszél-
getést. A projekt második felében szervezett műhelygyakorlatokon mindezek 
mellett figyelembe kellett venni a járványügyi helyzettel együtt járó előíráso-
kat, így a távolságtartás kivitelezhetőségét, ami szükségszerű létszámkorláto-
zást vont magával. 

¶  A műhelymunkákon a részvételt nemcsak azoknak a közönségkapcsolati mun-
katársaknak (tárlatvezetőknek, múzeumpedagógusoknak) ajánlottuk, akik 
napi szinten kontaktusba kerülnek a látogatókkal, hanem azoknak is, akiknek 
a munkája közvetett módon ugyan, de hatással van a látássérült emberek tájé-
kozódására, ismeretszerzésére. Így a pénztárosok és teremőrök mellett vártuk 
a kurátori feladatokat ellátó muzeológusokat, grafikusokat, kiállításrendező-
ket, a honlapok kezelőit is. A szervezés során a megyeszékhelyen kívül eső mú-
zeumok esetében hamar szembesültünk azzal a már korábban is ismert problé-
mával, hogy a munkatársak létszáma rendkívül alacsony, ami azt eredményezi, 
hogy lényegében egy-egy munkakör sokszor túlmutat az alapfunkcióin, így  
az intézményekben a szorosabb-érintőlegesebb közönségkapcsolatban akár 
mindenki érintett lehet. 

 

A műhelymunkák menete

¶  A műhelygyakorlatokat a Látás-Mód Alapítvány munkatársai vezették. Weisz 
Ildikó, az alapítvány elnöke, gyakorló gyógypedagógus a látássérült gyerme-
kek és felnőttek oktatásában szerzett harmincéves tapasztalattal. Amriskó 
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a legtöbb 
résztvevőnek 

újdonságként 
hatott  

az audionarráció,  
az információ- 

átadás speciálisan 
látássérültek 

számára 
kifejlesztett 

módszere. 
Mint a hozott 

példákból kiderült, 
a vizualitás 

megfogalmazása 
szavakkal  

a kommunikáció 
rendkívüli 

koncentrációt 
igénylő formája

Tamás, az alapítvány szakértője felnőtt korában veszítette el a látását, a téma 
hiteles megélésének képviselője. A programvezetők az általuk kidolgozott te-
matika mentén következetesen haladtak. A műhelygyakorlatokon bemutat-
ták a látássérülések típusait és a különböző szembetegségeket, illusztrálva azt 
is, melyik milyen látásmaradványt eredményez. Szemléltették a látássérül-
tek segítésének javasolt formáit, mire érdemes odafigyelni, hogy a kommu-
nikáció valóban hatékony legyen, elkerülve a mindenki számára kellemetlen 
helyzeteket. A legtöbb résztvevőnek újdonságként hatott az audionarráció, 
az információátadás speciálisan látássérültek számára kifejlesztett módsze-
re. Mint a hozott példákból kiderült, a vizualitás megfogalmazása szavakkal 
a kommunikáció rendkívüli koncentrációt igénylő formája. De a műhelygya-
korlatokon helyet kapott a kiállítások bejárása is lefedett szemmel és szimulá-
ciós szemüveggel, aminek részeként párokat alkotva, vezetőként és vezetett-
ként egyaránt kipróbálhatta magát mindenki, saját élményt szerezve mind 
a különböző látássérülések sajátosságairól, mind a vezetéssel járó kívánal- 
makról. 

¶  Mindemellett az alapítvány munkatársai bemutatták azokat a segédleteket, ame-
lyek már a látogatást megelőzően vagy a kiállítóépületekbe érkezve segítik a 
tájékozódást. Többek között ismertették, miként lesz egy intézményi honlap a 
vakok és gyengénlátók számára is használható anélkül, hogy az ép látással ren-
delkezők számára hozzáférhető információmennyiség csökkenne, vagy milyen 
szereppel bírnak a tapintható épületmakettek az épületen belüli eligazodásban.

¶  A műhelymunkák vezetőinek felkészültségét mutatta, hogy a résztvevők intéz-
ményeinek honlapjait előzetesen áttekintették, és már a program részeként 
javaslatot tettek arra, milyen változtatásokkal lehetne azok információátadá-
sának hatékonyságát növelni, miként lehetnének a látássérültek számára is fel-
használóbarátok. A fogadó intézmények épületei, kiállításai egyúttal az aka-
dálymentesítés szemléltetőiként szolgáltak a fellelhető pozitív-negatív példák 
elemzésén keresztül. 

 

Szemléletformálás az érzékelésen keresztül

¶  A résztvevők az esetleges kezdeti szorongásaikat leküzdve azokat a kérdéseket 
is feltették, amiket korábban nem mertek: Mikor segítség a segítség? Mikor te-
her? Milyen mozdulatok és szavak kísérjék az üdvözléseket a találkozások so-
rán? Miképp élik meg a látássérült emberek a segítő szándékú testi kontak-
tust? Vannak-e a látással kapcsolatos kerülendő kifejezések? Valóban jobban 



A nyitórendezvény résztvevői szimulációs szemüvegben ismerkednek a Dinók Földjén – MezoZOOikum kiállítással Mezei Tünde 
muzeológus tárlatvezetésével. Jobbra Weisz Ildikó, a Látás-Mód Alapítvány elnöke 
Fotó: Baranczó Benedek, 2019
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mindazok  
a megoldások, 

amelyek  
a látássérültek 
tájékozódását 

segítik  
az épületekben  

és a kiállításokban, 
más látogatói 

csoportok részére is 
megkönnyítik  
a közlekedést  

a térben  
és az információk 

halmazában

támaszkodhat-e más érzékszerveire az, aki elveszíti a látását…? Az elmélet 
gyakorlati kiegészítése azon túl, hogy tapasztalati úton átélt tudáshoz juttatta  
a résztvevőket, a távolságtartás leküzdéséhez is hozzájárult nemcsak a témá-
val, de egymással szemben is. A különböző érzetek kiváltására gondosan kivá-
lasztott tapintható tárgyak fedett szemmel történő felfedezése nemcsak a mű-
tárgymásolatok jelentőségét reprezentálta, de egyben derűt is keltett, márpedig 
a könnyed hangulat a könnyen befogadható információ egyik záloga. 

 

Tapasztalatok

¶  A többségében pályázati forrásból megvalósuló múzeumi fejlesztések meghatá-
rozott célokra költhető költségkeretét nehéz úgy elosztani, hogy abból minden 
látogatócsoport igényeinek megfelelő beruházás jöjjön létre. Ennek a pályáza-
ti határidők mellett a látogatófogadás terén többnyire járatlan kivitelezők sem 
kedveznek. Gyakran jönnek létre olyan kompromisszumok, amelyek a meg-
valósítást a várható többség elvárásaihoz igazítják, legyen szó építészeti meg-
oldásokról, kiállításrendezésről és annak vizuális megjelenéséről vagy éppen 
intézményi honlapról. A múzeumi szakemberek sok esetben nyugtatják ma-
gukat azzal, hogy ha a széles látogatói rétegek igényeit sikerül kielégíteni, ak-
kor a csupán pár százalékot képező speciális látogatói igényeket is „valahogy 
majd megoldjuk”. Tény és való, hogy a múzeumokkal szemben a legfőbb elvá-
rás a látogatószám produkálása, így még ha az akarat és az indíttatás meg is van, 
a szakemberhiány mellett sokszor nem jut már sem idő, sem energia arra, hogy 
a speciális igényű látogatócsoportok is kellő figyelmet kapjanak. Pedig a sokat 
emlegetett társadalmi felelősségvállalás és a kultúrához történő egyenlő esé-
lyű hozzáférés biztosítása mellett érdemes további szempontokat is megfontol-
ni. Egyrészt a látássérült látogatók száma sokkal magasabb, mint gondolnánk. 
A képzés egyik legfőbb tanulsága, hogy a munkatársak számára a látogatások 
alkalmával a vendégek egy részéről gyakran ki sem derül az esetleges csökkent 
látóképességük, időnként csak egy-egy bizonytalan mozdulat vagy a tekintet 
megszokottól eltérő fókuszálása utalhat erre. Másrészt mindazok a megoldá-
sok, amelyek a látássérültek tájékozódását segítik az épületekben és a kiállítá-
sokban, más látogatói csoportok részére is megkönnyítik a közlekedést a térben 
és az információk halmazában úgy, hogy közben az élményszerzést gazdagítják. 
Példaként említve a térbe kinyúló installációk mellőzése az időnként nagyobb 
lendülettel közlekedő gyermekeket is védi, míg a tapintható-szagolható-hallha-
tó tárgyak, makettek, műtárgymásolatok a tapasztalatszerzés formáit nemcsak 
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a projektben részt 
vevő intézmények 
lelkesen fogadták  

a képzési 
lehetőséget, 

esetenként már 
a megkereséskor 
továbbgondolva 

az együttműködés 
jövőbeni 

formáit egy-egy 
aktuális vagy 

éppen tervezett 
pályázathoz, 

kiállításhoz 
kapcsolódóan

a gyermekek, de a felnőttek számára is gazdagítják (régóta ismert pedagógiai té-
tel, hogy több érzékszervre hatva a figyelem fenntarthatóbb, míg az átadott tu-
dás hatékonyabban elmélyíthető). 

 

Tovább a megkezdett úton

¶  Figyelemre méltó, hogy a projekt ötletével egy speciális igényű látogatócsoport 
érdekeit képviselő alapítvány állt elő. Az évek óta tartó kapcsolatépítésnek 
éppen az a lényege, hogy az abban részt vevők, ebben az esetben a Látás-Mód 
Alapítvány és a Herman Ottó Múzeum egymást segítve és ebből a viszonyból 
kölcsönösen profitálva építkezzenek. Bízunk benne, hogy az alapítvány pro-
jektötletét ösztönözte a múzeum részéről tapasztalt fogadókészség, a javasla-
tok iránti nyitottság. Látjuk ugyanakkor, hogy egymás tanulása egy olyan folya-
mat, amelyben a múzeumoknak még van hova fejlődniük. A tanulási szándék 
ugyanakkor érezhetően adott, a projektben részt vevő intézmények lelkesen fo-
gadták a képzési lehetőséget, esetenként már a megkereséskor továbbgondolva 
az együttműködés jövőbeni formáit egy-egy aktuális vagy éppen tervezett pá-
lyázathoz, kiállításhoz kapcsolódóan. Ez azért is rendkívül kedvező, mert a cél 
is ebben fogalmazható meg: már a tervezés fázisába bevonni a látogatói csopor-
tokat, esetünkben a látássérült emberek képviselőit, kikérni tanácsaikat, meg-
fontolni és megfogadni javaslataikat, még az alakíthatóság fázisában teszteltet-
ni általuk a fejlesztéseket, majd velük együtt kigondolni és kidolgozni azokat  
a programokat, amelyekre közösségeiket várjuk. 

 

Irodalom

Arapovics Mária–Vercseg Ilona (szerk.): Közösségfejlesztés módszertani útmutató. Szabadtéri 

Néprajzi Múzeum Múzeumi Oktatási és Módszertani Központ–NMI Művelődési Intézet 

Nonprofit Közhasznú Kft.–Országos Széchényi Könyvtár, Budapest 2017

Arapovics Mária–Bereczki Ibolya–Nagy Magdolna (szerk.): A kulturális közösségfejlesztés 

gyakorlata a múzeumokban. Múzeumi iránytű 17. Szabadtéri Néprajzi Múzeum Múzeumi 

Oktatási és Módszertani Központ, Szentendre 2019

Dabi-Farkas Rita (szerk.): Esélyt a múzeummal. Múzeumi iránytű 16. Szabadtéri Néprajzi 

Múzeum Múzeumi Oktatási és Módszertani Központ, Szentendre 2018

Köszönettel tartozom a lektorálásért Weisz Ildikónak és Amriskó Tamásnak.



„Egy 20. századi, Pápua Új-Guineából 
származó szobor, egy kínai 
akupunktúramodell és René Descartes 
állkapocs nélküli koponyája, melynek 
homlokán a Musée de l’Homme előtti 
tulajdonosok neve olvasható, semmiféle 
impulzív szemantikát nem kínál, 
s a frenológiai illusztrációk, az amúgy 
gipszmaszkok/öntvények szoborként való 
szerepeltetése mindössze múló epizód.”
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Omar Victor Diop: Jean-Baptiste Belley, 2014 (Series Diaspora)
A kölni Rautenstrauch-Joest-Museum Kulturen der Welt RESIST! kiállításáról
© Omar Victor Diop, Courtesy Galerie MAGNIN-A, Paris
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elméleti tételek, 
különös absztrakt 

kentaurok: 
teoretikus 

megfontolások, 
szubverzív eszmék, 

meggyőződések, 
politikai hitvallások 

múzeumi, kortárs 
művészeti 

gyakorlatba 
való lefordításai 

kerülnek egymás 
mellé, filozófiai 
megfontolások 

tűnnek fel múzeumi 
termekben, 

láthatóvá téve 
azokat, amiért is 

adandó alkalommal 
a filozófusok 

lesznek rémültek 
vagy épp igen 

büszkék

GYÖ R GY  P É T E R
A  KO LO N I A L I Z M U S  U TÁ N , A  R A S S Z I Z M U S  I D E J É N
Török László emlékére

“The most important is the permanent identity cri-
sis” (A legfontosabb az állandó identitásválság)1

0. A ma is aktuális háttér

¶Előre szeretném bocsájtani, hogy az alábbi szöveg mindkét ré-
sze, ha más-más olvasókban is, reményeim szerint némi za-
vart is kelthet, s alkalmanként – ezt még jobban remélném –  
indulatmentes, a jobbik argumentum figyelembevételére 
épülő, elfogulatlan vitákat gerjeszthet. Általam eddig nem is-
mert vagy el nem ismert, komolyan nem vett szempontok ke-
rülhetnek a nyilvánosságban egymás mellé, amelyek adandó 
alkalommal eddig összeegyeztethetetlennek tűntek. Olyan 
diszciplínák érvei, hagyományai, hol saját világukon belül 
érvényes, ott már vagy még nem használt kérdések, melyek-
nek átjárásuk van a muzeológia, a kiállításrendezés, értsd:  
a kurátori tevékenység felé. Elméleti tételek, különös abszt-
rakt kentaurok: teoretikus megfontolások, szubverzív esz-
mék, meggyőződések, politikai hitvallások múzeumi, kortárs 
művészeti gyakorlatba való lefordításai kerülnek egymás mel-
lé, filozófiai megfontolások tűnnek fel múzeumi termekben, 
láthatóvá téve azokat, amiért is adandó alkalommal a filozófu-
sok lesznek rémültek vagy épp igen büszkék. S akkor még ott 
van a múzeumépítészet, az urbanisztika, a kolonializmus kri-
tikája, a posztkolonializmus múzeumi kihívásának alapkér-
dése: a restitúció, a repatriálás megkerülhetetlen, újra és újra 
választ követelő problémáinak sora: megannyi beszédmód 
vagy szigorú gyakorlat, melyeknek követői vagy végrehajtói 
minden esetben, eltérő városokban, más gyarmati múltakkal, 
az azokról alkotott önképeknek megfelelően, újra és újra nem 
várt fejleményekkel, kihívásokkal találják magukat szemben. 
Így a Berlin, Brüsszel2 és Párizs kortárs múzeumi átrendezései 
közti eltérések mind komoly tanulságokkal szolgálnak.

¶  Ugyancsak mindezzel összefüggő kérdéseket vet fel, hogy  
a Néprajzi Múzeum akkor költözhet története során az első, 
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is írta

rendeltetésszerűnek vélt, remélt épületbe, amikor népraj-
zi, antropológiai múzeumok sorra jelentős átalakuláson 
mennek át Berlinben, Párizsban, Amszterdamban, Bécsben, 
Frankfurt am Mainban. Ez a metamorfózis a kolonializmus 
hagyományának kritikájával függ össze, nem véletlen, hogy 
a néprajztudomány és muzeológia kiváló tudósa, Fejős Zol-
tán többször visszatért erre a kérdésre.3

¶  Ugyanakkor a magyar néprajz s különösen a muzeológia szá-
mára máig megoldatlan kérdés mind a roma művészekkel, 
mind a roma és nem roma értelmiségiekkel és néprajzosok-
kal való, sokszor feszült kooperáció. A roma művészet jelenté-
se, értelmezése, a magyar művészethez való viszonya számos 
megoldatlan kérdést vet fel, önmagában a „két fél” distink
ciója is problematikus.

¶  E tanulmány második részében áttekintem az elmúlt évtizedek-
ben ebben a kontextusban itthon történteket, mindazt, ami-
nek számos áthallása, ha olykor közvetett is, de mindig érzé-
kelhető összefüggése volt s van ma is, mindazzal, ami a szó 
szoros és átvitt értelmében vett határainkon túl történt, s most 
történik. A kolonializmus, posztkolonializmus lokális értel-
mezési horizontjának kérdéséről kulturális intézményeink, 
vonatkozó diszciplínáink (így a művészettörténet, muzeo- 
lógia és/vagy az esztétika) az elmúlt évtizedekben nem min-
dig vettek tudomást. Az elmúlt pár évben került sor a roma 
művészet jelzős szerkezetének finom áthangolására, ami ko-
moly értelmezési, szerepfelfogásbeli változásokra nyújtott le-
hetőséget. A kortárs roma művészet gyakorlatának kialakulása 
az évtizedeken át feloldhatatlan, ismétlődő konfliktushelyze-
tek sorát részben oldotta csak fel, részben viszont újra is írta.

¶  Végül egy személyes vonatkozással is tartozom. Itt kell rámu-
tatnom arra, hogy a fenti diszciplínákból egyet sem tanul-
tam, tanulhattam az egyetemen.4 Részben saját döntésemnek 
megfelelően, minthogy a kortárs kultúra és művészet iránt 
elkötelezettebb, szabadabb esztétika tanszéket választottam  
a társadalomtudományi kontextusok iránt érzéketlen művé-
szettörténet helyett. Mindez persze nem a tanszékek döntésé-
nek kérdése volt, sokkal inkább az államszocializmus diszcip-
línákkal kapcsolatos politikai álláspontjának az eredménye. 
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Ennek megfelelően a kulturális antropológia nem volt elfoga-
dott diszciplína, s ezzel összefüggésben komoly muzeológia 
sem létezhetett. (A kettő közti összefüggés jól látható például 
a francia intézmények átalakulásának alább érintett történe-
tében is.) Ennek szomorú eredménye, hogy a létező kulturá-
lis antropológia tanszék a Társadalomtudományi Karon mű-
ködik, de kevés nyoma van a BTK Néprajzi Intézetével való 
együttműködésének. Nincs komolyan vehető kurátorképzés 
a progresszió mellett elkötelezett rektorok erőfeszítései elle-
nére sem a riasztóan muzealizálódott Képzőművészeti Egye-
temen, sem a beláthatatlan jövő felé haladó, a kreatív iparága-
kat kizárólag piaci körülmények között elképzelő MOME-n, 
amely nem tűnik a függetlenség, a kritikai szemléletmód el-
kötelezettjének.

¶  A permanens identitáskrízis nem válság, hanem egyszerűen 
a kortárs kultúra értelmezésének, interpretációjának üzem-
módja, ha tetszik, a jelenleg lehetséges gyakorlatához szük-
séges paradigma, amennyiben annak hiányát is annak tekint-
hetjük. 

¶  Az elmúlt évtizedekben a posztkolonializmus megkerülhetet-
len jelenlétével, tehát kulturális normáinak elterjedésével, 
fogalmainak érvényessé válásával a valaha érvényes politikai 
filozófiai evidenciák, praxisok radikális kritikájára, a koloni-
alizmus utóéletének, azaz kultúrájának, magától értetődő re-
torikájának folyamatos kritikájára került sor. A diskurzusok 
rendjének átalakulása soha nem gyors, nem bürokratikus fo-
lyamat, hanem a használat politikája, a mikrohatalmak sora 
az, amely ezt végül megkerülhetetlenné teszi.

¶  Ma már mifelénk némiképp elfelejtett s így részben meglepő-
nek tűnő módon az európai civilizáció és a kolonializmus 
széjjelválaszthatatlanságának két háború közti kritikájára5 
legalább annyira, ha nem erősebben inkább franciául, mint 
angolul történt kísérlet. Az Afrikán kívüli afrikai identitás, la 
négritude, a francia gyarmatosítás következménye olyan kul-
turális és politikai lázadás volt, amelyet franciául írtak. Fon-
tos szerzői, a több mint kilencven évet megért Aimé Césai-
re,6 tanítványa, Frantz Fanon,7 Szenegál első elnöke, a Francia 
Akadémia első afrikai tagja, Léopold Sédar Sénghor,8 mind 
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a francia kultúra elidegeníthetetlen szereplői voltak s ma-
radtak máig. A gyarmatosítottak és gyarmatosítók közti ko-
operáció értelemszerűen franciául zajlott, Sénghor, ahogyan 
egész életművét, úgy 1961-ben a Nation et voie africaine du so­
cialisme-ot, 1962-ben a Pierre Teilhard de Chardin et la politique 
africaine-t is franciául írta, amint ugyanakkor Frantz Fanon  
a Les damnés de la terre-t. Munkáik egyszerre voltak a fran-
kofón kultúra részei, miközben a francia gyarmati kultú-
ra egészének radikális visszautasítását jelentették. „A gyar-
matosított tehát rádöbben, hogy élete, lélegzése, szívverése 
ugyanolyan, mint a gyarmatosé. Rájön, hogy a gyarmatos 
bőre nem ér többet a bennszülött bőrénél. Márpedig ez a fel-
fedezés alapjában rendíti meg a világot. A gyarmatosított 
minden új, forradalmi biztonsága innen ered. Hiszen ha az 
én életem ugyanannyit nyom a latba, mint a gyarmatosé, ak-
kor tekintete nem sújt le többé, nem bénít meg, nem derme-
dik kővé a hangjától. Ezentúl nem zavartatom magam a jelen-
létében. Gyakorlatilag: köpök rá.”9

¶  Amint az 1980-as években fontos szerepet játszott a karibi Mar-
tinique szigetéről származó Édouard Glissant is,10 a créolité11 
egyik ismert képviselője, aki egyszerre érvelt a kulturális ke-
veredés magától értetődősége, az átláthatatlanság politikai 
joga, az identitás kikezdhetetlensége mellett. A créolité kor-
társ értelmezéséhez fontos forrás Jean Bernabé, Patrick Cha-
moiseau, Raphael Confiant munkája, az Éloge de la créolité.12

¶  S végül feltétlen említenem kell a ma is aktív kameruni, Sorbon-
ne-on doktorált, angolul is publikáló Achille Mbembét, a Fran-
ciaország mellett az Egyesült Államok, Dél-Afrika egyetemein 
tanító filozófust. Őt az angolul – korábban franciául – megje-
lent Necropolitics című könyve avatta nemzetközi tudós-sztár-
rá. “The ultimate expression of sovereignty largely resides in 
the power and capacity to dictate who is able to live and who 
must die. To kill or to let live thus constitutes sovereignty’s  
limits, its principal attributes. To be sovereign is to exert one’s 
control over mortality and to define life as the deployment 
and manifestation of power. This sums up what Michel Fou-
cault meant by biopower: that domain of life over which po-
wer has asserted its control.” (A hatalom végső megjelenése 
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már a belga király, 
II. Lipót Kongót 
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nagymértékben azon a lehetőségen és képességen múlik, ki 
dönt élet és halál kérdésében. Az elpusztítás vagy élni hagyás 
jelenti a hatalom korlátait, annak fő jellegzetességét. A hata-
lom birtokosának lenni a halál feletti döntést és az életet mint 
a hatalom gyakorlását és megnyilvánulását jelenti. Ez azonos 
azzal, amit Michel Foucault gondolt a biopowerről: az életnek 
azon területe, amelyet a hatalom ellenőriz.)13

¶  A kortárs képzőművészetben 2002-ben, az Okwui Enwezor ku-
rátor munkája által meghatározott 11. kasseli Documenta fog-
lalkozott a Créolité és a Creolization kérdésével a karibi Saint 
Lucia szigetén megrendezett konferencián, mely igazán ritka 
nemzetközi esemény volt.

¶  Míg Césaire és Fanon az ellenállás eltérő regisztereit próbálták 
végig, addig Glissant és különösképp Mbembe Foucault cent-
rális kérdését, a biopolitika kritikai antropológiáját, szem-
léletmódját követi, írja át, aktualizálja radikálisan. Mbembe 
kiindulópontja szorosan összefügg a genocídiumhoz is ve-
zető kolonializmus uralmi logikájának kritikai rekonstruk-
ciójával. Azaz az élet és halál feletti abszolút uralom, amely  
a III. Birodalom aktív eugenetikájának, végül a holokauszthoz 
vezető, addig ismeretlen léptékű eutanáziájának a lényege 
volt, valóban már a belga király, II. Lipót Kongót magántulaj-
donaként kezelő gyilkos „felvilágosodásában” is magától érte-
tődőnek tűnt, amint a német gyarmatosítók afrikai hererók-
hoz, namákhoz való viszonyának is ez felelt meg.14 Az egyik 
oldalon az „európai civilizáció” intézményei: vasutak, bányák, 
kórházak, iskolák, a másik oldalon a jogon kívüli, azaz folya-
matos ítélet alatti lét. A magához az élethez való jog bármikor 
kétségbe vonható volt, éppúgy, ahogy az a III. Birodalomban is 
történt az értelmi fogyatékosokkal, gyógyíthatatlan betegek-
kel, majd annak nyomán végül a zsidókkal is. A biológiai for-
radalom mellett elkötelezett nácizmus paradigmájában a „ra-
cionális” érvek a genetikailag, pszichológiailag sérült, azaz 
valamiként életük végéig ápolásra szorulók kényszersterilizá-
ciója,15 illetve megsemmisítése mellett szóltak, amint azt szá-
mos plakát ábrázolta: a biológiai terhektől ekképpen megsza-
badult munkásosztály az NSDAP-re reménybeli partnerként 
tekintett, amint ez részben így is történt.
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¶  Mindez éppúgy megkövetelte a betegek kiirtását, mint a zsi-
dókét, akik ha maguk nem voltak is betegek, de ők voltak  
a betegség maga. A zsidóság átörökítésének lehetősége éppoly 
riasztó volt, mint a genetikai(nak hitt) betegségeké, ha nem 
még nyomasztóbb, hiszen a mischlinge, azaz a nem fajtiszta 
(rasserein),16 tehát az északi, német faj látszatát keltő keveré-
kek hosszú távú veszélyt jelenthettek a Birodalomra. A zsidó-
nak születettek halálra voltak ítélve. Azaz: a biopolitika jelen-
tése elválaszthatatlan a III. Birodalomban történtektől.

 
1. A múzeumi fordulat17
A térré tett Idő – az evolúció időszámítása
 
¶  A múzeumok posztkolonializmus, posztmodern utáni helyze-

tére fontos adalékokkal, érvekkel, személyes tapasztalatok-
kal szolgál a már évtizedek óta New Yorkban élő, szociológiá
val, kortárs művészettel, muzeológiával egyaránt foglalkozó 
Szántó András könyve, The Future of the Museum.18 Szántó 
huszonnyolc – múzeumigazgatókkal, művészettörténészek-
kel, kurátorokkal készített – interjúja tűpontos képet nyújt az 
azokban az években uralkodó Zeitgeist, értsd: a kortárs társa-
dalmakat folyamatosan foglalkoztató kérdések, releváns ka-
tegóriák, megkerülhetetlennek vélt problémák, tematikák  
a múzeumok aktuális átalakulásában, jövőjében játszott sze-
repéről. Szántó munkája – amely reményeink szerint a kö-
zeljövőben magyarul is megjelenik – felidézi a 2019 őszén, 
Kyotóban megtartott ICOM-konferenciát, amelyen végül si-
kertelen kísérletet tettek a múzeum fogalmának, definíció-
jának újraírására. Minthogy a múzeumokat képviselő nem-
zetközi szervezet végül nem tudott megegyezni egy minden 
résztvevő számára az intézménye önazonosságát megőrző s 
annak megújulását is felkínáló szövegben, a döntést elhalasz-
tották.19 Nyilván számos, egymástól több mozzanatban eltérő, 
de végül összefüggő okot idézhetünk fel, így mindenekelőtt a 
múzeumok aktuális világtérképét, a közvetlen félmúlt, a jelen 
átrajzolódó viszonyait, végül mindennek a következményeit.  
A new museology20 öröksége, majd a cultural inclusion21 
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számos, addig figyelmen kívül hagyott magatartást, identi-
tást, múzeumhasználati szokást értett bele a múzeumokkal 
teremthető individuális szerződésekbe. Az addig lenézett, 
semmibe vett érdeklődéseket, értelmezéseken kívüli kultu-
rális orientációt figyelembe vevő átalakulás óhatatlanul kiter-
jedt az úgynevezett harmadik világ már létező múzeumainak 
európai interpretációs rendszerekbe való befogadására, illet-
ve a társadalmi képzelet kitágulása egyben a múzeumok ha-
gyományos esztétikai befogadási normáinak kizárólagossá-
gát hagyta maga mögött. Míg a hagyományos, a műalkotások 
kétségbevonhatatlan autonómiájának elemzését a centrum-
ban tudó muzeológia gyakran nem tekintett túl az európai, 
észak-amerikai intézményeken, s azok társadalmi kontextu-
sát adottnak tekintette, addig a múzeumi földrajz metamor-
fózisa alapvető változások lehetőségét jelezte. A társadalmi 
képzelet a létezőnek tekintett jelentésekhez tartozó jelensé-
gekbe egyre több mindent értett, s ért bele ma is. A kulturá-
lis (intézmények) beleértési mezőinek újrarendezése részben 
a földrajzi kontextusok emancipációját jelenti, részben a be-
fogadási stratégiák, a művészet használatának eddig nem is-
mert regisztereit. Ha a 19–20. századi múzeumlátogatóknak 
neme, osztályhelyzete, fizikai állapota, nemzeti hovatartozá-
sa mind számításba kerül, ideológiai tevékenységük, az el-
térő kulturális rétegek számára érthetővé tett működésük 
önkritikus elemzése mellett egyre kevesebb tér jut a múzeu-
mok22 esztétikai emelkedettségének, azaz semlegességének. 
Az egykor szinte kizárólagosan európai kulturális katedrális-
ból mára visszavonhatatlanul s döntő mértékben globális in-
tézmény lett, s mindennek következményeivel számolni kell. 
A beleértés tágasságának, az uralkodó narratívákon túli, ál-
landóan alakuló assemblage működésének módjával meg 
kell tanulni számolnia mindenkinek; így például egy olyan,  
a kolonializmus, a gyarmati kultúra mindennapjaitól távo-
labb élő, annak kulturális tudáskészletéről, személyes tapasz-
talatairól keveset tudó országnak is, mint a mienk.23

¶  A helyzet többé már nem az, hogy az úgynevezett első világ uni-
verzális intézményei gyűjtik, őrzik a társadalmilag, földrajzi-
lag, következésképp kulturálisan egyaránt távoli kultúrák 
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a hagyományos 
múzeumi 

reprezentáció 
megfellebbez- 

hetetlensége egyre 
kevésbé érvényes, 
hiszen a múzeum  

az elmúlt 
évtizedekben  
az önreflexió,  

a párhuzamos 
valóság tereinek 

helye is lett

a fizikai tér és idő, 
illetve a fejlődés 

szerint elrendezett 
kulturális terek 
és idők elváltak 

egymástól

tárgyainak azon részét, amelyek saját aktuálisan érvényes 
kategóriáik szerint úgymond miránk tartoznak.24 Végtére is 
a múzeum tényleg nem más, mint tárgyak kategorizálása és 
térben való elrendezése. Azaz a kiváltságos tudás, a nagy mű-
vészet befogadásának lefordítása átláthatóvá tett összefüggé-
sekre, amelyek a múzeumon kívüli elbeszélések, narratívák 
újrarendezésével, a tér és az episztémé közti kapcsolatokkal 
mutatja be az esztétikai értelmezés nyilvánossá tett szerkeze-
tét. A hagyományos múzeumi reprezentáció megfellebbez-
hetetlensége egyre kevésbé érvényes, hiszen a múzeum az 
elmúlt évtizedekben az önreflexió, a párhuzamos valóság te-
reinek helye is lett.25

¶  A földrajzi és kulturális távolságok, a fizikai és társadalmi te-
rek összeadódásából következően félreérthetetlenül idegen 
Másik évszázadokon keresztül egy másik térben és más idő-
ben is élt. A bibliai idők és történelmi terek, illetve a fizikai 
tér és a hagyományokkal, ideákkal, mítoszokkal teli történe-
ti idő közti kapcsolatok döntően kulturális hagyományokon, 
azaz a társadalmi képzeleten is múltak. A fizikai tér és idő,  
illetve a fejlődés szerint elrendezett kulturális terek és idők el-
váltak egymástól. “What makes the savage significant to the 
evolutionist Time is that he lives another Time.” (Ami a vad-
embert jelentőssé teszi az evolúciós idő számára, az, hogy egy 
másik időben él.)26

¶  Az evolúciós idő, tehát a bibliai történetiség és a biológiai fejlő-
dés ideje közti drámai különbség tapasztalati tényként tün-
tette fel az egyidejűség tagadását: azaz a művészeti, kulturális 
lépcsők, a beleértések, értelmezések közti különbségek láthatóvá 
tételének lehetősége új helyzetet teremtett, lehetőséget, azaz sze­
repet kínál a múzeumok számára.27 Bő száz év állt a múzeumok 
rendelkezésére, hogy a különböző, egymással mindössze a 
vélt evolúciós lánc szerinti összefüggésekben álló kultúrák-
ból származó tárgyakkal töltsék fel a gyűjteményeiket, majd 
azokat a fejlődés eltérő fokain álló alkotásokként láttassák és 
annak megfelelően mutassák be, azaz a távoli világok primi-
tivizmusától a mégis csak műalkotásnak tűnő, spirituális vo-
natkozásokkal rendelkező bonyolult művekként kezdjék ér-
telmezni. 



a pontosan 
azonosított kánonok 

szent terei, a nagy 
elbeszélések egymást 

követő termekben, 
egymásra épülő 

állandó kiállításai 
után az épület 

külsejének bizonyos 
fokú azonosságát 

fenntartva, de új belső 
terekben mára  

a kritikai önértelmezés 
és hagyománykezelés, 

a műalkotásfogalmak, 
-használatok 

pluralizmusának 
műhelyeivé  

változtak át

¶  A posztkolonializmus fordulata olyan, a cultural inclusion szel-
lemének megfelelő kiállításokhoz kötődik – illetve fordítva, 
olyan kiállítások köszönhetik megrendezésüket a paradigma-
váltásnak –, amely relativizált kontextusokban, szokatlannak 
tűnő montázsokban, eddig nem használt kulturális mezők-
ben mutatják be tárgyukat. „(the) curatorial practices focus 
of the legacies of the European colonial project” ([a] kuráto-
ri gyakorlat az európai kolonialista gondolkodás örökségére 
összpontosít)28 – mint azt az alábbi példák mutatják.

¶  Ilyen kiállítások voltak például a Musée d’Orsay 2008-as Mas­
ques de carpeaux à Picasso,29 illetve a bécsi Wir Sind Maske,30 
amely az akkor még Museum der Völkerkunde nevét épp 
megőrzött (ma már Weltmuseum31), de már a Kunsthisto-
risches Museum alá rendelt múzeum és az Österreichisches 
Theatermuseum közös vállalkozása volt. Vagy a 2018–2019-
ben a Columbia University Miriam and Ira D. Wallach Gallery-
ben megrendezett Posing Modernity. The Black Model from Mo­
net and Matisse to Today,32 Denise Murrell kurátori munkájával 
létrejött tárlata, amelynek egy önálló változatát, Le Modéle 
Noir, De Géricault Á Matisse La chronologie-t ugyancsak a Mu-
sée D’Orsay-ben rendezte meg Pap Ndiaye és Louise Madinier 
2019-ben. A múlt század hetvenes–nyolcvanas éveiig olykor 
mozdulatlan vagy annak tűnő intézmények, a változatlanság, 
az állandóság kulturális katedrálisai, a pontosan azonosított 
kánonok szent terei, a nagy elbeszélések egymást követő ter-
mekben, egymásra épülő állandó kiállításai után az épület 
külsejének bizonyos fokú azonosságát fenntartva, de új bel-
ső terekben mára a kritikai önértelmezés és hagyományke-
zelés, a műalkotásfogalmak, -használatok pluralizmusának 
műhelyeivé változtak át. Újra és újra a cultural inclusion és a 
museum geography összefüggésrendszerében, a posztetnog-
ráfiai, antropológiai fordulatnak megfelelően létrehozott ki-
állításokon került sor az akadémiai historizmuson alapuló 
gyűjteményfogalmak kritikájára, mint például a Kunsthisto-
risches Museumban 2018 novembere és 2019 áprilisa között 
Wes Anderson és Juman Malouf: Spitzmaus Mummy in a Cof­
fin and other Treasures kiállításán. A bécsi Weltmuseum, Na-
turhistorisches Museum, Gemäldegalerie, Theatermuseum, 
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úgy véltük (mi, 
európaiak) 

évtizedeken át, hogy 
az antik hagyomány 

és az európai festészet, 
szobrászat a messzi 

társadalmak számára 
is érvényesek, 

megérthetők és 
tanulandók

az európai 
kolonializmus 

példátlan hosszú 
ideig tartó sikere, 

hódításainak 
kétségbevonhatatlan 

hatékonysága miatt 
fogadják el  

a múzeumainkban 
őrzötteket, mint 

számukra is 
megkerülhetetlen 

forrásait a tudásnak, a 
szépségnek,  

a fenségesnek

Kunstkammer, Antikensammlung anyagából, tehát úgy-
mond „helyi” gyűjteményekből állították össze a hajda-
ni Kuriozitäten Kabinet egy számos kulturális mezőt érintő 
metaforikus kópiáját: több száz tárgyból, amik között a kap-
csolat elsősorban az Anderson–Malouf házaspár önironikus  
múzeummániája volt. Ugyancsak 2018-ban Brüsszelben, az 
EUROPALIA INDONESIA fesztivál keretében, a Centre for 
Fine Arts épületében rendezték meg a Power and other Things, 
Indonesia and Art 1835-Now című kiállítást.

¶  A fenti, fontos, de elszigetelt, s egész intézményrendszereket 
nem érintő példákkal szemben megkerülhetetlen kontinen-
tális következményekkel járó példaként áll előttünk a berli-
ni s nem kis mértékben a német múzeumi rendszer egészét is 
átformáló, 2020. december 16-án a Museumsinselen, a rész-
ben eredeti állapotát imitáló, részben új szárnyakból álló volt 
Stadtschloss újjáépített másolatában megnyílt Humboldt Fo-
rum.33 Mindenekelőtt vegyük figyelembe, hogy a Museums
insel másik, azaz hagyományban, épületekben, gyűjtemé-
nyekben erős oldalán olyan múzeumok állnak, amelyekben 
az európai és szélesen értett antik gyűjtemények láthatók. 
Azaz az Alte Nationalgalerie, Altes Museum, Bode Museum, 
Neues Museum, Pergamonmuseum, Kolonnadenhof, James 
Simon Galerie, mind olyan kategóriák szerint elrendezett te-
rekben kiállított múltak, amelyek ismerősek vagy ismerős 
idegenek – úgymond a „sajátjaink” –, miközben úgy véltük 
(mi, európaiak) évtizedeken át, hogy az antik hagyomány és 
az európai festészet, szobrászat a messzi társadalmak számá-
ra is érvényesek, megérthetők és tanulandók. Nem vettük ész-
re, pontosabban nem tudatosodott bennünk, hogy nem pusz-
tán a múzeumokon múlott, hogy bennük a világörökség nagy, 
kontinentális alapzatait tekinthetik-e meg, fedezhetik-e fel s 
tehetik-e magukévá a külső, távoli világokból vagy éppen a 
szegény rétegekből érkezők, hanem az európai kolonializmus 
példátlan hosszú ideig tartó sikere, hódításainak kétségbe-
vonhatatlan hatékonysága miatt fogadják el a múzeumaink-
ban őrzötteket, mint számukra is megkerülhetetlen forrásait 
a tudásnak, a szépségnek, a fenségesnek. Mindannak, amivel 
mi kívánatosnak tartottuk „megajándékozni” mindazokat, 
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a gyarmatokon 
tanúsított 

magatartásunk 
volt a kényszerítő 

erő, amelynek 
megfelelően  

a Szamothrakéi 
Niké az Atlantisztól 

az Arktiszig,  
a Csendes-  

és az Indiai-óceán 
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mindenkinek  
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egy benini maszk,  
a törzsi művészet 

rémes vagy csodás, 
technikailag 

lenyűgöző,  
és mégis 

primitívnek 
nevezett kultúra 

remeke

akiket fenyegetéssel, bántalmazással, rabszolgává tétellel,  
a hierarchia aljára való besorolással, végül kivégzéssel „nevel-
tünk”. Azaz a gyarmatokon tanúsított magatartásunk volt a 
kényszerítő erő, amelynek megfelelően a Szamothrakéi Niké 
az Atlantisztól az Arktiszig, a Csendes- és az Indiai-óceán kö-
zött mindenhol, mindenkinek a katarzis példája volt, míg egy 
benini maszk, a törzsi művészet rémes vagy csodás, techni-
kailag lenyűgöző, és mégis primitívnek nevezett kultúra re-
meke, melynek szerzője nincs, mely nem emelkedett, nem 
transzcendens, s amúgy, mit tudjuk mi, hogy mi milyen.34  
Az etnológiai múzeumok osztályozásának kérdése akkor és 
azért vált döntővé, amikor – mint azt épp Berlinben látjuk – 
a tárgyak episztemológiája, tehát a jelentéselvárásaink már 
mélységesen bizonytalanok lettek annak megfelelően, aho-
gyan a posztkolonializmus többé nem pusztán retorika, ha-
nem az európai társadalmi rend morális és intellektuális vál-
ságának alapkérdése, amely akkor is érvényes mifelénk is, ha 
magunk, úgymond, nem vettünk részt gyarmatosításban.

¶  A kérdés egyik, a MúzeumCafé 67. számában, Kovács Dániel ta-
nulmányában35 elemzett oldala a Stadtschloss építészeti kér-
déseivel kapcsolatos. Az elkerülhetetlen építészeti hamisí-
tás, illetve modern részekkel kiegészített hatalmas épület 
létrehozása önmagában is számos feszültséget okozott el-
sősorban Berlinben, illetve bizonyos mértékben az egész or-
szágban. Az építészeti kérdés azonban, attól tartok, nem vá-
lasztható el az új, másolat-épületbe költöző gyűjteményektől. 
A Német Demokratikus Köztársaság (NDK) nagy szimbólu-
mát, a Palast der Republikot eltüntető, tehát az NDK-amnézia 
számos eddigi lépését mintegy végérvényessé tévő, azt egy-
szer s mindenkorra lezáró épület nélkül az új múzeumi rend 
kialakítása sem lenne ilyen drámai hatással. A Dahlemben 
lévő három múzeumból kettőnek a gyűjteményeiből került 
át számos tárgy a Mittébe, azaz a Stadtschloss/ Humboldt Fo-
rum épületébe. Ennek következtében az Ethnologisches Mu-
seum végleg és az Asiatische Museum ideiglenesen bezárt. 
A Museum Europäischer Kulturen magára maradt, a szoká-
sokat, tárgyakat, a mindennapi életet, a közelmúltat és je-
lent megannyi metszetben, nagyításban bemutató múzeum  
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az Európán kívüli etnológiai gyűjtemények nélkül mind je-
lentéséből, mind jelentőségéből egyaránt veszíthet.

¶  A német muzeológia esetében a valóban egyedülálló emlékezet-
politika alapkérdése: a nemzetiszocializmus alatt történtek, 
tehát a különböző gyűjtemények teljes vagy részleges kirablá-
sának, az eredeti tulajdonosok fellelésének, a tárgyak vissza-
adásának programja, érthetően döntő jelentősége vitathatat-
lan. A restitúció kérdéseivel foglalkozó kiállítások a nácik által 
uralt intézményekbe, magángyűjteményekbe került tárgyak 
fellelésével foglalkoznak – azaz elsősorban a sikeres nyomo-
zás és a hamisítványok kiszűrése az alapvető kérdés. Mindez 
viszont nem jár együtt az igazán nehéz esztétikai, művészet-
történeti osztályozási kérdésekkel, kétségekkel, kételyekkel. 
A nemzetiszocializmus értelmezési kerete, a történészvitától 
függetlenül, megannyi komoly eltérést, igazi vitát figyelembe 
is véve, a Szövetségi Köztársaságban konszenzuális.36

¶  A kolonializmus, tehát a német gyarmatosítás öröksége jóval 
bonyolultabb értelmezési kérdések elé állítja a múzeumi, ar-
chívumi szakembereket, mint a nemzetiszocializmus eseté-
ben, ahol a tárgyak története a döntő kérdés.

¶  A CARMAH (Centre Anthropological Research on Museums 
and Heritage) kutatócsoportja, s annak keretében belül, s túl 
azon, a dahlemi Ethnologisches Museum Afrika-gyűjtemé-
nyében 2013-tól hosszabb ideig kutatóként dolgozó Margare-
ta von Oswald tanulmányai ritka pontossággal foglalják ös�-
sze a múzeum és a Humboldt Forum közös s elháríthatatlan, 
ugyanakkor máig megoldásra váró módszertani problémáit.37  
Oswald okkal hívja fel a figyelmet arra, hogy a proveniencia 
múzeumi kontextusban történő centrumba helyezése elég 
nyilvánvalóan a nácik által elrabolt, zsákmánnyá tett művek 
sorsának kérdésével függ össze. Ugyanakkor mindazok a mű­
vészetelméleti, azaz a múzeumi gyűjtemények osztályozásakor 
egyértelmű kérdések, amelyek ebben a kontextusban, a nácik által 
elrabolt művek esetében magától értetődők, a kolonializmus eseté­
ben messze nem azok. Nem könnyű megmondanunk egy olyan 
tárgyról, amelynek sem eredetével, sem használati módjával, 
sem elsődleges kontextusában érvényes jelentésével nem va-
gyunk tisztában, hogy mi is az valójában. S főként azzal nem 
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vagyunk s nem is lehetünk tisztában, hogy mit is jelent az „va-
lójában”. Sem a tulajdon, sem a tulajdonos fogalma nem evi-
dens, ahogyan az alkotó, a műalkotás fogalma sem az.

¶  Okkal tekinthetjük diszkriminatívnak, indokolhatatlannak 
az etnológiai osztályozás univerzálissá tételét, tehát az euró
pai kontextusban érvényes distinkciók átvitelét olyan kul-
túrákba, közösségről alkotott képzetekbe, melyekről a tudá-
sunk alapvetően a kolonializmus által megszabott keretek 
között keletkezett. Tehát az egyenlőtlenség, a fizikai erőszak, 
a rabszolgaság gyakorlatának, a tömeges kivégzések, azaz a 
genocídiumok, a jogoktól való teljes megfosztás, a szexuá-
lis kizsákmányolás s mindennek következtében a kulturális 
megvetés és lenézés kontextusában teremtett és bátran hasz-
nált fogalmak, kategóriák, értelmezések hálózatának az eu-
rópai múzeumokban, a katalógusokban semleges leírásként 
való használata több mint kétséges vagy épp kétségbeejtő. (Itt 
kell előre bocsájtanom, hogy jelen írás második, a magyaror-
szági helyzettel foglalkozó részében tárgyalt roma művészet 
megítélésének problémái nemegyszer, minden jóindulat el-
lenére is igencsak hasonlatosak a fentiekhez.) Azaz az értel-
mezési rács: a taxonómia a kolonialista diszkrimináció foly-
tatása, ahogyan a földrajz, a földrajzi referencia használata, 
valamint a fétis, a varázslás, a mágia mind zavarba ejtő, zava-
ros kulturális, rituális, vallási gyakorlatokkal, használati mó-
dokkal összefüggő fogalmak, amelyek jelentését adottnak 
véve az aszimmetrikus leírások evidenciája működik tovább. 
Oswald álláspontja félreérthetetlenül összefügg Jürgen Zim-
merer munkásságával, illetve Die größte Identitätsdebatte un­
serer Zeit (Korunk legnagyobb identitásvitája) című írásában 
összefoglalt, szerény véleményem szerint mélységesen igaz 
gondolatmenetével.38 Zimmerer – miközben egyetlen pilla-
natra sem vonja kétségbe a holokauszt egyedülállóságának 
tételét – pontosan látja a német gyarmati uralom alatt történ-
tek saját történelmi kontextusukba helyezésének elkerülhe-
tetlenségét, azt, hogy mennyire erős a kolonializmus amnézi-
ájának érve, s miként is épül az fel: „A restitúció kérdésében 
kétféle választ adhatunk: vagy ragaszkodunk az alapvetés-
hez, hogy a rablott tárgyakat vissza kell szolgáltatni, vagy 
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a szexuális 
kizsákmányolás 

s mindennek 
következtében 

a kulturális 
megvetés és lenézés 

kontextusában 
teremtett és bátran 
használt fogalmak, 

kategóriák, 
értelmezések 
hálózatának 

az európai 
múzeumokban,  

a katalógusokban 
semleges leírásként 

való használata 
több mint 

kétséges vagy épp 
kétségbeejtő
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így teremtvén meg 
egyfajta univerzális 

teljesség látszatát, 
amely a kortárs 

német kultúra 
nyitottságát, 
az egyetemes 

és egységes 
művészet melletti 

elkötelezettséget is 
hangsúlyozhatta. 

Csakhogy  
ez tényleg nem 

több, mint politikai 
manipuláció

elutasítjuk ezt. Vannak, akik amellett érvelnek, hogy hatá-
rozzunk meg egy bizonyos időpontot, amelynél régebbi múl-
takat nem bolygatunk, vagy ha mégis megtesszük, a vissza-
szolgáltatásra vonatkozó minden követelést elutasítunk.  
Ez látszólag észszerű döntés, de felveti a kérdést, hogy kinek 
áll módjában meghatározni ezt az időpontot, és hogy mi is le-
gyen ez a dátum. Miért helyezzük például a náci műkincsrab-
lást a határvonalnak erre és nem a másik oldalára? Erről ér-
vényesen lehetne vitatkozni! Mindazonáltal a proveniencia 
kutatása miatt ebben az esetben sem volna szabad az alap
vető döntést elodázni.”

¶  Zimmerer álláspontja elég nyilvánvalóan reflektál a francia­
országi változásokra. S bár első pillantásra mindössze két mú-
zeum gyűjteményei egy részének a városközpontba történő 
áthelyezéséről volt szó csupán, de ez tényleg csak a látszat va-
lósága. A Dahlemben lévő két intézmény, az Ethnologisches 
Museum és az Asiatische Museum döntő fontosságú darabjai 
azért is kerültek a Museumsinsel másik végébe, hogy egymás 
mellett legyenek az európai (illetve antik) és a nem európai 
gyűjtemények, így teremtvén meg egyfajta univerzális tel-
jesség látszatát, amely a kortárs német kultúra nyitottságát,  
az egyetemes és egységes művészet melletti elkötelezettséget 
is hangsúlyozhatta. Csakhogy ez tényleg nem több, mint poli-
tikai manipuláció.

¶  2017-ben a francia elnök, Emmanuel Macron felkérésére vagy 
„csak” hatására Felwine Sarr és Bénédicte Savoy közös szöve-
get írt. A The Restitution of African Cultural Heritage, Toward  
a New Relational Ethics 2018 novemberében került nyilvános-
ságra. Ekkor Savoy már egy éve nem volt a Humboldt Forum 
tanácsadója. Az Art Newspaper még ugyanabban a hónapban 
megkérdezte Tristam Huntot, a londoni Victoria and Albert; 
Nicholas Thomast, a Cambridge-i Museum of Archaeology 
and Anthropology és Hartmut Dorgerloht, a Humboldt Fo-
rum igazgatóját a restitúcióról. Az utóbbinak nem sok kiút-
ja volt. „One of the goals of provenance research, something 
that Germany has significantly intensified in recent years and 
is continuing to develop, is to clarify the circumstances un-
der which objects came to Europe. In particular, it must be 
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a kivételt kell 
keresni,  

s bizonyítani azt 
kell, ha egyes 

tárgyak, malgré 
tout, kivételesen 

jogszerűen 
kerültek a nagy 

gyűjteményekbe

established whether injustice was done in the process, even 
if it will not always be possible to find out. Restitution can be 
a consequence of provenance research, and indeed in certa-
in cases it is imperative. Looted art must always be returned. 
In their report, Bénédicte Savoy and Felwine Sarr make a key 
contribution to the current debate. We will evaluate the re-
port very carefully and discuss it with our international team 
of experts. Together with the Berlin museums, we will exa-
mine what these concrete proposals for French museums co-
uld mean for similar cases in the Berlin collections and for the 
Humboldt Forum.” (A provenienciakutatás egyik célja, amit 
Németország az elmúlt években számottevően felgyorsított, 
és amit tovább erősít, a tárgyak Európába kerülése körülmé-
nyeinek tisztázása. Meg kell állapítani, vajon történt-e igaz-
ságtalanság ebben a folyamatban, még akkor is, ha ez nem 
lesz mindig lehetséges. A provenienciakutatás következmé-
nye a restitúció, amely bizonyos esetekben kötelező. A zsák-
mányolt műalkotásokat minden esetben vissza kell adni.  
Bénédicte Savoy és Felwine Sarr jelentése kulcsfontosságú  
e vitában. Nemzetközi szakértői csapatunk gondosan kiér-
tékeli és tárgyalja a jelentést. A berlini múzeumokkal együtt 
megvizsgáljuk, hogy a francia múzeumok számára tett konk-
rét javaslatok mit jelenthetnek hasonló esetekben a berlini 
gyűjtemények és a Humboldt Forum számára.)

¶  Dorgerloh álláspontja formálisan korrekt, s bár hangsúlyozza 
az elkötelezettségét, de a restitúció problémájának egészét a 
gyarmati lét integráns problémájából filológiai kérdéssé sze-
lídíti, azaz tovább követi a jogsértés nyomozásának nyelvjáté-
kát, ami különösen akkor értelmetlen, ha tudjuk, hogy a ko­
lonializmus maga volt a rasszista világnézeten alapuló jogsértés. 
Azaz az európai múzeumokban őrzött nem európai tárgyak ide 
kerülése egyetlen pillanatra sem választható el mindattól, ami a 
gyarmatokon történt. Azaz a kivételt kell keresni, s bizonyítani 
azt kell, ha egyes tárgyak, malgré tout, kivételesen jogszerűen 
kerültek a nagy gyűjteményekbe.

¶  A trauma nagyságát elég világosan érzékeltette Savoy 2017. jú-
lius 21-én, a Süddeutsche Zeitungban megjelent Egy megold­
hatatlan ellentmondás című interjújának egy, a főcím alatt 
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az a nagyvonalúság, 
amely az egész 

épületet jellemzi, 
egyszerűen 

hitelét veszítette 
a kolonializmus 
tudomásul nem 

vételén, a művek 
valóban univerzális 

kórusa ahistorikus 
látványossággá vált 

a történeti valóság 
nélkül, míg a sziget 

másik oldalának 
múzeumai 

kérlelhetetlenül 
az emlékezet 
igazságának 
és esztétikai 

valóságának 
elválaszt- 

hatatlanságát 
hangsúlyozzák

kiemelt mondata: Die Humboldt Forum ist wie Tschernobyl 
(A Humboldt Forum olyan, mint Csernobil). Savoy akkor sem 
volt, amint ma sem, akárki. 2009-től a berlini Technische Uni-
versitatén volt a művészettörténet professzora, amivel párhu-
zamosan számos helyen tartott előadásokat. Igazi kozmopoli-
ta berlini lett, aki 2015-től a Humboldt Forum tanácsadói közé 
tartozott, s ami ma már láthatóan még fontosabb, a Förder-
beirat Deutsches Zentrum Kulturgutverluste munkájában is 
részt vett, azaz éppúgy érdekelte a művek sorsa, mint maguk 
a művek, pontosabban a kettőt elválaszthatatlannak látta egy-
mástól.

¶  Savoyt azért interjúvolták meg, mert ekkor döntött úgy, hogy 
elhagyja a Humboldt Forumot, melyben tanácsadói szere-
pét nem vették komolyan, és a viták formálisak s nem va-
lódiak voltak. S míg a Humboldt Forum épülete az eredetit 
utánzó hamisítvány, amely a történelmet szimbolikussá te-
szi, épp ezért döntő, hogy az tehát, úgymond, megfordítha-
tó. Tény, hogy ez ellentmondásban áll az ellopott, kisajátított 
művek sorsával, amelyek visszaadása felelhetne meg az épü-
let szellemének. Igaz, ami igaz: a történelmi architektúra ál-
tal megjelenített szellemét nem maguk a kommentár nélkül 
odavitt tárgyak, hanem azok történetének, előéletének kér-
lelhetetlen tisztázása erősíthetné meg. Így azonban azok még 
oly elegáns, rafinált elhelyezése is az épület szellemének ha-
misítvány jellegét erősítik fel. Azaz valóban jóvátehetetlen 
ellentmondás van például a Neues Museum architektúrájá-
nak39 és gyűjteményének historikus pontossága, jelzésérté-
kű kiállítási módszertana, valamint a Stadtschloss és a Hum-
boldt Forumba áthelyezett, etnológiai és ázsiai művészeti 
tárgyak státusa, bemutatási módja között. Az a nagyvonalú-
ság, amely az egész épületet jellemzi, egyszerűen hitelét ve-
szítette a kolonializmus tudomásul nem vételén, a művek va-
lóban univerzális kórusa ahistorikus látványossággá vált a 
történeti valóság nélkül, míg a sziget másik oldalának múzeu
mai kérlelhetetlenül az emlékezet igazságának és esztétikai 
valóságának elválaszthatatlanságát hangsúlyozzák.40 A fran-
cia művészettörténész – elég éles metafora – a kijutó sugár-
záson a kétes történetű, azaz a kolonializmus üzemmódjával 
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mára 
félreérthetetlen  

lett, hogy  
az önismeretnek, 

emlékezetnek 
semmiféle releváns 

jelentése nincs 
mindaddig, amíg az 
1933 és 1945 között 

történteket nem 
tekintetik a német 

történelem példa 
nélküli bűnének

a kortárs 
nem európai 

társadalmak és 
azok kulturális 

örökségének 
feltárása és sorsa 

közti összefüggések 
is komoly szerephez 

jutottak számos 
nyilvános vitában

összefüggésben álló, erőszakkal, nyers hatalommal meg-
szerzett tárgyak előéletének kiszivárgását érti, azaz arra utal, 
miként tagadta meg a nyilvánosságtól a Humboldt Forum  
a gyűjtemény tárgyainak előéletéről szóló információkat.

¶  Akármint nézzük is: a holokauszt kérdésében előbb évtize-
des hallgatás, tehát elhallgatás volt az uralkodó korszellem, 
míg végül mára félreérthetetlen lett, hogy az önismeretnek, 
emlékezetnek semmiféle releváns jelentése nincs mind-
addig, amíg az 1933 és 1945 között történteket nem tekinte-
tik a német történelem példa nélküli bűnének. (S nem a be-
ismerésről, hanem a felismerésről van szó.) Különös módon 
a kolonializmus korára visszamenő gyűjtemények áthelye-
zése vetett véget a Humboldt Forum idealizmusának, pszeu-
dokonszenzusának, s ez nem pusztán Berlinnek, de az egész 
országnak komoly problémákat okozott. A Museumsinsel 
eddigi rekonstrukcióját átható kritikai muzeológiával szem-
ben hirtelen megjelent egy politikai pastiche, igazi utánzat, 
ami elkerülhetetlenné tette a német kolonializmus történe-
tének felülvizsgálatát. Mint azt Zimmerer írja a Süddeutsche 
Zeitungban közölt esszéje végén: „Németországnak szüksé-
ge van egy posztkoloniális emlékezetkoncepcióra, amely az 
emlékhelyek, a kutatási és nevelési intézmények kérdését is 
magában foglalja. Németországnak, ahogyan Európa egé-
szének, újra kell pozicionálnia magát a világban. Fontos lé-
pés lenne, ha ezt a történelemmel való őszinte szembesülés 
során tennénk meg, levonva belőle a szükséges következte-
téseket. A Humboldt Forum is csak így menekülhet meg, kü-
lönben a Stadtschloss épülethéját összeroppantja a sokat em-
legetett agora.”41

¶  A nehezen megoldhatónak tűnő berlini példán túl az elmúlt 
években a posztkolonialista restitúció, repatrialitás kérdései, 
vitái a mikrohistóriák kontextusaiban egyre jobban előtérbe 
kerültek: azaz nemcsak a történeti kérdések újraértelmezé-
se, a Zimmerer által elemzett nagy történelmi összefüggések 
érdemelnek figyelmet, hanem a kortárs nem európai társa-
dalmak és azok kulturális örökségének feltárása és sorsa köz-
ti összefüggések is komoly szerephez jutottak számos nyilvá-
nos vitában. 
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a palota 
feltárásakor 

megtalált 
tárgyakkal, köztük 
a márványtáblával 

történtekből 
valóban kiolvasható 

volt nem pusztán 
az egykori szöveg, 

hanem a kortárs 
Afganisztán 

múlthoz való 
viszonya is, 

tárgyaik értékelése, 
a háborúk, 

vallási, törzsi 
összeütközések 

következményeinek 
sora

az eltérő vallású 
időszakok 

archeológiai leletei 
egy múzeumban 

mintegy azt  
a nemzeti identitást 

reprezentálják, 
amelynek amúgy 

az ország a hiányát 
érzékeli

¶  Jelen szöveg írása közben találtam rá Matthieu Aikins: How 
One Looted Artifact Tells the Story of Modern Afghanistan című, 
a New York Times Magazin március 4-i számában megjelent 
hosszú, majd tíz év történetét felölelő, naplószerűen meg-
írt, fontos esszéjére. Az írás Nora von Achenbach, a ham-
burgi Museum für Kunst und Gewerbe kurátora által végül 
2013-ban megvásárolt, perzsa írásjelekkel, növényi minták-
kal díszített márványtábla sorsát tekintette át. Ez a tárgy egy 
ötvenes évekbeli legális, olasz archeológusok által vezetett 
régészeti feltáráskor került elő Gazni városában, III. Maszud 
(1099–1114/5 között uralkodó) szultán egykori palotájából. 
Nem volt különösebben nehéz belátni, hogy a palota feltárá-
sakor megtalált tárgyakkal, köztük a márványtáblával történ-
tekből valóban kiolvasható volt nem pusztán az egykori szö-
veg, hanem a kortárs Afganisztán múlthoz való viszonya is, 
tárgyaik értékelése, a háborúk, vallási, törzsi összeütközések 
következményeinek sora.42 A múzeumok lehetőségtartomá-
nya alapvetően más Európában, mint például Afganisztán-
ban, ahol a kabuli Nemzeti Múzeum nehezen összeegyez-
tethető paradigmák, örökségfogalmak, vallási gyakorlatok, 
identitáspolitikai normák között létezik. Az eltérő vallású 
időszakok archeológiai leletei egy múzeumban mintegy azt 
a nemzeti identitást reprezentálják, amelynek amúgy az or-
szág a hiányát érzékeli. Perzsa, buddhista, iszlám dinaszti-
ák, örökségek, melyek egy jelentős része 1992-ben a polgár-
háborúban megsemmisült, illetve zsákmányként elkerült a 
múzeumból, s jelentős veszteségeket okoztak a talibán táma-
dások is.43 Nem pusztán III. Maszud márványtáblájának tör-
ténetéből tűnik elő a múlt nagyobb része, merülnek fel eltűnt-
nek vélt összefüggések. Évszázadokkal későbbi történetek, 
ugyanúgy addig ismeretlen területek, valós és elképzelt múl-
tak tűnnek elénk, kiszolgáltatva az európai fogalomrendsze-
reknek, értelmezési sémáknak, a normálisról és patologikus-
ról alkotott tudások bizonyosságának, az összehasonlítások, 
egybevetések szükségszerű tévedéseinek, félreértéseinek. 
Azaz a posztkolonializmus kultúrájának, korának visszatérő 
kérdése, a kolonializmus korát túlélt fogalmak rendíthetetlen 
használatának következményei, mindaz, amire von Oswald 
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feltárulnak  
a politikai filozófia, 

a fizikai, biológiai 
antropológia, az 

összehasonlító 
anatómia  

és a populáris 
kultúra egymásra 
gyakorolt hatásai, 

amelyek végül  
a modern múzeum 
társadalmi helyét 

is kijelölték, 
amikor rámutattak 

Baartman múzeumi 
bemutatásának 

sikerére, majd 
válságára, végül  

a múzeum 
szégyenére

tanulmányai is rámutattak. A be nem vált fogalmak nyomán 
ott van a zavarodottság elkerülhetetlensége, azaz a mikrohis-
tória elbeszéléseinek, a közvetlen közelben történtek szemé-
lyes részvételen alapuló rögzítésének programja. 

¶  S most ismét vissza kell lépnünk, és vissza kell tekintenünk.  
Az alábbiakban a fentebb megkezdett példát folytatom, amely 
a kolonializmus által gyakorolt, a teret, időt, közelséget, távol-
ságot, jelent és múltat láthatóvá tévő, s így mindenre és min-
denkire, a természetre és az élőlényekre egyaránt érvényes el-
nyomás rendszerének komplex vizsgálatát teszi lehetővé, így 
a bőrszín, a nemi szerep, az anatómiai adottságok összefüg-
géseinek jelentését a „Hottentotta Vénusz” igazán leverő tör-
ténetében. Emblematikus élete, halála és utóéletének átte-
kintése a kolonializmus idején lehetőséget nyújt arra, hogy 
láthatóvá váljon egy rejtettebb, másodlagosnak tűnő inter-
szekcionalitás, azaz feltárulnak a politikai filozófia, a fizikai, 
biológiai antropológia, az összehasonlító anatómia és a po-
puláris kultúra egymásra gyakorolt hatásai, amelyek végül a 
modern múzeum társadalmi helyét is kijelölték, amikor rá-
mutattak Baartman múzeumi bemutatásának sikerére, majd 
válságára, végül a múzeum szégyenére, és így az emberi ma-
radványok kommentár nélküli kiállításainak lassú megszün-
tetéséhez vezettek. Többféle, párhuzamos megközelítés fel-
idézése kell ahhoz, hogy kirajzolódjon valamiféle historikus, 
hatástörténeti összkép, amely a rövid életű főszereplő kultu-
rális ikonná válásához vezethetett.

¶  Az igazi kérdés az, hogy a múzeumokban őrzött, tehát a kü-
lönböző, állandóan átalakuló aktuális reprezentációknak 
megfelelően besorolt, osztályozott tárgyak mögött milyen 
– esetünkben – természettörténeti normák, anatómiai kü-
lönbségeket értelmező, a fizikai, biológiai eltérésekkel ös�-
szefüggő, lassan alakuló paradigmák álltak, melyek azok a 
felismerések, összefüggések, megnevezések, amelyek követ-
kezményei megteremtették a múzeumi rendet. Minden mú-
zeum, minden kiállítás a térben elrendezett tárgyakból áll,  
s ez az evidencia addig magától értetődő, amíg a mögötte lévő 
tudományos koalíció aktuális paradigmája még kikezdhetet-
lennek tűnik, és amelynek érvényességét ráadásul mindig 
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a lélek döbbenten 
pillant  

az évmilliárdokra 
és népmilliókra, 

melyeket a gyarló 
emberi emlékezet 

és a romolhatatlan 
isteni hagyomány 

egyként elfelejtett, 
s melyeknek 

felhalmozódott 
hamvaiból 
keletkezett 

bolygónk felszínén 
az a kétlábnyi föld, 
amely kenyerünket 

és virágainkat termi

azon vitatott narratíva politikai legitimációja garantálhatja, 
amely még nem sérült jóvátehetetlenül.44

¶  Minthogy a kolonializmus múzeumi örökségének kérdésében, 
azaz jelen szöveg tárgyában fontos szerepet játszik az össze-
hasonlító anatómia, úgy vélem, érdemes Balzacnak Cuvier 
korabeli jelentőségére rámutató szövegét felidéznem. „Bele-
vetették már magukat valaha is idő és tér végtelenségébe, Cu-
vier geológiai munkáit olvasva? Lángeszétől elragadva lebeg-
tek-e már a múlt parttalan szakadéka fölött, mint egy varázsló 
tenyerén? Mikor kapanyomról kapanyomra, rétegről rétegre 
haladva a Montmartre kőbányái alatt vagy az Urál palakőze-
teiben fölfedezzük azokat az állatokat, melyeknek megköve-
sült maradványai vízözön előtti korszakokból valók, a lélek 
döbbenten pillant az évmilliárdokra és népmilliókra, melye-
ket a gyarló emberi emlékezet és a romolhatatlan isteni ha-
gyomány egyként elfelejtett, s melyeknek felhalmozódott 
hamvaiból keletkezett bolygónk felszínén az a kétlábnyi föld, 
amely kenyerünket és virágainkat termi. Vajon nem Cuvier-e 
századunk legnagyobb költője?”45

¶  Azt, amire Balzac utal, a múzeumtörténet fontos fordulatát, 
azaz a muzeológia fogalmát Foucault munkásságával ös�-
szefüggésben újraíró Tony Bennett a történeti tudomá-
nyok archeológiai tekintetének hívja, összefüggésben Cu-
vier munkásságával.46 S ide tartozik Foucault Cuvier-képe.  
„Az anatómia nem csupán megtörte az azonosságok táblázat-
szerű és homogén terét, hanem az idő föltételezett folytonos-
ságát is megszakította. Elméleti szempontból Cuvier elem-
zései teljesen újjászervezik a természeti folytonosságok és 
megszakítottságok tartományát… A klasszikus korban a ter-
mészeti lények folytonos összességet (ensemble) alkottak, mert 
létezők voltak, és mivel nem létezett kibontakozásuk megsza-
kítását célzó ok. (…) Ez az ontologikus és egyszersmind rep-
rezentatív szövedék bomlik föl Cuvier-vel végérvényesen: 
az élőlények, mivel élnek, már nem alkothatják a folyama-
tos különbségek szövedékét, egymástól teljesen különböző 
koherenciamagok körül kell összeszorulniuk…”47 Foucault, 
minden más mellett, megkerülhetetlen tudománytörténész, 
aki ebben a kontextusban, tehát a diskurzusok történeti 
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rendjeiben, az adott helyen Cuvier, illetve az összehasonlító 
anatómia értelmezéseit elemzi. Darwin műve (A fajok eredete, 
természetes kiválasztás útján), tehát az evolúció elmélete 1859-
ben jelent meg, amúgy a francia tudós 1832-ben halt meg.

¶  A valóban briliáns anatómus, Georges Cuvier 1815-ben vizsgál-
ta meg Sara Baartmant, majd 1816-ban, halála után felboncol-
ta, s ugyanakkor elkészítette a mezítelen test gipszmásolatát. 
S utóbb Baartman csontváza és a testéről készült gipszlenyo-
mat 1974-ig, illetve 1976-ig volt látható előbb a Muséum national 
d’histoire naturelle-ben, majd a Musée d’Ethnographie du Troca­
déróban, illetve végül a Musée de l’Homme-ban. Azaz: a kiállí-
tott emberi maradvány, másként szólva, múzeumi tárgy több 
mint százhatvan éven át bárki számára megtekinthető volt. 
Mindaz, ami rövid életében és halála után történt vele, évtize-
deken át magától értetődő volt, s csak az elmúlt néhány évti-
zedben lett radikális kritika tárgya – amiért is a kolonializmus 
utáni biológiai antropológia jelentésváltozásainak reprezen-
tatív példájaként idézem fel az alábbiakban igen részlete-
sen, a vele történteket.48 A Trocadéro, különösen 1938 után, 
példátlanul jól szervezett, multidiszciplináris múzeum volt. 
Emberek, természet, társadalmak egymás mellett, azaz etno-
lógia, biológiai antropológia, primatológia, tehát a főemlő-
sökkel a természettudomány, etnobiológia, nyelvészet, etno-
muzikológia, kulturális és társadalmi antropológia egyszerre 
volt jelen, s ebben a bonyolult tudományközi, plurális rend-
szerben egy volt az összehasonlító antropológia gyűjteménye: 
csontvázak, koponyák, gipszöntvények, maszkok sorozatai,  
a hasonlóságok és különbségek, a látható eltérésekből levont 
következtetések tudományos értelmezései.49 “The new con-
cept of the Musée de l’Homme is often criticized. It is accused 
of putting together totally different sciences. That anthropo-
logy is part of natural sciences cannot be denied, contrary to 
ethnography that belongs to moral sciences like prehistory. 
Its name shows that it is part of historical sciences, the reun-
ion of these three disciplines under the denomination of na-
tural sciences would be to the detriment of these last two.” 
(A Musée de l’Homme új koncepcióját gyakran éri kritika, 
az a vád, hogy egymás mellett mutat be teljesen különböző 
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tudományágakat. Hogy az antropológia a természettudomá-
nyok része, nem tagadható, szemben az etnográfiával, amely, 
akár az őstörténet, a társadalomtudományok közé tartozik. 
A neve jelzi, hogy a történeti tudományok része, ennek a há-
rom tudományágnak az újraegyesítése a természettudomá-
nyok megnevezéssel a két utóbbi hátrányára lenne.)50

¶  Cuvier szövege – jó okkal – bekerült a tudomány és kortörté-
net fontos dokumentumai közé. A fizikai, anatómiai, bioló-
giai és az attól elválaszthatatlannak ítélt geográfiai, kulturális 
különbségeket reprezentáló emberi maradványok és különfé-
le múzeumi tárgyak évtizedeken át mindvégig a nyilvánosság 
előtt voltak láthatók, így azok interpretációs lehetőségtarto-
mánya, használati módja drámaian eltér a szövegek történe-
tétől.

¶  A múzeumok egyrészt tudományos laboratóriumok, külön-
féleképp létrejött gyűjtemények őrzői, értelmezői, másrészt 
ugyanott és ugyanakkor politikai elvárásokkal szembenéző 
közintézmények voltak s maradtak, részben már-már függet-
lenül attól, milyen a történetük, miféle tulajdonban voltak 
vagy vannak.51 Ez a kettős szerep az, amelynek ma is eleget 
kell tenniük, s látnivaló, hogy ez a folyamatos metamorfózi-
suk nélkül gyakorlatilag lehetetlen. A kérdés mindig az, hogy 
a múzeum aktuális jelentését megteremtő vagy jelentésválto-
zásukra vezető fogalmak – adott alkalommal: megnevezések 
– miként működnek együtt, s ez a kooperáció milyen feltéte-
leknek kell hogy eleget tegyen. A kolonializmus korában lét-
rejött gyűjtemények folyamatos átnevezése, átszervezése jól 
mutatja, hogy mennyire nehéz is volt eleget tenni egyszerre 
a közönségnek és a tudománynak, főképp akkor, ha az utóbbi 
átváltozása évtizedeken át állandó volt, s a következő hullám 
az előzményt mindig tudománytalannak látta.

 ¶  Az 1878-as párizsi világkiállításra (Exposition Universelle) épült 
meg a Trocadéro első, mór stílust imitáló, két nagy torony 
között álló palotája, Gabriel Davioud és Jules Bourdais épí-
tészek munkája. 1878 és 1935 között a Muséum ethnographi­
que des missions scientifiques működött benne, majd 1938-tól, 
elég szoros összefüggésben elődjével, az új Palais de Chaillot-
ban már a Musée de l’Homme. Az eredeti épület lebontására  
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s az új felépítésére ugyancsak egy nemzetközi kiállítás kere-
tében került sor. (Exposition Interne des Arts et Techniques dans 
le vie moderne.)

¶  A Musée de l’Homme örökségbemutatási stratégiája továbbra 
is igen széles keretek között mozgott: a biológiai antropoló-
giának és az összehasonlító anatómia örökségének megfele-
lően a koponyák és csontvázak mellett torz embriók, emberi 
agyak voltak a gyűjteményben, és láthatók voltak a kiállításo-
kon is. Ám nem pusztán etnikai csoportok, rasszok névtelen 
képviselőinek, de híres embereknek, így például az 1880-ban 
elhunyt tudományos és politikai közszereplőnek, Paul Bro-
cának, a jeles idegsebésznek, anatómusnak, patológusnak52 
vagy az 1882-ben meghalt politikusnak, a köztársaság belügy-
miniszterének, majd jeles miniszterelnökének, Léon Gambet-
tának az agyát is őrizték. S ezt már nem egykönnyen lehetett 
a természettudományos normák közé helyezni. Azaz: az évek 
múltával egyre több ellentmondás volt a gyűjtemények által 
egykor reprezentált, tudományos vélelmekké vált nézetek  
és a kortárs valóságok között. 

¶  Paul Rivet antropológus 1937-től volt a múzeum igazgatója,  
s 1938-ban, az új épület megnyitásakor – minden, az eltérő 
diszciplínák közti ellentmondástól függetlenül – a kor egyik 
legmodernebb intézményét adták át a közönségnek. Olyan 
kutatók dolgoztak benne, mint Claude Lévi-Strauss, André 
Schaeffner,53 Denise Paulme, Michel Leiris és André Leroi-
Gourhan. Mára, a 21. századra a torz magzatok, az agyak vagy 
a koponyák, csontvázak mögül hiányzik a természettudomá-
nyos paradigmák – az összehasonlító anatómia, a frenológia, 
a craniometria, a fizikai, biológiai fajelméletek s mindezek 
egymásra gyakorolt, egymást igazoló hatásmechanizmu-
sának – korszelleme. Azaz az egykori percepciók eltűntek,  
s a kiállított maradványok magukra maradt látványosságokká 
váltak, amelyek mintha – akaratlanul is – a rémületes extre-
mitásokat mutogató kuriozitáskabineteket idéznék fel.

¶  A francia múzeumi rendszer egészét érintő átalakítás végül 
– részben az ország gyarmati múltjával összefüggésben –  
a primitivizmus, a primitív művészet iránti érdeklődés foly-
tonosságával történt, tehát a változtatásokhoz szükséges 
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gyűjtemények éppúgy rendelkezésre álltak, mint ahogy vi-
lágos volt annak a modern művészetben játszott szerepe is. 
Azaz a nem európai etnográfia, művészet (átírt) tárgyai évti-
zedeken át jelen voltak a kortárs kultúra alakulásában, a róla 
szóló diskurzusokban, kiállításokon, ahogyan Malraux Képze­
letbeli Múzeumában és életműve egészében is. 

¶  Ugyanakkor az „etnográfiai szürrealizmus”54 nem volt egyértel-
műen, mindenki számára pozitív fejlemény: a hagyományos 
értelemben vett nyugati művészet intézményeit féltve, aggód-
va is lehetett követni.

¶  Picasso, Matisse egyik úgymond „gyarmati” boltban vásárolt 
maszk szobrát látván, 1906-ban a Trocadérón, a Musée d’ Eth­
nographie-n tett látogatásán az ottani bűzt is megemlítette 
ugyan, de az afrikai maszkok látványa ugyanakkor áthatot-
ta művészetét, ahogy azt a művészettörténeti fordulattá vált, 
agyonidézett Az avignoni kisasszonyok és annak hosszú árnyé-
ka is tanúsítja.55

¶  Évtizedekkel később, 1995-ben, nem kis részben az elnök-
ké választott Jacques Chirac56 kulturális politikai – a művé-
szeti, múzeumi reprezentáció rendszerét radikálisan felül-
író s azt átalakító – programjának megfelelően a Palais de la 
Porte Dorée 1931-es, az Exposition Coloniale megrendezésekor 
épült monumentális épületében, melynek facade-ján a relie
fek a kolonializmus eredményeit hirdetik, egymást követ-
ték az állandó kiállítások újabb és újabb átalakításai. 1931 és 
1935 között a Musée des Colonies, 1935 és 1960 között a Musée 
de la France d’Outre-mer, majd 1961-től a Musée des Arts Afri- 
cains et Océaniens, végül, 1990-től a Musée National des Arts  
Africains et Océaniens (MNAAO) működött az épületben. 
1998-ban, együtt a Musée de l’Homme-al, a két múzeum meg-
kezdte gyűjteményeinek egy részéből a Musée du Quai Branly 
előkészítését, amely végül 2006-ban nyílt meg. A Palais de la 
Porte Dorée-ban igen radikális és felemelő váltással, a Musée 
National de l’Histoire de l’Immigration jött létre, amelynek ki-
állításai ugyanebben az épületben, tehát a kolonializmus fény-
korát hirdető architektúrában, több mint figyelemreméltók.

¶  Ugyanakkor a Musée National des Arts et Traditions Populaires 
(MNATP) és a Musée de l’Homme európai etnológiai gyűjte-
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ményét átvitték Marseille-be, ahol 2013-ban megnyílt a Mu­
sée des Civilisations de l’Europe et la Méditerranée (MuCEM).

¶  A Musée de l’Homme felújítására 2009 és 2015 között került 
sor. Az új múzeum belső építészete radikális átalakításokon 
esett át, a gyűjtemények új összefüggésekben való önrep-
rezentációjának, önértelmezéseknek megfelelően. Termé-
szet és kultúra egyszerre vannak jelen, mindkettő interpre-
tációs fogalomként és gyakorlatként, s nem magától értetődő 
valóságként. A fizikai, biológiai létet, az anatómiai sajátos-
ságokat, eltéréseket reprezentáló tárgyak – koponyák, csont-
vázak, testrészek, gipszöntvények mind a kultúra és a termé-
szet keverékei – lévén mindegyik a saját régiója, társadalma, 
kora elvárásainak, elképzeléseinek megfelelően vált őrzésre 
méltó tárggyá, melyek végül mind egy, ugyancsak jelentését 
változtató múzeumban kerültek egymás mellé, egy üvegfal 
mögötti tárlóban. Minden egyes tárló egy montázs, melyben 
több ezer éves és több ezer kilométeres távolságok, az ezek-
nek megfelelő különbségekkel megőrzött, egykori funkció-
jukat részben elvesztett, részben itt elnyert anatómiai doku-
mentumok és kulturális monumentumok láthatók – amúgy 
a két fogalom ugyanazon tárgy eltérő, párhuzamos percepció
jának felel meg. Kulturális normáknak megfelelően átalakí-
tott testrészek, átformált koponyák, tetovált arcok, megnövelt 
alsó ajkak, Franciaország, Új-Zéland, Brazília. S ki döntheti el, 
hogy az eredetileg ex votónak készült viaszszobrok, melyek-
ből a 16–19. században készült színes, életnagyságú, a kora-
beli természettudományos, anatómiai ismeretek terjesztésé-
re szolgáló élethű anatómiai viaszfigurák lettek, nem különös 
műtárgyak-e ugyanakkor. André-Pierre Pinson, Carlo Caen-
zuoli, Gaetano Giulio Zumbo57 „orvosi művészek” voltak-e, 
és ugyanakkor drámai, apokaliptikus jeleneteket teremtő 
anatómiai szobrászok? Anatómiai, orvosi ismeretek nélkül 
munkájuk elképzelhetetlen lett volna, amint a művészettör-
ténet nélkül is.58 A különböző állatok és az emberi lény agyá-
nak egymás mellé helyezése jóval kevesebb áthallásra, ter-
mékeny párhuzamra ad okot, a „gondolkozás szerve” és az 
életről, halálról való gondolkozás reprezentációja és a halot-
tak jelenlétének formái, technikái az élők világának határán: 
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eklektikusabb, mint a viasz metamorfózisának (Michelle 
Bloom) látványa, jelentéstörténete. Egy perui múmia érde-
kes vagy épp rémületes látvány, amint az agyaggal kiegészí-
tett, szoborrá tett koponyák tárlója is felkavaró. S persze A vi­
lág szemléletének 1001 módja felirat a tárlón szellemes, de az 
abban bemutatott szobrok és emberi maradványok egymás 
mellé rendelése bárhova vezethet, azaz sehova nem tart. Egy 
20. századi, Pápua Új-Guineából származó szobor, egy kínai 
akupunktúramodell és René Descartes állkapocs nélküli ko-
ponyája, melynek homlokán a Musée de l’Homme előtti tu-
lajdonosok neve olvasható, semmiféle impulzív szemantikát 
nem kínál, s a frenológiai illusztrációk, az amúgy gipszmasz-
kok/öntvények szoborként való szerepeltetése mindössze 
múló epizód. Az állandó kiállítás másik nagy egysége a kol-
lektív identitások kérdését járja körül, azaz itt rekonstruáló-
dik az egykori – elkerült – etnológiai, etnográfiai múzeum, 
immár az univerzális antropológia egész bolygóra kiterjedő 
területén. Az egyes lokális kultúrák egymásra utaltságának, 
egymásra gyakorolt hatásának, a kulturális határok illékony-
ságának kérdései a kortárs ökológiai, demográfiai válságok 
kontextusában kerülnek bemutatásra. A vízzel való bánás-
mód, a hőmérséklet emelkedésének kérdése és az egykori 
gyarmatokon való élet, tehát a fennmaradó egyenlőtlenségek 
mind együtt szerepelnek, s itt már – a jelenhez érve – a láto-
gatók kiszabadulnak a múltakból, az eltűnt idők és terek nyo-
mai közül, s a felelősségükkel szembesülnek. A közösségek 
együttélése és konfliktusai, a sokféleség evidenciája tűnik 
elénk. Az egész múzeum mintegy összefoglalása a két szin-
tet átmetsző portrégaléria, a 19. század professzionális utazói 
által készített öntvények, megannyi, szinte elgondolhatatla-
nul sokféle emberi lény portréi: s a felismerés nem ideológia, 
hanem a látvány eredménye. Sokfélék vagyunk, miközben 
igencsak hasonlítunk egymásra, a fiziognómiai különbségek 
egy ponton túl elveszítik jelentőségüket. Az emberi faj persze 
sokféleképp különbözhet, de a biológiai antropológia, a fajok 
különbségeinek esszencializmusa, azaz a rasszizmus „termé-
szettudományos” alapja itt a szemünk láttára válik merőben 
nevetségessé, ostobasággá.



RESIST! Die Kunst des Widerstands (Az ellenállás művészete) kiállítás részlete a kölni Rautenstrauch-Joest Museumban
Fotó: © Francis Oghuma
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csakhogy ezek  
a szobrok nem  

a kolóniák őslakóit, 
hanem büszke és 

végtelenül szép 
emberi nemhez 

tartozó lényeket 
ábrázolnak

az igen óvatos 
névváltoztatások 

a valóságban 
más-más kiállítási 

stratégiákat 
jelentettek, azaz 

a néprajz és az 
antropológia közti 

azonos és eltérő 
szempontok aránya 

változott

az ellenállás 
művészetéről  

a kolonializmus 
jelen formái ellen 

tiltakozó kiállításon 
a magyar roma 

helyzetet is 
bemutatták

¶  Különösen fontos, hogy a maszkok mellett az Algériában, Gö-
rögországban, Egyiptomban is járt szobrász, Charles Cordier 
19. században készült bronzportréi láthatók, amelyek egy ré-
sze névtelen modelleket ábrázol: Kínai nő, Núbiai. Csakhogy 
ezek a szobrok nem a kolóniák őslakóit, hanem büszke és 
végtelenül szép emberi nemhez tartozó lényeket ábrázolnak. 
„Ilyen az ember, egyedüli példány.” S ez a két látvány és tudás 
egyértelművé teszi, hogy milyen kettősségeket kell hogy elfo-
gadjon s elfogadtasson a Musée de l’Homme – ma.

¶  Mindaz, ami Franciaországban történt, több más múzeum ha-
sonló átalakulásával hozható összefüggésbe. Az egyik, meg-
kerülhetetlen probléma a Musée de l’Homme hagyományával 
csak részben azonos etnológiai/antropológiai gyűjtemények 
elmúlt évtizedekben történt újraértelmezése volt. Számos 
példa említhető, köztük pusztán azért is említem első helyen 
a Frankfurt am Main-i Weltkulturen Museumot, mert több al-
kalommal láthattam annak állandó és ideiglenes kiállításait. 
A múzeum eredete, mint több más esetben is, egy (1904-ben 
megnyílt) néprajzi múzeum volt: a Städtisches Völkermuseum 
Frankfurt. 1946-ban a múzeum (óvatosan) nevet váltott: Städ­
tisches Museum für Völkerkunde, majd 1960-tól a Museum für 
Völkerkunde der Stadt Frankfurt am Main lett a neve. Az igen 
óvatos névváltoztatások a valóságban más-más kiállítási stra-
tégiákat jelentettek, azaz a néprajz és az antropológia közti 
azonos és eltérő szempontok aránya változott: mennyire vol-
tak a különböző kiállítások magától értetődőek, ismerősek,  
s mennyiben követték az antropológus távolságtartását, illetve 
miként vélekedtek a nagyobb földrajzi távolságokra lévő kul-
túrák ismertetésének kérdéséről. 1993-ban jött létre a Freun-
deskreis des Weltkulturen e.V., majd 2010-től az intézményt 
Weltkulturen Museumnak hívják. Az egykor ugyancsak népraj-
zi múzeum, a kölni Rautenstrauch-Joest-Museum Kulturen der 
Welt ugyancsak egy imaginárius földrajzi fogalmat, a „vilá-
got” használja, mint ahogy más volt etnológiai múzeumok is. 
Ugyanakkor, ebben a kontextusban feltétlen említendő, hogy 
az aktuális RESIST! Die Kunst des Widerstands, az ellenállás mű-
vészetéről a kolonializmus jelen formái ellen tiltakozó kiállítá-
son a magyar roma helyzetet is bemutatták, Junghaus Tímea, 
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egzotikák, azaz 
egzotikus tárgyak 
voltak mindazok, 

amelyek eredetiek, 
különösek, idegenek 

és különösképp 
ritkák voltak, azaz 

kevesek férhettek 
hozzá, kivételes 
helyzetben lévő 

gazdagok

Berlinben élő roma, a kortárs kulturális iparban dolgozó mű-
vészettörténész kurátorként vett részt a munkában Nigériá-
ból, Peruból, Namíbiából érkező kollégái mellett. Azaz mintha 
a posztkolonializmus napi gyakorlatában helye volna a láza-
dásnak, ellenállásnak is – mint annak magyar/roma kontex-
tusára jelen szöveg második részében térek vissza. 

¶  A bécsi Heldenplatzon lévő volt etnográfiai, ma Weltmuseum­
ban ugyancsak számos kiállításon szembesülnek a nézők a 
kolonializmus kultúrájának örökségével, élő hagyományá-
val, így a 19. századi Kulturkampf ismertetésén keresztül az 
akkori Bécs xenofóbiájával, alakuló rasszizmusának kérdé-
seivel. Berlinben a Museum Europaischer Kulturen ugyancsak 
egy volt etnológiai múzeumban jött létre, amint a hollandiai  
Research Center for Material Culture59 is több múzeum kö-
zös vállalkozása, utóélete, s egyben egy új korszak nyitá-
nya, amint a Stockholmban, Göteborgban lévő Varldskultur  
Museerna is jelentős intézmények kooperációja.

¶  S ezen a ponton kell visszatérnünk Sara Baartman történetére, 
ami a fenti kontextus egyik emblematikus példája.

¶  Gilles Boetsch60 és Pascal Blanchard61 tanulmánya: From Ca­
binets of Curiosity to the “Hottentot Venus”. A Long History of 
Human Zoos azért is különösen figyelemreméltó, mert a leg-
radikálisabban és legpontosabban idézi fel azt a paradigma-
változást, amely a 16. századi exotica tárgyai iránti érdeklő-
déstől indult el, s végül a természettudományi múzeumokig 
jutott. Egzotikák, azaz egzotikus tárgyak voltak mindazok, 
amelyek eredetiek, különösek, idegenek és különösképp rit-
kák voltak, azaz kevesek férhettek hozzá, kivételes helyzetben 
lévő gazdagok. Az ilyesféle tárgyak lényegéhez hozzátartozott 
a földrajzi távolság és az eredeti funkció felismerhetetlensé-
ge vagy épp elgondolhatatlansága, azaz az egzotikákkal kap-
csolatban nem volt segítségre semmiféle elfogadott esztétikai 
mérce, ízlés vagy előítélet, tehát a róluk alkotott vélekedések 
ugyancsak kiszámíthatatlanok, zavarba ejtők és nehezen álta-
lánosíthatók voltak. S aztán – mint Boetsch és Blanchard írják 
– eljött az ideje annak, amikor az utazás kivételes élményében 
részt vevők egzotikus élőlényeket hoztak haza, ugyanakkor 
kezdődött meg az európai történelem fontos fordulatainak 



Musée Royal de l'Afrique Centrale, Brüsszel
Gréczi Emőke felvétele
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minden olyan lény 
úgymond láthatóvá 

válása, amelyről 
valaha hallani vagy 
épp olvasni lehetett, 

komoly kulturális 
élménnyel szolgált. 
S mindezek mellett 

ott voltak  
a szörnyek

a soha nem volt, 
de lehetett volna 

állatok és emberek 
sorát ábrázolta, 

létező szervek 
valóságban 

soha nem volt 
montázsából 

összeálló lényeket, 
melyek egy része 

igencsak megfelelt 
a messzi vidékekről 

származó 
képzeteknek

egyike, amikor egyre gyakoribbak lettek a legkülönbözőbb 
kiállítások, bemutatók, ami még indokoltabbá tette az élő-
lények európai terekben való bemutatását. Ebben az új hasz-
nálati módban a „normálistól” való eltérés egyre fontosabb 
szempont volt, különösképp az Európában soha nem látott, 
egzotikus élőlények bemutatása esetében. 

¶  Az abnormalitás számos formája jelentett szenzációt. Hol az 
egész testméret túlzott nagysága vagy épp magyarázhatat-
lan kicsinysége adott alkalmat a közönségnek a csodálkozás-
ra. Hol az egyes testrészek ismerős átlagtól való eltérése vagy 
még addig soha nem látottsága, a sárkányfogaktól az egy-
szarvúknak vélt csontokig: a fantázia szerepe szinte kime-
ríthetetlen volt. Minden olyan lény úgymond láthatóvá válá-
sa, amelyről valaha hallani vagy épp olvasni lehetett, komoly 
kulturális élménnyel szolgált. S mindezek mellett ott voltak 
a szörnyek. Az afrikai leopárdember, amelynek kései euró-
pai bronzszobor interpretációja ma is ott látható a brüssze-
li Musée Tervuren „Museum in Motion” kiállítótermében, me-
lyet, több más mellett, a New York Times munkatársa rasszista 
munkának tekintett.62

¶  Amint a szerzők megjegyzik: a legnagyobb érdeklődést az em-
ber és állat hibrid kombinációi váltották ki. (Az olasz termé-
szettudós, a bolognai botanikuskert létrehozója, Ulisse Aldro-
vandi Monstrorum historia cum Paralipomenis historiae omnium 
animalium, a halála után sok évvel később, 1642-ben megje-
lent műve a soha nem volt, de lehetett volna állatok és embe-
rek sorát ábrázolta, létező szervek valóságban soha nem volt 
montázsából összeálló lényeket, melyek egy része igencsak 
megfelelt a messzi vidékekről származó képzeteknek. A sző-
rös farkasemberek vagy épp asszonyok (Foemina Cinnami
niae gentis) egyaránt megfeleltek a társadalmi fantázia nor-
máinak, ahogy a kutyafejű emberek és a szatírok is.63

¶  Más esetekben, mint például Carl von Linné munkásságá-
ban, a Systema Naturae-ban a Homo sapiens hat „változata”, 
így a Homo monstrosus (tehát az elképzelt és valónak hitt) lé-
nyek mellett szerepelt a Homo africanus és a Homo europaeus,  
s a különböző szörnyekről való tudományos híradás jelen-
tős segítség volt azoknak, akik Európában, kiállításokon 
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a 16–17. században 
folyamatosan jelen 

voltak a különféle 
abnormális emberi 

lényekről szóló 
hírek, s ebbe  

a tágabb 
kontextusba 

lépett be (mit sem 
sejtve, Európáról 

mit sem tudva) 
az az ártatlan 

lény, akit igazán 
félreérthetetlen 

gúnnyal, pimasz 
iróniával 

Hottentotta 
Vénusznak 
neveztek el

a „fajok” biológiai 
különbségeiből 

levont 
következtetések 

rendje vette 
körül azt a fiatal 

lányt, aki előbb 
Londonban, majd 

Párizsban került 
a nyilvánosság 

különböző 
fórumaira –  

de egyként  
a populáris kultúra 

világában tűnt fel

találkozhattak az afrikai embertársaikkal, s így könnyen gon-
dolhatták, illetve tapasztalhatták meg azt, hogy azok mássága 
közelebb áll az állatokhoz illetve a szörnyekhez, mintsem hoz-
zájuk. A 16–17. században folyamatosan jelen voltak a külön-
féle abnormális emberi lényekről szóló hírek, s ebbe a tágabb 
kontextusba lépett be (mit sem sejtve, Európáról mit sem tud-
va) az az ártatlan lény, akit igazán félreérthetetlen gúnnyal, pi-
masz iróniával Hottentotta Vénusznak neveztek el. S bár előt-
te már hosszú időn keresztül a legkülönbözőbb földrészekről 
érkeztek az európai testi normáktól ugyancsak radikálisan el-
térő adottságokkal rendelkező férfiak és nők, de egyikük sem 
lett a populáris kultúra hőse, mitikus lénye. Azaz a kérdés az, 
hogy mi volt az a számára ismeretlen kontextus, amely meg-
különböztethetővé tette névtelen elődeitől. S ez számos, egy-
mástól részben független, a térben is időben egymás mellé 
rendeződött, egymással összefüggésbe került tényező össz-
hatásának eredménye volt. Mindenekelőtt, bármennyire ab-
szurdnak tűnik is, ott volt a felvilágosodás fogalmi kultúrá-
ja, illetve univerzális rendje, ez vált úgymond transzparenssé, 
rendezetté. Immár nem Linné tudomány, fantázia, előítélet 
montázsából összeálló osztályozása volt a kontextus, amely-
ben ki-ki a szörnyek és az afrikai lények közé sorolható volt, 
hanem a „fajok” biológiai különbségeiből levont következte-
tések rendje vette körül azt a fiatal lányt, aki előbb London-
ban, majd Párizsban került a nyilvánosság különböző fóru-
maira – de egyként a populáris kultúra világában tűnt fel.  
Az utóbb európai nevet kapott Saartje Baartmant Cape Co-
lonyból 1810-ben, hivatalos engedély nélkül vitték Londonba. 
A közösség, amelynek az európaiak a hottentotta nevet adták, 
magát Khoekhoe-nak nevezte, a Hottentotta Vénusz elneve-
zés ma már mindössze historikus kontextusa miatt hang-
zik el, illetve kerül bele egy-egy szövegbe, mint például ebbe.  
Baartman 1810 őszétől 1811 áprilisáig lépett fel a londoni Pic-
cadilly 225 színpadán: táncolt és énekelt. Szeptemberben és 
októberben Hendrik Cesars volt az a showman, aki Hottentot-
ta Vénuszként mutatta őt be. Mindez persze gyalázatos vicc 
volt, figyelembe véve Baartman „hottentotta” identitását, szo-
katlanul nagy tomporát.64



Musée des Colonies, Párizs
Képeslap 1931-ből



A párizsi Musée des Colonies (gyarmati múzeum) megnyitása 1931. május 16-án
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ami a populáris 
kultúrában szerzett 

hírnevet illette 
(lásd a kétértelmű 

nevet), az már 
nem az emberi 
és képzeletbeli 

lények határán 
járó egzotikus 

„valóságot” 
látta, hanem egy 

alacsonyabb 
rendű emberi faj 

képviselőjét

¶  Mint arra Anne Fausto-Sterling65 is rámutatott: “Just as during 
the the nineteenth century she became a vehicle for the re-
definition of our concepts of race, gender and sexuality, her 
present recasting occurs in an era in which the bonds of em-
pire have broken apart, and the fabric of the cultural systems 
of the nations of the North Atlantic has come under scrutiny.” 
(Amint a 19. században a fajról, genderről és szexualitásról 
újraalkotott koncepcióink hordozójává vált, jelenkori újra-
értelmezése olyan korszakban történik, amikor a birodalmi 
keretek széthullottak, s az észak-atlanti nemzetek kulturális 
rendszereinek szövedéke alapos vizsgálat tárgya lett.)66

¶  Azaz a hottentották ábrázolásai, mint azt Rowland Raven-Hart 
a nagyhatású, sokszor idézett könyvében, a Before Van Rie­
beeck: Callers at South-Africa from 1488 to 165267 felidézi, sok-
kal inkább az antik hagyományt követő pásztorjeleneteket 
követték, mintsem azt a radikális megkülönböztetést, amit  
a holland gyarmatosítás évtizedei teremtettek meg, amely  
aztán az úgymond tudományos szövegekben összefüggésbe 
került az összehasonlító anatómiával.

¶  A – szempontunkból – megkerülhetetlen, alapvető kérdés a po- 
puláris kultúra és a tudomány összefüggése, egymásra gyako-
rolt hatása, mindaz, aminek köszönhetően Baartman a londo-
ni, majd párizsi népszerű nyilvánosságból végül – holtában –  
múzeumban végezte, s ott is maradt, hosszú ideig. Ami a po-
puláris kultúrában szerzett hírnevet illette (lásd a kétértel-
mű nevet), az már nem az emberi és képzeletbeli lények hatá-
rán járó egzotikus „valóságot” látta, hanem egy alacsonyabb 
rendű emberi faj képviselőjét, aki az európai polgári álszemé-
rem számára kihívó, azaz megvetésre méltó, és ugyanakkor 
persze irigyelt, de felkavaró fantáziát szabadította fel. Mind-
ez szükséges, de nem elégséges feltétel volt a múzeumba ke-
rüléshez. Az „átjárást” az összehasonlító anatómia teremtet-
te meg, amelynek nyelvhasználata, kétségbevonhatatlannak 
ítélt tudományossága alkalmas volt arra, hogy Baartman föl-
di maradványai a morális ítélethozatalban is szerepet játszó 
természettudomány számára nélkülözhetetlen legyen. Henri  
de Blainville és Georges Cuvier még életében találkozott  
a Hottentotta Vénusszal, ám ő nem úgy „viselkedett”, ahogyan 
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az ő előítéletükben 
a „primitív 

szexualitást”, a testi 
adottságok látható 

különbségeinek 
jelentéseit  

az összehasonlító 
anatómia 

szavatolta, amely 
nem csupán mért, 

de óhatatlanul 
ítélkezett is

a múzeumok utóbb 
mindig tükörnek 

bizonyultak, 
történeti 

forrásoknak

a korszak tudósai, a saját társadalmuk elvárásainak megfele-
lően vizsgálták volna. Az ő előítéletükben a „primitív szexua-
litást”, a testi adottságok látható különbségeinek jelentéseit az 
összehasonlító anatómia szavatolta, amely nem csupán mért, 
de óhatatlanul ítélkezett is.68 A feladat, mint arra Bruno Latour 
rámutat,69 nem kevesebb volt, mint a természettudományos 
gyűjtemények aktuális történelem általi hasznosíthatósá-
ga, értelmezhetősége. Ellenkező esetben a természettörténe-
ti múzeumok raktáraiban rejlő csontvázak vagy épp koponyák 
egyszerűen elveszítik jelentésüket és így jelentőségüket is.  
A 19. században létrehozott koponyagyűjtemények legitimitá-
sát részben a Franz Joseph Gall által kidolgozott frenológiai el-
mélet, tehát a koponya és agy összefüggéseit mintegy feltér-
képező tudományosság, részben a koponyaméréstan, tehát a 
poligenizmus híveként Cuvier által is követett craniometria,70 
a biológiai, tudományos fajelmélet tette indokolttá, a III. Biro-
dalom számára fontos „bizonyítékként”. Ezeknek a természet-
történeti múzeumi gyűjteményeknek a sorsa, pontosabban a 
nyilvános vagy a közönségtől elzárt utóélete komoly kihívást 
jelent számos múzeumnak, amelynek szava van az emberi ma-
radványokról való gondoskodás kérdésében, illetve az egykori 
gyűjtemények új kontextusban való, nyilván szimbolikus be-
mutatásában, annak megfelelően, ahogyan a biológiai és tár-
sadalmi összefüggéseket a 21. századi természet- és társada-
lomtörténeti kontextusban látjuk.

¶  Akármint is: a múzeumok által meghatározott, feltárt világok, 
nem tűnnek pontosan meghatározható, éles határokkal elvá-
lasztott univerzumoknak, ahogyan a mi világunk sem az.

¶  Mint Edgar Morin, a jeles francia filozófus írja: “Europe is a con-
cept with many faces that cannot be superimposed one upon 
the other without creating a blurred image.” (Európa egy sok 
összetevőjű koncepció, amelyben egyiket sem helyezhetjük 
a másik fölé, mert homályos kép születik.)71 A múzeumok 
utóbb mindig tükörnek bizonyultak, történeti forrásoknak. 
Olyan gyűjteményekről, kiállításokról, rendezett terekről 
van szó, amelyek létrehozásuk idején azonosnak tűntek azzal  
a filozófiai rezsimmel, amelyből a korszellem és a hatalom  
viszonyát is rekonstruálhatjuk.
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2. A konceptuális gettó,72 s azon túl
 
¶  „…a harmincas évekbeli magyar társadalom számára a cigá-

nyok indiánok voltak (mint az akkori, nem a múlt század-
beli Amerika számára), a viszony (a lenézés is) patriarchális 
volt. A hagyományos magyar élet kedves színfoltjának, ma-
gyar etnográfiai érdekességnek tartották őket, sőt magának a 
magyar nemzeti identitástudatnak volt része, hogy Magyar-
országon cigányok vannak, a magyar muzsikát csak ők húz-
hatják a magyarság fülébe. Eltűnésük nem csupán szegényí-
tette volna a magyar életet, de magyar voltunkban tett volna 
bennünket szegényebbé. A hetvenes években éppen a cigány-
ság kezdődő asszimilációja tette a patriarchális előítéleteket 
ellenséges előítéletté. Képletesen szólva a magyar cigánykér-
dés (most már kérdés) indiánkérdésből négerkérdéssé vált.”73

¶  A romákat, cigányokat ábrázoló, döntően tudtuk nélkül ké-
szült fotográfiákon, mint Csongor Anna és Szuhay Péter le-
írta a látszatok történetét, az évtizedeken át folyamatosan 
átalakuló, de egy mozzanatban mindig állandó percepciót:  
a cigányok és a magyarok két külön világban éltek, legfeljebb 
a másság terei, díszletei, jelmezei változtak, pontosan annak 
megfelelően, amit Szabó Miklós oly élesen megfogalmazott. 
„Az első világháborút megelőző közel másfél évtizedből job-
bára olyan felvételeket ismerünk, amelyek a cigányokat egzo-
tikus, archaikus emberekként ábrázolják, főként, mint a ván-
dorlás körülményei között élő, kis számú csoport képviselőit. 
Ezeken az első felvételeken a cigányok mint Európa vadem-
berei jelennek meg. A két világháború közötti időben a fény-
képészek elsősorban a hagyományosnak tekintett foglalko-
zások képviselőit örökítették meg, továbbra is az egzotikum 
körében maradva. Eltekintve a hatvanas–hetvenes évek siker-
propagandájától és hurrá optimizmusától (amikor a cigányok 
társadalmi felemelkedésének és beilleszkedésének vélt ered-
ményeit kellett igazolni), a szociofotó a problémás – mond-
hatni egzotikus –, marginális helyzetben lévő, nyomorszinten 
élő telep- és putrilakókat fedezi fel.”74

¶  Mindez tehát együtt járt a cigányság etnikumként való elfoga-
dásának radikális megtagadásával. Azaz a Kádár-kor cigány-
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képe egyszerűen a szegénység reprezentációjára hagyatko-
zott, s így – nem várt módon – a kortárs képzőművészekre 
várt a feladat, illetve nyílt meg előttük a lehetőség, hogy a 
naiv vagy autodidakta festészet keretei között, részben aka-
ratlanul is, de végül fellázadhassanak az identitásukban dön-
tő szerephez jutó etnikai közösség reprezentációjának meg-
tagadásához. A fotográfiák mellett az újságokban megjelent 
gúnyrajzok, majd az idealizált képek, illetve a vadakat ábrázo-
ló festmények, a nyomtatott és kimondott szitokszavak, utóbb 
róluk a különféle médiumokban elhangzott mondatok, s az ő, 
többféle okra visszavezethető, válaszképtelenségnek tűnő, va-
lójában tehetetlen, kényszerű csendjük – mindez együtt jelen­
tette azt, amit konceptuális gettónak nevezhetünk. Nem pusztán 
a tanultság mértékéről, azaz hiányáról volt szó, nem egysze-
rűen az írás/olvasás technikai elsajátításának kérdéséről:  
a konceptuális gettó akkor is létezett, illetve részben még ma 
is létezik, amikor a romák jelentős része már évtizedek óta ír 
és olvas, amúgy irodalmat is ír, s nyilván komoly könyveket is 
olvas, illetve fest, színházat rendez.75

¶  Beck Zoltán, a pécsi egyetem Romológia tanszékének mun-
katársa az abszolutizált politikai ideológiák mentén történt 
megfogalmazásokat, okkal – mondhatnánk, teljes joggal –  
a romológia kiüresítésének, és nem az érintettek, érdekeltek 
vagy érdeklődők által használható párbeszédekkel, értelme-
zésekkel, interpretációkkal való feltöltésére alkalmas retori-
káknak tekinti. A roma/nem roma duálisának, a kisebbség/
többség közti szakadék folyamatos újratermelésének követ-
kezményeit pontosan érzékelhetjük a cigány/roma kiállítá-
sok történetét áttekintve: amikor a koncepció, tehát az értelme­
zési keret megváltozása ugyanazoknak a műveknek más jelentést 
enged meg, illetve fed el, vagy épp az ellenkezőjét teszi lehetővé. 
Ugyanakkor az irodalommal kapcsolatos szövegek pluralizá-
lásának lehetőségtartománya sok szempontból eltér a képző-
művészet esztétikai tartományainak kijelöléséhez használt 
eszközöktől. Az irodalmi és a múzeumi kánonok működé-
sének, támadhatóságának, kritikai interpretációjának tény-
leg nagyon mások a működési normái. Bari Károly, Jónás Ta-
más, Balogh Attila magyar irodalomban betöltött, illetve 
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betölthető szerepe, azaz marginalizálódásuk vagy margi-
nalizálhatóságuk, akármint is, jóval összetettebb, mint egy 
képzőművész naivnak vagy épp autodidaktának tekintése:  
az utóbbit a múzeum, a kiállítási intézmény gyűjteményeinek 
osztályozása jóval visszavonhatatlanabbul befolyásolja, mint 
egy szöveget. A nyelvhez és a kiállítási térhez való hozzáférés 
különbségének figyelembevétele elkerülhetetlen. 

¶  Beck igen fontos kötetének legtanácstalanabb része nem vélet-
lenül a romológia és a kortárs képzőművészet közti viszony 
– mindennek ellenére igen érzékeny – értelmezése. Jónás 
Tamás vagy Balogh Attila anyanyelvhez vagy irodalmi nyelv-
hez való viszonya minden trauma ellenére végül is a magyar 
nyelvvel való szerződések megkerülhetetlenségével függ ös�-
sze. A kortárs roma képzőművészet egy nyelvhatárokon túli 
intézményrendszerben való eligazodás kérdése, mint azt 
alább, többek között Junghaus Tímea kurátori munkássága 
kapcsán érinteni, illetve értelmezni fogom.

¶  Azaz annak az egyenlőségtől bár távoli, de létező lehetőségtar-
tománynak a meglétéről vagy hiányáról van szó, amely a ki-
mondott szavakra vagy a leírt mondatokra adott válaszokból, 
illetve azok létéből, mikéntjéből áll. Mint az Michel Foucault: 
Megírni önmagunkat című szövegében olvasható: „Az önma-
gáról szóló elbeszélések viszont, amikor a mindennapi csele-
kedetek felett egy élettechnika szabályai szerint ítélkeznek, 
annak a lehetőségét teremtették meg, hogy másoknak ránk 
irányuló tekintete és önmagunknak önmagunkra irányuló 
tekintete találkozzék.”76 A kérdés azonban nem pusztán az, 
hogy a másikkal való találkozásnak milyen lehetőségei van-
nak, hanem az is, hogy amit írunk vagy mondunk, az válasz-
ra vagy kérdésre érdemes-e. Azaz: olvasandónak tekinti-e azt 
a többségi társadalom, a hangosan kimondott szavaink érde-
mesek voltak-e a meghallgatásra, vagy pedig hányszor nem 
hallották meg azt a szó szoros és átvitt értelmében. A médiu-
mokban elhangzó szavak, az írott mondatok, a festett, rajzolt 
és sokszorosított képek, a zene, a tánc, a színművek intézmé-
nyeinek megléte vagy hiánya dönti el, hogy a romák/cigányok 
sorsa a többségi társadalom szemében négerkérdéssé válhat 
– hosszú távon is.77
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¶  Az akkor már évszázadok óta a Kárpát-medence területén is 
élő romák,78 akiknek „civilizálására”79 a 18. század közepétől, 
második felétől került sor, az addig sokféleképp működő tár-
sadalmon kívüliségből megérkeztek a társadalmi elnyomás 
szigorú, lokális különbségeket nem ismerő normáinak vilá-
gába, szóra érdemesek voltak, de válaszokra nem, s a kérdé-
seik sem hallatszottak. Azaz nem egyszerűen a társadalom 
peremén élő, némely kézműves szakmákban kifejezetten 
hasznos partnereknek, hanem a központosított felvilágoso-
dásnak megfelelően átalakuló birodalom társadalmi terében 
létezőknek tekintették őket, ami az addigi helyzetükhöz ké-
pest jelentős átalakulás volt. De mindez egyetlen pillanatra 
sem jelenthette, hogy szavaik hallhatók lettek volna abban 
a kulturális térben, abban a politikai valóságban, amelyben 
éltek, s amelyben évtizedeken át valójában magukra voltak 
hagyva, kitéve a megvetésnek, lenézésnek, aminek dokumen-
tációja egyre teljesebb lett. Ez a felvilágosodás korától a pol-
gári társadalom konszolidációjáig, az urbanitással együtt járó 
bonyolult és a cigányok számára a marginalitás addig nem is-
mert színtereit jelentette, s egyben folyamatosan egyre lehe-
tetlenebbé tette az addigi kifelé zárt, befelé nyitott közösségi 
életformákhoz szükséges terek kialakítását. A Trianon előtti  
Magyarországon a cigányok számára tágabb teret jelentett 
az Erdélyben fennmaradt nagyobb tolerancia. Aztán az út 
a holokauszt idején a cigányok koncentrációs táborokban 
való pusztulásához vezetett. A nehezebben dokumentálható  
porajmos jelentőségét csak évtizedekkel később ismerték el,  
és annak máig nincs méltó helye a holokauszt egészének em-
lékezetpolitikai rítusai között. Az államszocializmus cigány-
politikájában számos szegénységellenes, önmagában tehát 
pozitív lépés történt, de a roma kultúra, illetve a kortárs roma 
művészet fogalma egyszerűen nem létezett, ennek megfelelő-
en a cigány irodalom képviselői közül – néhány kivételtől: La-
katos Menyhérttől, részben Bari Károlytól, Osztojkán Bélától, 
Choli Daróczi Józseftől eltekintve – fontos alkotók kívül ma-
radtak vagy kerülhettek az irodalmi kánonon.

¶  Sokkal bonyolultabb volt a helyzet a képzőművészet esetében, 
amely nem csak az irodalomhoz hasonlóan teljes egészében 
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állami ellenőrzés alatt állt, de az irodalomban létező rések 
fellelése sem volt számára lehetséges, nem beszélve a cigány-
zene valóban létező hagyományának részben önfenntartó 
struktúrájáról. 

¶  Az, hogy a cigány festők munkái mikor és milyen kontextusban 
kerülhettek kiállításra, az nem pusztán s nem is elsősorban az 
ő képességeiken, hanem a kortárs intézmények munkatársai-
nak festészetről alkotott normatív képzetein, magyarán a mű-
vészi szabadság jelentésének már elfogadott korlátairól alko-
tott nézetein múlt. S itt a tanultság garantálta az értelmezési 
kereteket, s a cigány/roma képzőművészet első évtizedeiben 
ennek hiányát kellett olyan fogalmakkal, mint a naiv vagy  
autodidakta, egyszerűen kitölteni, tehát az azoknak megfe-
lelő jelentéselvárással mintegy felmentést adni az „ügyetlen-
ség” alól. Ugyanakkor ezek a fogalmak fontos szerepet ját-
szottak a konceptuális gettó működésében: a roma festők 
amatőr művészként kerültek megítélésre, akik mintegy társa-
dalmi helyzetük, tanulatlanságuk, végül, de nem utolsósor-
ban a társadalmi nyilvánosságban nem létezőnek tekintett 
nemzetiségük, etnikai identitásuk ellenére is, lám, malgré  
tout, mégis képesnek bizonyultak a festészet művelésére. 
Mindez mintegy lehetetlenné tette a művészettörténészek 
aktív részvételét a cigány festészettel kapcsolatos kiállítások 
vagy a róluk szóló elemzések munkájában.

¶  Bánszky Pál és Kerékgyártó István voltak azok a művészettör-
ténészek, akik valóban mindent elkövettek a naiv vagy auto-
didakta cigány festészet létezéséért, de ők maguk sem voltak 
szabadok. A múzeumi rendszer, az intézmények struktúrája 
és a korszak amúgy progresszív társadalomtudományának 
osztályozása felől nézvést a roma kultúra magától értetődő 
egyenlőségének semmiféle relevanciája nem volt.80 Márpe-
dig cigány jelentkezők, ha voltak is, nemigen jutottak be sem 
a Képző-, sem az Iparművészeti Főiskolára, ahogyan egyete-
mekre sem, ahol amúgy pontosabban volt definiálva a bejutás 
feltételrendszere, azaz semmiféle, a művészetüket autentikus 
kerettel igazoló dokumentumokkal nem rendelkeztek. S így 
a naiv, autodidakta és a cigány festő kategóriája maradt szá-
mukra, s az utóbbi jelentését a cigányok társadalmon kívüli 
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léte legitimálta. Azoknak a cigányoknak, akik akkor és jelen-
tős részben úgy éltek, mint a nyolcvanas–kilencvenes évek-
ben, ez volt az „autentikus” reprezentációja. Nem kellett pro-
fesszionális normáknak megfelelve festeniük, ahhoz, amit 
munkájuk a társadalmi elvárások szerint jelentett, épp elég 
volt, ahogy tudtak.

¶  A főiskolákra való bejutásnak az egyik feltétele egyfajta „kéz-
ügyesség” volt, másrészt egy olyan tágan, ám óvatosan értett 
realizmusban való jártasság, amelynek semmi köze nem volt 
a rajzolás képességéhez, sokkal inkább a festői szereppel kap-
csolatos politikai-esztétikai elvárásrendszer megértése, in-
teriorizációja volt a döntő kérdés, azaz egy olyan kulturális 
tőke, amellyel a cigány jelentkezők (ha többen voltak is) egy-
szerűen nem rendelkeztek. A rendszer esztétikája a drámai 
hatásokat, jeleneteket nem kedvelte, egyszerűen ami nem 
volt követhető, az Pogány Ödön Gábor, Oelmacher Anna, Ara-
di Nóra, Szíj Rezső, Pap Gábor, Hárs Éva, Losonci Miklós és 
még számos, kortárs művészettel foglalkozó, jelentős részben 
múzeumi ember számára nem létezett.

¶  Azaz a cigány művészeket olyan alkotóknak tekintették, akik 
kívül álltak a professzionális kereteken s az azoknak meg-
felelő technikai, tematikai s főként modorbeli elvárásokon, 
azaz kellő önfegyelemről, melankolikus ürességről tettek ta-
núbizonyságot. Így viszont részt vehettek 1979 júniusában 
az Autodidakta cigány képzőművészek I. országos tárlatán, 
amelyet a Pataky István Művelődési Központban rendeztek. 
A katalógus szövegét Lakatos Menyhért írta, a szerkesztés és 
a kiállítás szervezése Daróczi Ágnes és Karsai Zsigmond mun-
kája volt. Fontos, megkerülhetetlen tény, hogy a kiállító mű-
vészek majd mind egy alapvetően másik világból származtak, 
mint mindazok a festők, szobrászok, akik a Képzőművésze-
ti Alap vagy/és a Szövetség tagjai voltak, s amúgy szegények. 

¶  „Hitük, művészetük, vágyak, a léttelenség határán sorvadoz-
va, bent rekedtek abban az ördögi körben, ahol évszázado-
kon át, az álmokkal is csak csínján lehetett bánni” – írta La-
katos. S valóban. A kiállítás egyértelműen legelfogadottabb, 
költőnek, festőnek egyaránt nagyszerű Balázs János előbb a 
mélyszegénységben, utóbb magányban élte le egész életét. 
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Olvasni, írni felnőtt korában tanult meg, úgymond sikeres 
volt, utazhatott a világban, verseskönyvei jelentek meg, fes-
tészetét világszerte elismerték. 72 évesen halt meg, 1977-ben. 

¶  Horváth Vince hangszerjavításból élt, fafaragó volt, szobrokat 
készített, a Népművészet Mestere címet hetvenévesen nyerte 
el, 1982-ben halt meg, 83 évesen. Hock Lajos géplakatosként 
dolgozott, és közben festett, utóbb több kiállítása volt Kana-
dában, az Egyesült Államokban. Orsós Jakab fafaragó évti-
zedeken át olajbányászként dolgozott, 2002-ben halt meg, 
82 évesen. Oláh Jolán ugyancsak felnőtt korában tanulha-
tott csak meg olvasni, bányában dolgozott rakodóként, mun-
kái nagy részén nőket, gyerekeket festett. Orsós Teréz törté-
nelmi kitekintése és kortárs társadalmi érdeklődése egyaránt 
emlékezetes. Balogh Tiborral és Várnagy Tiborral közös kon-
ceptuális munkája szerepelt a Műcsarnokban a 2004 tava-
szán rendezett Elhallgatott Holocaust81 című kiállításon, s szá-
mos festményével van jelen a Cigány festészet, Magyarország  
1969–2009 című, a Fővárosi Cigány Ház Zsigó Jenő szerkesz-
tette 545 oldalas albumban (alábbiakban: 2009-es album).

¶  Pongor Beri Károly a szegénység elől kamaszkorában Budapest-
re szökött, az államszocializmus utolsó éveiben emigrált, né-
hány évet élt Németországban, majd hazatért. Festészetét drá-
mai feszültség uralja. David Berry néven szerepel a 2009-es 
albumban. Balogh Balázs András szülei a porajmos áldoza-
tai lettek, nevelőszülei gyerekkorában koldulásra kénysze-
rítették, iskolái helyett fizikai munkát végzett. Munkássá-
gát Balázs János befolyásolta, képei ugyancsak szerepelnek a 
2009-es albumban. Bada Márta munkáit nem nevezném naiv, 
autodidakta festészetnek, akkor sem, ha végül nem sikerült 
rendszeres képzésben részesülnie. Szerepelt mind az Elhall­
gatott Holocaust kiállításon, mind a 2009-es albumban.

¶  Fenyvesi József drámai és naiv festészete ugyancsak helyt ka-
pott a 2009-es albumban is, 2005-ben halt meg 77 évesen. Ka-
lányos Lajos 1979 utáni munkásságáról nem sikerült többet 
megtudnom. Kiss József zenész családból származott, mun-
kája a naiv realizmus felé mutatott.

¶  Az 1979-es kiállítást számos további követte, annak esztétikai, 
etikai normái évtizedeken át eltérő mértékben és különböző 



101

miközben lezajlott 
egy politikai 

rendszerváltozás, 
a kortárs roma 

festők/szobrászok 
továbbra is 

egyértelműen 
közösségük 

képviselői 
maradtak

magukat 
ábrázolták, 

szenvedve vagy 
sikeresen,  

de ideáltípusokat

más 
kontextusokban, 

 az egyetemes 
magyar 

kultúra fontos 
munkái között 

szerepelhetnének: 
különös tekintettel 

a korszak ma 
számon tartott  

és nagyrészt 
múzeumi 

raktárakban őrzött 
festményeire

médiumokban, más-más módon, de máig érzékelhetők, fenn-
maradtak.82 Úgy látszik, hogy mintegy negyven éven át – mi-
közben egyre finomodott, egyre önreflexívebbé vált értelmezé-
si mezője – a roma képzőművészet a korszak művészettörténeti 
változásaihoz képest meghökkentő stabilitást mutat. Vagy-
is miközben lezajlott egy politikai rendszerváltozás, a kor-
társ roma festők/szobrászok továbbra is egyértelműen közös-
ségük képviselői maradtak. Azaz munkásságuk a roma nép 
történelmét, sorsát, nagyszerűségét, emberségét jelenítették 
meg, a képek szerzőinek volt neme, életkora, de alapvetően 
– alkotókként ha különbözőképpen is – mégis a cigányokat/ 
romákat magukat ábrázolták, szenvedve vagy sikeresen, de 
ideáltípusokat. Alkotásaiknak valóban lokális múzeumok et-
nológiai, néprajzi gyűjteményeiben, illetve magában a Néprajzi  
Múzeumban volt a helyük. Illetve a Fővárosi Cigány Házban, 
amelyből utóbb átkerültek a Fővárosi Roma Oktatási és Kultu-
rális Központba, ahol Petrik Tímea restaurátor gondozza mint-
egy száz festő 2500 munkáját. Ebben az alapvető fontosságú, 
vitathatatlan dokumentumértékű gyűjteményben olyan al-
kotók munkái is megtalálhatók (mint például Dilinkó Gábor, 
Csámpai Rozi, Oláh Mara), akiknek tevékenysége, más kontex-
tusokban, az egyetemes magyar kultúra fontos munkái között 
szerepelhetnének: különös tekintettel a korszak ma számon 
tartott és nagyrészt múzeumi raktárakban őrzött festményeire.

¶  Ami pedig a művészettörténeti kontextust illeti: amennyire 
igaz, hogy a művészeti világ részben mindig transznacionális, 
azaz a kortárs izmusok áramlatai átlépnek a nemzeti kultúrák 
és identitások határain, ez a modernitástól ismert összefüg-
gésrendszer követhetetlen lett 1948-tól, tehát a vasfüggöny 
mögötti, valóban zárt térben a kortárs művészet hatásmecha-
nizmusai, összefüggései, a párhuzamosságok lehetőségei né-
hány év alatt eltűntek. S persze némi időbe került, amíg ki-
alakultak a lokálisan érvényes játékszabályok, azaz a fentebb 
említett óvatos kisrealizmus, amelynek már semmi köze nem 
volt az ötvenes évek szocialista realizmusának nagy ívű pá-
toszmintáihoz, az új társadalom tereit ábrázoló nagyméretű 
képekhez vagy épp az új emberekhez, akik valóban a munka 
hadához tartoztak.
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a hatvanas–
hetvenes évek 

magyar festészeténél 
szomorúbb, 

színtelenebb, 
rosszkedvűbb 

jeleneteket, város- 
és tájképeket, 

magányosabb, 
melankolikusabb 

szereplőket korszak 
még nem ismert

¶  A kisméretű képek és a kisrealizmus számos szempontból vis�-
szavonulás volt: az új társadalom többé nem volt azonos az 
utópikus jövő és a jelen határán történő események rögzíté-
sével. Igazság szerint a hatvanas–hetvenes évek magyar fes-
tészeténél szomorúbb, színtelenebb, rosszkedvűbb jelene-
teket, város- és tájképeket, magányosabb, melankolikusabb 
szereplőket korszak még nem ismert. Néhány példát felidéz-
nék, hogy kézzelfoghatóvá tegyem annak a jó modorú, ta-
nult semmitmondásnak a képeit és szövegeit, amelyeket az 
1956 utáni években a párt ideológiai osztálya elég veszélyte-
lennek, ugyanakkor mégis a szocializmussal azonosítható-
nak vélt. Kling György 1960-as, a Csók Galériában rendezett 
kiállításán 1956 után készült olaj- és temperaképeket muta-
tott be, azaz nyoma sem volt a munkaszolgálatosként átélt 
időknek. A képek címei mind pontosan idézik fel a korszelle-
met: Az üzem udvarán, Lépcsőn ülők, Hintaló. A katalógus szö-
vegét író Pogány Ödön Gábor igazán egyszerű közhelyekkel,  
de pontosan írja le azt, amit a párt várt, remélt, elvárt: „Szor-
dínós piktúrája se tünteti fel Kling Györgyöt ködevőnek vagy 
lelkizőnek. Távol áll tőle a magány fétise, a l’art pour l’art indi
viduális gőgje. Művészi magatartását emberség motiválja, 
műveiben igazságérzet és emberszeretet tesz vallomást, ér-
zések és gondolatok kérnek szót festményeiben és rajzaiban.” 
Ugyanakkor ebben a kontextusban volt helye a Galilei Körben 
részt vevő, baloldali, 1929 és 1931 között Párizsban élő, dolgozó, 
portrékat, érmeket készítő Kunvári Lilla szobrásznak. „Kunvári  
Lilla veleszületett tehetségénél fogva ért hozzá, hogyan kell az 
anyagot átlényegíteni, saját képére formálni. Gyűjteménye ép-
pen azért nyújtja a művészi élmények sorozatát, mert minden 
munkájában benne van a teremtő ember, az élet rezdüléseire 
érzékeny művész, aki soha nem lankadó őszinte áhítattal ké-
szül minden munkájával a valóság felfedezésére, mélységei-
nek, összefüggéseinek feltárására” (Dutka Mária).

¶  Ilyen közhelyes ideológiai botorságot olyan puritán giccsek-
ről, mint Kunvári Lilla szobrai voltak, írni, hamis humaniz-
musról, valóság felfedezéséről: ez volt az államszocializmus 
művészeti intézményrendszerének működése. Ehhez képest 
a reprezentáció kényszerének nem engedő, a cigányságról 
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egy olyan elsüllyedt 
földrész emelkedik 

fel, amely a mi 
világunk része, 

s amelyről 
egyszerűen nem 

vettünk tudomást

alkotott képet nem a külső, azaz a többségi kulturális/politi-
kai kényszer nyomán megfestő, tehát az ideológiai „kolonia
lizmus” elvárásainak megfelelő festményeket visszautasító, 
ugyanakkor valóban önmaguk világát kereső, vad színekkel 
és gátlástalanul, az anatómiai tudatlanságra mit sem adó fes-
tők jelentős munkái máig érvényesek – a kérdés, hogy mikor, 
milyen múzeum, miféle értelmezési keretet teremt számukra. 
A kérdés az, hogy a múzeumok állandó kiállításai, a gyűjte-
mények láthatatlan részei (raktárai), a múzeumi kiadványok, 
kiállítási katalógusok, a nyilvánosságot kapott képekről írt 
szövegek, tehát a könyvtárak, végül az alkotókról szóló do-
kumentumok (archívumok), mikor találnak egymásra. Nem 
akármiről, nem egyszerű korrekcióról van szó, ellenben az el-
múlt évtizedek magyar művészetéről alkotható önkép egyik 
legnagyobb, legtöbb kérdést érintő, számos következmén�-
nyel járó változásáról kellene beszélni. A Kádár-korszak fes-
tészeti kánonja nem nagyon változik, legfeljebb az avantgárd 
megítélésében vannak komolyabb változások. Amit ezekben 
a gyűjteményekben – tehát a Romano Kher közgyűjteménye 
mellett a mára végleg bezárt Roma Parlament hagyatékában 
– fellelhetünk, az átírja a korszak képét, újraírhatja az állam-
szocializmus átlag művészetéről alkotott téves és szűk meg-
győződéseinket, s egy olyan elsüllyedt földrész emelkedik fel, 
amely a mi világunk része, s amelyről egyszerűen nem vet-
tünk tudomást. A látomás és indulat a művészetben igencsak 
összefügg mindazzal, amit nem egy roma művész munkájá-
ban fellelünk, s mindannyiunkra tartozik. „Egyszóval, igen, 
úgy látszik, jobbadán a szerencsétleneké a művészet, azoké  
a nélkülözőké, akiknek a szenvedéshez még lángoló fantáziát 
is adott az anyatermészet…”83

¶  Csámpai Rozi képei a legszabadabbak, a legkevesebb kötelező-
nek tekintett külső percepciót elismerő, tehát az ideológiai-
esztétikai elnyomást legkevésbé elfogadó művek közé tartoz-
nak. A női alakok egy része, így az Esernyős nő I/II óhatatlanul 
művészettörténeti példákat idéznek fel, azaz részben precízen 
követnek ismert képeket, részben a nézőben felmerülő as�-
szociációk válnak fontos élménnyé. A két kép utalásrendsze-
re eltérő. Az 1999-ben készült Esernyős nő evidensen Monet 
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nem kötik egyik 
rendszer politikai/

esztétikai doktrínái 
sem, s ettől a kép 
„ügyetlenségei” 

elveszítik úgymond 
negatív jelentésüket

ironikus 
távolságtartással 

ábrázolja 
a városrész 

mélypontjához 
tartozó környéket, 

amelyből a két  
VIII. kerületi 

utcakép mára 
lassan a roma 

többség gettójával 
is azonosítható – 

annak a metaforája
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azonos című, 1886-as alkotásának parafrázisa. A 2002-ben 
festett Madonna egy lehunyt szemű, meztelen nőt ábrázol. 
A fej sokkal nagyobb, mint amekkorának a jó modorú, tanult 
középosztály, a vadságtól távolságot tartó Kádár-kori közért-
hető kisrealizmus szerint a testhez tartozóként lennie kelle-
ne. De a meztelen test még számos anatómiai eltérést mutat, 
a túl nagy váll, a sorvadni látszó egyik kar, a másik, amely-
re támaszkodik a test, túl erős, vastag. S ráadásul ott van a 
fanszőrzet, ami ebben a modorban nem szokásos a Madon-
na-képeken. Azaz Csámpai nagyszerűen használja fel az el-
nyomottságból következő kívülállás szabadságát. Nem kö-
tik egyik rendszer politikai/esztétikai doktrínái sem, s ettől 
a kép „ügyetlenségei” elveszítik úgymond negatív jelentésü-
ket. Csámpai 2005-ben három városképet festett, köztük az 
„ezerszer áldott nyolcadik kerület” két utcáját, a Lujza, a Diószegi  
(Sámuel) és a ferencvárosi Illatos utat. Mindhárom kép iro-
nikus távolságtartással ábrázolja a városrész mélypontjához 
tartozó környéket, amelyből a két VIII. kerületi utcakép mára 
lassan a roma többség gettójával is azonosítható – annak a 
metaforája. Az Illatos út a valóságban egy majdnem egészé-
ben városi területen kívüli közlekedési szereplő, semmi más.

¶  Ha Csámpai Rozi az ironikus parafrázisokban, átírásokban je-
les, az 1956 után hét évet börtönben töltő Dilinkó Gábor szá-
mára a festészet a világ elviselhetőségéért folytatott küzdel-
mének médiuma volt. Élettársát, a negyedik hónapos terhes 
Szabó Ilonkát, a Corvin közi felkelők egyik parancsnokát ok-
tóber 28-án agyonlőtték. Dilinkó a közvetlenség katasztrófá-
ját, illetve élményét alapvető kérdéseknek látta. Az 1990-es 
Félünk II. című képén szegény, hideg ellen felöltözött embe-
rek vesznek körül egy keresztet, melyen a vértől vörös Krisz-
tus tekint alá. A kép egésze fekete fehér, az egyetlen élénk 
szín a Megváltóé. Nem hiszem, hogy Dilinkó ne tudott, tud-
hatott volna ennél illendőbb tanultságra szert tenni, ám ak-
kor egyszerűen elveszítette volna azt az őszinte fájdalmat,  
a vad Krisztus ábrázolását, akit hat szemtanú vesz körül, nyu-
godtan, szomorúan, s ezek az emberek ismerősök, ha nem 
finomkodunk, akkor ezek mi magunk voltunk, 1956-ban  
s azt követően. (Ez mind én voltam egykoron.)
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egyszerűen mást 
akar, s másoknak 

fest, nem  
a múzeumlátogató 

elitnek, hanem 
azoknak, akik 

önmagukat 
fedezhetik fel  

a képen

¶  A Jézus a szegények közt című, dátum nélküli képen a Megváltót 
a kortársaink állják körül, szerencsétlen, szomorú arcok so-
rát láthatjuk: Dilinkó sem naiv, sem autodidakta, egyszerű-
en mást akar, s másoknak fest, nem a múzeumlátogató elit-
nek, hanem azoknak, akik önmagukat fedezhetik fel a képen.  
Ha a forradalom előtt, ha az után készült, az amúgy magukra 
hagyott mai magyarok – ha ennek a feltételezésnek van jelen-
tése – tulajdonképp tudomást sem vesznek arról, hogy ki áll 
mellettük, s mit jelenthet, ha köztük van.

¶  A Téli gyász című, 1984-es kép egy falusi jelenetet ábrázol. Feke-
tébe öltözött parasztok állnak a nézőnek háttal a hóban, egy 
zárt falusi épülettel szemben, s egyikük vörös szoknyát visel. 
A tér néma, a perspektíva véges, a csoportképet a gyász uralja, 
amit inkább a címből tudunk, mintsem látjuk. S akkor ott van 
a piros szoknya vagy hatalmas sál, s ez minden kétség, kétely. 

¶  A Téli tanya fekete fehér világában egy-két szín villan meg, 
a Képzeletbeli táj vörösben, barnában, okker sárgában: egy 
olaszországinak tűnő kisvárost rögzít, mint a Boldogok szige-
tét. S végül ott vannak Dilinkó kortársait ábrázoló portréi, ér-
zelmekkel, szomorúsággal, kiismerhetetlenséggel teli fejek: 
kortársak egy olyan világban, amellyel Dilinkó szemben állt. 
A Mementó egyszerre idézi fel a világháború utáni romok köz-
ti létet vagy a forradalom utáni világot, ezt sem dönthetjük el. 

¶  Akármint is, Dilinkó festészete – érthetően – belefér a roma mű-
vészet etnológiai szemléletébe, ám a valóság kicsit más. Di-
linkó egy rettenetes gyerekkort, nehéz fiatalkort maga mö-
gött tudó, 1956-ban mélységesen megsebzett ember volt, aki a 
börtön után egy évtizeden át semmiféle munkát nem kapott,  
és beláthatatlanul bátrabb volt, mint a konszolidált Magyar-
ország puritán giccsfestészete szelíd, művelt kismestereinek 
a munkássága. A kérdés az, hogy ezt a festészetet milyen kon-
textusban, milyen koncepciójú kiállításon, miféle múzeum-
ban állítjuk ki. 

¶  Szuhay Péter, Daróczi Ágnes, Zsigó Jenő, tehát a Néprajzi Mú-
zeum, a Fővárosi Cigány Ház, majd a Roma Parlament egyre 
komolyabb, nagyobb nyilvánosságra méltó gyűjtemények-
re tettek szert, ha másként és másért is, de mind egyre nehe-
zebb helyzetekbe kerültek. A Fővárosi Cigány Ház megszűnt, 
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a múzeum roma 
közösségek és a nem 

roma társadalom 
közti viszony 
alakításában 

játszott szerepének 
fontosságában 

megegyezett, ám  
a szerep 

alakításában  
már nem

újra felmerül 
egyfajta önkéntes 

múzeumi gettó 
létrehozásának 

nehezen elhárítható 
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a Roma Parlamentet felszámolták, a Néprajzi Múzeum új kor-
szakában a roma gyűjtemény utóélete sem világos.

¶  S ezen a ponton merült fel ismét, hosszú idő után a Roma Mú
zeum kérdése. Arról, hogy mindez mit jelentsen, 2011-ben szó 
esett a MúzeumCafé 24. számában, majd a Pécsi Tudomány-
egyetem lapjában, a Romológia hasábjain, nagyrészt azonos 
szereplőkkel. Fejős Zoltánnal, a Néprajzi Múzeum 1997 és 
2012 közti, az interjú idején még igazgatójával, Daróczi Ág-
nessel, a Magyar Művelődési Intézet munkatársával, Csorba 
Lászlóval, a Nemzeti Múzeum akkori főigazgatójával, Jung-
haus Tímea művészettörténésszel. Mindannyian másképp és 
másért, de egyaránt úgy vélték, hogy Roma Múzeumnak len-
nie kell. A legmegfontoltabbnak talán Fejős Zoltán tűnt, aki 
a múzeum hivatásáról, küldetéséről való döntés előtt párbe-
szédet javasolt, s nem mindössze két fél között, hanem min-
den érintett meghívásával. Daróczi Ágnes és Junghaus Tímea 
– eltérő nemzedékekhez tartozó, cigány művészettel foglalko-
zó roma elitértelmiségiek, mozgalmi szereplők – álláspontja 
a múzeum roma közösségek és a nem roma társadalom közti 
viszony alakításában játszott szerepének fontosságában meg-
egyezett, ám a szerep alakításában már nem. Mindez nem 
akadályozta meg őket abban, hogy például a Paradise Lost, 
a Velencei Biennálé Roma pavilonjának munkájában együtt 
dolgozzanak. Csorba László igaz emberi és valóban magától 
értetődő érveket használt, de az ő álláspontjából sem vált vi-
lágossá, hogy ennek a múzeumnak miben is áll a küldetése.

¶  Amennyiben egy ilyen múzeum elsősorban a roma kisebbség 
társadalom- és kultúrtörténeti szerepét tárja a látogatók elé, 
akkor újra felmerül egyfajta önkéntes múzeumi gettó létre-
hozásának nehezen elhárítható kritikai érve. A roma társa-
dalom, a különböző roma közösségek legkésőbb és legegy-
értelműbben a 18. századtól a magyar társadalom részeként, 
illetve a Monarchia jogi rendszabályainak megfelelően éltek, 
azt tehát elég nehéz elképzelnünk, hogy mindezt az egész tár-
sadalommal, illetve kulturális cserékkel, az együttélés eltérő 
korszakainak ismertetése nélkül miként lehetne bemutat-
ni. A lehetséges példák közül a berlini Zsidó Múzeumot ér-
demes megemlítenünk, amelynek első része a német/zsidó 
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együttélés történetét rekonstruálja, s igaz: a holokauszt fel-
idézése utáni részek már inkább egy meditációs némaságot,  
a gyász tereit s nem a kooperáció történetét idézik. S ugyan-
csak megemlíthető a Washingtonban, a Mallon lévő, szerin-
tem abszurd National Museum of American Indian, amely 
egyszerűen egy megfordított látcső elvét követi. Azaz sokkal 
inkább az őslakosság dicső és részben fájdalmas évszázadait 
idézi fel, mintsem azt a traumatikus viszonyt, amelyre Szabó 
Miklós is utalt. (Itt kellene felidéznünk a National Museum 
of African American History and Culture ugyanott lévő mú-
zeumát, de a helyzet az, hogy erről olvastam, de nem láttam, 
szemben a másik két példával.)

¶  Magyarán: az én álláspontom a Roma Múzeum léte mellett  
és gyűjteményeinek archívumi őrzése és nem állandó kiállí-
tásokon való bemutatása mellett szól. Az inclusive museum 
jelenti számomra a napi gyakorlatot, azaz állandóan változó, 
mindenki számára nyitott események, kiállítások, közös tanu-
lási folyamatok, együttes élmények montázsát, ennek megfe-
lelő építészettel, s az archívum, könyvtár, gyűjtemény egyide-
jű jelenlétét és a szakmai közönség számára való megnyitását.

 

Az új játékszabály felé 
 
¶  Ehhez képest fontosabb talán, ha idézem az 2021-es OFF Bienná-

lé vonatkozó szövegének bevezetését. A kollektív szöveg pon-
tosan foglalja össze mindazt, amit fentebb magam is felvetek. 
A fenti szöveget több napja írtam, s nem volt tudomásom az 
OFF Biennálé RomaMOMA projektjéről, amely a berlini EU-
RAC és a budapesti Biennálé közös szervezésében jött létre.

¶  „Roma Kortárs Művészeti Múzeum nem létezik. De milyennek kelle­
ne lennie, ha mégis volna? Milyen műveket mutasson be és kinek? 
Milyen elvek mentén építse fel a gyűjteményét? Hogyan viszo­
nyuljon a már meglévő roma gyűjteményekhez és a roma kulturá­
lis örökséghez? Miként beszéljen a roma reprezentáció sztereotip 
megnyilvánulásairól, az önreprezentáció lehetséges csapdáiról? 
Szükség van-e egyáltalán Roma Kortárs Művészeti Múzeumra,  
és valóban ez lenne a megfelelő elnevezés?”
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az eliteknek való 
kiszolgáltatottság

¶  A fenti pár mondatban felvetett problémák annak a több évti-
zedes folyamatnak az egyes aspektusait tematizálják, amely 
megszabta a roma/magyar kettősséget, ami önmagában véve 
is nehezen értelmezhető duális volt, s szinte kizárólag a politi-
kai hatalomnak állott érdekében fenntartania. A roma közös-
ség járt igen rosszul, mert évtizedekre homogenizálódott, bel-
ső viszonyait megszabta az MSZMP, majd ’90 után a többpárti 
viszonyokhoz való kényszerű alkalmazkodás, az eliteknek 
való kiszolgáltatottság. Mindez épp az ellenkezője volt an-
nak, amivel Junghaus Tímea a Paradise Lost, a 2007-es Velen-
cei Biennálé első Roma Pavilonjához írott szövegét bevezette.

¶  “The Roma are not a homogeneous group. Assimilation, eman-
cipation, migration, miscegenation, education and social 
status have diversified the populace to such an extent that 
today the Roma population is as diverse as the general Euro-
pean non-Roma population. Yet for all the diversity, a com-
mon cultural framework and a social history sustain the clas-
sification. Romani communities are dispersed far and wide 
across Europe, creating discontinuous diasporas. Today, the 
Romani population in Europe is variously estimated at betwe-
en eight and twelve million people. Precise demographic data 
are not available, due in large part to the reluctance of many 
Roma to identify themselves as such for official purposes, and 
the refusal of many governments to include Roma as a legi-
timate category for census purposes.” (A romák nem homo-
gén csoport. Asszimiláció, emancipáció, migráció, fajkeve-
redés, neveltetés és társadalmi státus vonatkozásában olyan 
sokféleség jött létre, ami miatt a roma népesség éppen olyan 
változatos, mint a nem roma európai népesség. De mind-
ezek ellenére a közös kulturális keret és társadalomtörténet 
révén megmaradt az osztályozás. A roma közösségek szerte  
Európában megtalálhatók, szétszórt diaszpórákat alkotva.  
Az európai romák létszáma jelenleg 8–12 millió főre becsül-
hető. Pontos demográfiai adatok nem elérhetők, nagyrészt 
annak köszönhetően, hogy a romák jelentős része nem azo-
nosítja magát romaként hivatalos okokból, s több kormány 
nem szerepelteti a romákat hivatalos kategóriaként a nép-
számlálásokban.)
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¶  A Lost Paradise, a Gallery8, most az OFF Biennálé egyaránt  
a kortárs kultúra és művészet heterogenitásáról tesznek tanú-
bizonyságot, azaz épp a duális szerkezet, a többség és kisebb-
ség közti átjárhatatlan szakadék érvénytelenségéről. A föld-
rajzi, politikai határok, a kánonok közti átjárások mind arra 
vallanak, hogy a konceptuális gettó koncepciója egyre kevés-
bé érvényes. S van itt még valami, aminek okkal tulajdonítha-
tunk komoly jelentőséget.

¶  Ha valaki végignézi az OFF Biennálé RomaMOMA munkái-
ban részt vevők névsorát, akkor annak a ritka helyzetnek lesz 
szemtanúja, hogy több nemzedék, számos szakma, eltérő né-
zőpontok képviselői dolgoztak együtt. Azaz a gyakorlat már 
válasz arra, hogy miként válaszolhatunk a most feltett kérdé-
sekre. Nem radikálisan, hanem őszintén. Nem lesöpörve a 
múltat, hanem a múltakról alkotott képeket érdemes össze-
egyeztetni. A Roma Múzeum nagy lehetősége, hogy a magyar 
muzeológia egy uralkodó narratíva melletti elkötelezettségét 
nem adottságnak, nem valóságnak, hanem kritikai örökség-
nek tekinti, tehát a kiállítások és laboratóriumi kooperációk, 
az együttműködések hálózatai nem egy végeredményt adnak ki, 
hanem számos párhuzamos valóság között teremtenek átjárást, 
eltérő esztétikai normákat fogadnak el hierarchikus kánonok nél­
kül. A cultural inclusion és a múzeum hagyománya közti „há-
zasság” olyan visszavonhatatlanul teremt új múzeumot, mint 
amilyen kérlelhetetlen szelídséggel és nagyvonalúsággal  
teszi azt. 

¶  A magyar muzeológia máig nem ismerte fel a plurális értelme-
zési tartományok jelentőségét, tehát az egy térben elhelyezett 
tárgyak közti viták terapeutikus hatását, a látogatók prog-
resszív tanácstalanságának szerepét. A berlini Museums
insel épületeit, gyűjteményeit az archeológiai promenád 
köti össze: az Altes, Neues, Pergamon és Bode múzeumokat. 
A múltak rendezetten torlódnak össze, ott állnak az Idő do-
kumentumai, az Eltűnt Idő szobrai, s a jelenidő csendesen 
összekeveredik az ókorral és olyan vidékekkel, ahol az an-
tikvitásnak nem volt nyoma. Erre a montázsra lenne szüksé-
günk nekünk is, hogy felfedezzük magunkat, hazug esztéti-
kai/politikai gyermekmesék nélkül.
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egykor természettudósok által leírt megfigyelésekből, hipotézisekből, 

amelyek a frenológiához, illetve a craniometriához kapcsolódtak. 

	 “And then in a still more remote corner of this wing of the museum 

was revealed a collection of grey, convoluted objects, stored  

in formalin to retard spoilage – shelf upon shelf of human brains. 

There must have been someone whose job it was to perform routine 

craniotomies on the cadavers of notables and extract their brains 

for the benefit of science. Here was the cerebrum of a European 

intellectual who had achieved momentary renown before fading  

into the obscurity of this dusty shelf. Here a brain of a convicted  

murderer. Doubtless the servants of earlier days had hoped there 

might be some anomaly, some telltale sign in the brain anatomy or 

cranial configuration of murderers. Perhaps they had hoped that 

murder was a matter of heredity and not society. Phrenology was 

a graceless nineteenth-century aberration… While scanning the 

collection amid such ruminations, my eye was caught by a label on 

one of the many low cylindrical bottles. I took the container from 

the shelf and examined it more closely. The label read P. Broca. In my 

hands was Broca’s brain: PAUL BROCA was a surgeon, a neurologist  

and an anthropologist, a major figure in the development of 

both medicine and anthropology in the mid-nineteenth century. 

He performed distinguished work on cancer pathology and the 

treatment of aneurisms, and made a landmark contribution to 
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understanding the origins of aphasia – an impairment of the ability 

to articulate ideas. Broca was a brilliant and compassionate man. 

He was concerned with medical care for the poor. Under cover of 

darkness, at the risk of his own life, he successfully smuggled out of 

Paris in a horse-drawn cart 73 million francs, stuffed into carpetbags 

and hidden under potatoes, the treasury of the Assistance Publique 

which – he believed, at any rate – he was saying from pillage. He was 

the founder of modern brain surgery. He studied infant mortality. 

Towards the end of his career he was created a senator. He loved, 

as one biographer said, mainly serenity and tolerance. In 1848 he 

founded a society of ‘freethinkers’. Almost alone among French 

savants of the time, he was sympathetic to Charles Darwin’s idea 

of evolution by natural selection. T. H. Huxley, ‘Darwin’s Bulldog’, 

remarked that the mere mention of Broca’s name filled him with  

a sense of gratitude, and Broca was quoted as saying, ‘I would rather 

be a transformed ape than a degenerate son of Adam’. For these  

and other views he was publicly denounced for ‘materialism’ and,  

like Socrates, for corrupting the young. But he was made  

a senator nevertheless.” (A múzeum egy még távolabbi szárnyában 

szürke, tekervényes tárgyak kollekciójára bukkantam, amelyeket 

formalinban tároltak, a romlásukat megakadályozandó – polcok 

egymás hegyén-hátán, emberi agyakkal. Valakinek az lehetett  

a feladata, hogy a craniometria rutinszerű eljárásával eltávolítsa  

az agyakat a tudományos hasznosításuk céljából. Itt volt az európai 

intellektuális kiválóságok agya, akik pillanatnyi ismertségre tettek 

szert, mielőtt a poros polcok homályába süllyedtek volna. Itt van 

egy elítélt gyilkos agya. Elmúlt idők megőrzői reménykedhettek, 

hogy valamilyen rendellenesség, az agy anatómiájának bármilyen 

apró jele érzékelhető a gyilkos esetében. Talán abban reménykedtek, 

a gyilkosság örökölhető volt, nem pedig társadalmi okkal 

magyarázható. A frenológia egy kegyetlen 19. századi aberráció volt… 

Ilyen elmélkedések közepette végignézve a kollekciót, a szemem  

megakadt egy alacsony, hengeres testű üveg feliratán. Levettem 

a polcról, és közelebbről megvizsgáltam. A címkén a P. Broca 

felirat volt olvasható. A kezemben tartottam Broca agyát. PAUL 

BROCA, sebész, neurológus és antropológus az orvostudomány és 

az antropológia történetének 19. századi kiválósága volt. Jelentős 

volt a munkássága a rák patológiája, az aneurizma kezelése terén, 
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kiemelkedő volt a hozzájárulása az afázia, a gondolatok kifejezése 

képességének korlátozottsága, eredetének megértéséhez. Broca 

csodálatos és együttérző ember volt, gondoskodott a szegények orvosi 

ellátásáról. A sötétség leple alatt, saját életét kockáztatva, 73 millió 

frankot csempészett ki Párizsból egy lovas szekéren, zsákokba rejtve, 

krumplihalmok alá dugva, az Assistance Publique vagyonát, amelyet 

– ő legalábbis így hitte – az elrablástól mentett meg. A korszerű 

agysebészet megalapítója volt. Foglalkozott a csecsemőhalálozás 

kérdésével is. Pályafutása vége felé szenátor lett. Egy életrajzírója 

szerint a szerénységet és a toleranciát kedvelte. 1848-ban létrehozta 

a „szabadgondolkodók” társaságát. Csaknem egyedüliként a korszak 

francia tudósai közül rokonszenvezett Charles Darwin tanaival  

az evolúció alapját jelentő természetes kiválasztódásról. T. H. Huxley, 

»Darwin bulldogja« megemlítette. hogy pusztán Broca nevének 

említése hálával töltötte őt el, és Brocát idézte ezzel a kijelentéssel: 

»Inkább lennék majom, mint Ádám elfajzott fia.« Ezért, és még más 

nézeteiért nyilvánosan materialistának nevezték, és akár Szókratészt, 

az ifjúság rossz irányba befolyásolásával vádolták. De mégis  

szenátor lett.)
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BA S I C S  B E AT R I X
D E KO LO N I Z ÁC I Ó  É S  R E S T I T Ú C I Ó
P É L DÁ K  A Z  Ú J R AG O N D O L Á S R A

¶ Az európai antropológiai múzeumok a „világkultúra” mú-
zeumai, a legkorábbi intézmények a nagy gyarmatbiroda-
lommal rendelkező államokban jöttek létre a 19. században. 
Gyűjteményük egyfajta időutazást tett lehetővé, egyúttal az 
európai imperializmus ideológiai igazolásai is voltak, bemu-
tatva a „primitív művészet” és a civilizáció közötti különbsé-
get. A posztkoloniális világban évtizedek elteltével kérdője-
leződik meg ennek jogosultsága és értelme, újragondolásra 
késztetve ezeknek a múzeumoknak a vezetését, szakembe
reit. Ami egykor a múlt megmentésének tűnt, a gyarmatosí-
tók gondolkodásában a hamarosan eltűnő civilizációk érté-
keinek kifosztása volt – és persze a feltételezett eltűnésért is 
sokat tettek az őslakosok legyilkolásával vagy éppen civilizá-
ciójuk teljes elpusztításával. 

¶  A posztkoloniális elméletet szerepe és hatása a múzeumokra 
a 20–21. század fordulójára átértékelődött. Ennek eredmé-
nye volt a dekolonizáció fogalmának és gyakorlatának meg-
jelenése, amely sokkal hatásosabbnak és eredményesebbnek 
tűnt a posztkoloniális elmélettel szemben (nem véletlen a sza-
vak változása – a „de-” cselekvésre utal, míg a „poszt-” inkább 
állapotot sugall). A dekolonizáció fogalma az elmúlt évek-
ben tűnt fel egyre gyakrabban a múzeumi világban. Bár szin-
te minden múzeum őriz a koloniális világból tárgyakat, ahol 
több van belőlük, vagy szinte teljes mértékben ezek alkotják 
a gyűjteményt, ott nyilvánvalóan sokkal többet foglalkoznak 
a témával, stratégiai tervek születnek, szoros összefüggésben 
az érintett ország gyarmatosító múltjával.

¶  Az oxfordi Pitt Rivers Museumot egyetemi múzeumként alapí-
tották 1884-ben. Az oxfordi egyetem szervezeti egységeként 
az egyetemi oktatást és kutatást egyaránt szolgálja. Több mint 
félmillió tárgyat őriz a világ minden tájáról, az emberiség tör-
ténetének minden korszakából. Vannak ezek között rituális 

ami egykor a múlt 
megmentésének tűnt, 

a gyarmatosítók 
gondolkodásában  

a hamarosan eltűnő 
civilizációk értékeinek 

kifosztása volt



Részlet az oxfordi Pitt Rivers Museum kiállításából
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2020 
szeptemberében 

újranyitva egy 
alapjaiban 

megváltozott 
állandó kiállítással 
várták a közönséget

tárgyak, olyanok, amelyek kimondottan a turisták számá-
ra készültek, és kereskedelmi forgalomba szánt tárgyak is. 
A múzeumot egyedivé teszi tárgyainak bemutatási módja:  
a „tárgyak demokráciája” elv szerint nem az időrendi vagy re-
gionális szempontú prezentáció mellett döntöttek, hanem tí-
pus szerint csoportosították azokat, lehetővé téve a kultúrák 
közötti reakciót. 

¶  A világjárvány miatti kényszerű tavalyi bezárás idejét kemény 
munkával töltötték a múzeum munkatársai. Mint a világ 
egyik kiemelkedő jelentőségű és ismertségű antropológiai, 
etnográfiai és régészeti múzeuma, 2020 szeptemberében 
újranyitva egy alapjaiban megváltozott állandó kiállítással 
várták a közönséget. A változás egy átfogó program része,  
a múzeum gyarmati örökségének átértékelése, egyúttal a brit 
múzeumok közül elsőként elindulva a szisztematikus múzeu
mi dekolonizáció útján.

¶  A múzeum története és tárgyainak sokasága szorosan kötődik  
a brit birodalmi terjeszkedéshez. A gyarmatosítás során a 
világ sokféle tájáról szerzett tárgyak kerültek a múzeumba. 
A gyarmatosító gyűjtés gyakran durván sértő és méltánytalan 
volt a gyarmatosított népek vonatkozásában. Ennek felisme-
rése arra ösztönözte a múzeumi szakembereket, hogy felül-
vizsgálják múltbéli gyakorlatukat, a gyűjtemények jellegze-
tességeit, bemutatásuk és értelmezésük módját. Ez egy máig 
tartó folyamat, amely a jövőben is folytatódik. Egy lényeges 
elem például a történeti tárgyfeliratok esete – ezek rasszista 
és sértő nyelvezetének megváltoztatása, jóllehet a létrejöttük 
idején ilyen szempontok nem játszottak szerepet sem a mú
zeumi szakemberek, sem a közönség gondolkodásában. 

¶  A Pitt Rivers Museum igazgatója, Laura Van Broekhoven 2017 
és 2020 között elindította a kiállítások átértékelésének és át-
alakításának etikus szempontú programját, amely nemcsak 
a múzeumi munkatársakat érintette, hanem a támogatókat, 

Számtalan esetben jelent meg a kiállításban az egykori 
sztereotip szóhasználat a feliratokban, szövegekben,  
mint például a „primitív” vagy „vadak” kifejezések.



A
z o

xf
or

di
 P

itt
 R

iv
er

s M
us

eu
m

 k
iá

llí
tá

si
 te

re





140

a Pitt Rivers 
Museum tovább 

szélesítette  
az értelmezést, 

belefoglalva 
a megbékélés 

lehetőségét  
és jelentőségét

kötelező stratégiai 
feladat első 

lépésként  
az állandó kiállítás 

átalakítása  
a jelenlegi erkölcsi 

normák szerint, 
tiszteletben 

tartva a másfajta 
életmódokat, 

együttműködve 
a közösségekkel, 

befogadva 
mindenkit, aki más

[1] https://www.
prm.ox.ac.uk/
critical-changes.

szponzorokat, magát az egyetemi vezetést is, valamint a re
gionális lakosságot, menekültekkel, „kényszermigránsok-
kal” együtt. 

¶  A dekolonizáció fogalmát a Museums Association így fogalmaz-
ta meg: „Nem egyszerűen egy szobor vagy tárgy áthelyezését 
jelenti, hanem egy hosszú távú folyamat, amelynek során a bi-
rodalom szerepét határozzuk meg a brit múzeumok történe-
tében, alapításuktól napjainkig, újraértékelve feladatukat.” 
A Pitt Rivers Museum tovább szélesítette az értelmezést, be-
lefoglalva a megbékélés lehetőségét és jelentőségét, az érin-
tett, egykor gyarmatosított népek társkurátoraival és a helyi 
közösség társadalmilag elkötelezett tagjaival együttműködve. 

¶  Számtalan esetben jelent meg a kiállításban az egykori sztereo-
tip szóhasználat a feliratokban, szövegekben, mint például a 
„primitív” vagy „vadak” kifejezések. Számos kiállítási tárgyat 
a gyarmatosítás során zsákmányoltak, emberi maradványok-
kal vagy szentnek, titkosnak tartott tárgyakkal együtt. 

¶  Laura Van Broekhoven így nyilatkozott a programról: „A mú
zeum bonyolult gyarmati története miatt fontos volt szá-
munkra a kiállítási anyag etikai vizsgálata. Nem szabad óva-
kodnunk a nehéz témák megtárgyalásától, kötelező stratégiai 
feladat első lépésként az állandó kiállítás átalakítása a jelenle-
gi erkölcsi normák szerint, tiszteletben tartva a másfajta élet-
módokat, együttműködve a közösségekkel, befogadva min-
denkit, aki más. Ez nem egy-két éves, hanem valószínűleg 
több évtizedes feladat.”1

¶  Az etikai vizsgálat első eredménye a sok éve a kiállításban be-
mutatott emberi maradványok – pontosan 120 – eltávolítása 
volt, közöttük a világhíres dél-amerikai zsugorított fejek (zan-
zák), az indiai Naga-fejvadásztrófeák vagy az egyiptomi gyer-
mekmúmia. Ezek az állandó kiállításból a raktárba kerültek. 
A múzeum további több mint 2800 emberi maradványt őriz, 
és a munkatársak felvették a kapcsolatot a leszármazottak kö-
zösségeivel a legmegfelelőbb megoldást illetően. A felméré-
sek azt igazolták, hogy az emberi maradványok kiállításon 
történő bemutatása mintegy bizonyíték volt a látogatók szá-
mára az érintett népek „primitívségéről”. Ily módon a kiállí-
tás a rasszista sztereotípiákat erősítette. 
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[2] Mindazonáltal 
az ICOM Etikai 
kódexe mindmáig 
érvényesen 
foglalkozik 
az emberi 
maradványok 
bemutathatóságának 
kérdésével – és itt 
legkevésbé sem  
a múmiákról 
van szó, hanem 
„szentként 
tisztelt emberi 
maradványokról”, 
amelyek múzeumba 
kerülése  
és kiállításon 
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a mai 
leszármazottak 
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és sértő, részben 
magának  
a múzeumba 
kerülésnek  
a története okán.

[3] Nem találtam 
sajnos arra nézve 
semmilyen 
információt, hogy 
mi lehetett a kínai 
támogatás indítéka.

¶  A tavaly őszi újranyitás eredményeképpen a látogatók új felira-
tokkal találkoztak, filmek, podcastok segítették őket az ide-
gen kultúrák mélyebb megértésében. Megjelentek továbbá az 
állandó kiállításban az érintett népek művészeinek munkái, 
és vezetőiket is bevonták az átalakítás folyamatába, Hong-
kongtól Zimbabwéig, Afrikától Ausztráliáig. Sokan gondol-
hatják, hogy a tárgyak, emberi maradványok eltávolítása, sőt 
visszaadásuk az eredeti közösségnek a múzeum számára va-
lamiféle veszteség, de a kurátorok szerint inkább helyet kap-
tak új történetek bemutatásához. Az új narratívákhoz vezető 
utak a dekolonizáció lényegét jelentik. Ezt a fenntartó oxfordi 
egyetem is támogatja, sőt részt vesz benne. A mintegy 50 ezer 
tárgyat bemutató megújított állandó kiállítás már a dekolo-
nizáció szempontjai szerint jött létre. A múzeum VERVE (Vi-
sitors, Engagement, Renewal, Visibility, Enrichment) prog-
ramját a Heritage Lottery Fund és magánszemélyek, cégek 
összesen 1,6 millió font támogatásával indították el.2

¶  A dekolonizáció azonban nemcsak a nagy múltú múzeumo-
kat érinti, hanem az újonnan alapítottakat is. Afrika kulturá-
lis örökségének 95 százaléka jelenleg is a kontinensen kívül 
található. Ezért a kulturális örökségért egyre erősebb harcot 
folytatnak a kontinens országai, mindennek egyfelől része a 
restitúció, másfelől pedig nélkülözhetetlen eleme új múzeu-
mok alapítása a visszaszerzett örökség bemutatására.

¶  „A restitúció nem kérdés. A kérdés az, hogyan kapjuk vissza  
az örökségünket, és hogyan mutatjuk azt be” – nyilatkozta a 
dakari Museum of Black Civilisations kiállításának egyik ku-
rátora. A Szenegál fővárosában két éve átadott új múzeum 
egy európai számára teljesen szokatlan: itt nincs időrend, 
történeti bemutatás, egészen más szempontok vezették a ku-
rátorokat, egy teljes kontinensnyi kulturális örökségből vá-
logattak, és kiemelten fontosnak tartották a kortárs művek 
megjelenítését, nyomatékosan utalva arra, hogy ez az örökség 
élő. A múzeum alapításának ötletét 1966-ban vetette fel az ak-
kori szenegáli miniszterelnök, és 2018-ban, 30 millió eurós kí-
nai támogatással sikerült végül megvalósítani.3

¶  Ez a múzeum nem néprajzi, s nem is az európai múzeumi mo-
dellt követi, itt az látható, amit Afrika gondol magáról, és nem 
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[4] Martin Bailey: 
First look at David 
Adjaye’s planned 
museum for 
Benin City. The Art 
Newspaper, 2020. 
november 13.
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múzeumokba

az európaiak róla. Nem is az egyetlen új nagy afrikai múzeu
mi vállalkozás – a nigériai, Benin City-beli Edo Museum of 
African Art egyenesen arra a kincsegyüttesre épít, amelyet 
jelenleg a British Museum őriz. A ghánai születésű, London-
ban élő és alkotó David Adjaye az építész-tervezője, és a be-
nini bronzok legteljesebb együttesét kívánják itt bemutatni.4 
A múzeum építése a benini királyi udvar régészeti feltárásá-
val kapcsolódik össze, amelyet az 1897-es „büntetőexpedíció” 
során az angol gyarmatosítók felgyújtottak. A projekt a Benin 
Dialogue Group munkájának eredményeképpen valósulhat  
meg, amelynek tagjai nigériai szakemberek mellett azon 
európai múzeumok kurátorai, amik 16–17. századi benini 
bronzokat őriznek a gyűjteményükben. A British Museum 
kilencszáz darabjából mindössze száz látható kiállításon. 
És bár a múzeum is úgy fogalmaz, hogy a bronzok 1897-ben 
a brit csapatok „fosztogatásának” eredményeként kerültek 
Londonba, s a visszaadásuk jogilag nem lehetséges, de a köl-
csönzést nagyon fontosnak tartják. A benini régészeti projekt 
2026-ban fejeződik be, és utána kezdődhet a múzeumépítés.

¶  2020-ban a Nyugat-Afrikai Államok Gazdasági Szövetségének 
tizenöt tagállama egyezett meg egy akciótervben, amelynek 
célja az afrikai kulturális tulajdon visszakövetelése. 2021 az 
afrikai kultúra éve, ez pedig felgyorsította az eseményeket. 
A visszaszerzendő múzeumi tárgyak egy része fosztogatás, 
más része gyarmati gyűjtés, régészeti ásatás, sőt akár vásár-
lás révén került európai múzeumokba. 

¶  A restitúció folyamatosan zajlik, Emmanuel Macron tavaly no-
vemberben adta vissza Szenegálnak az 1893-ban háborús tró-
feaként Párizsba vitt Omar Saidou Tall-kardot. Hamarosan 
26 benini szobor is visszakerül, és más országok is elindul-
tak ezen az úton. Itt az idő tehát, hogy az európai „világkultú-
ra” múzeumok megváltozzanak. A lelkiismeret, a megértés,  
az emlékezés helyei lehetnek, amit segíthet nemcsak a tár-
gyak, de velük a tudás és emlékezet visszaadása is. Ehhez 
azonban még hosszú út vezet, nemcsak az afrikai, de más or-
szágok, földrészek öröksége vonatkozásában is.

¶  A sidney-i Australian Museum egy „tárgy-újraértékelő” folya-
matot indított el, aminek lényege, hogy a kurátorok a tárgyakat  



A benini bronzok a British Museumban
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készítő emberekről és történeteikről is tudósítsanak, kap-
csolatot keresve a leszármazottakkal. A tízéves „Indigenous 
Roadmap Project” megvalósítása során az őslakosoknak fon-
tos szerep jutott: Jerry Taki, a Ni-Vanuatu melanéz népcsoport 
vezetője meghívást kapott az Australian Museumtól, hogy a 
Vanuatu-gyűjtemény tárgyait értelmezze, például a nyílhegy-
variánsok különbözőségét és használatát megmagyarázva. 

¶  A már a Pitt Rivers Museum esetében is felmerült és frissen sza-
bályozott etikus bánásmód elveit más múzeumok is kialakí-
tották, így például a San Diego Museum of Man, a helyi ős-
lakos közösséggel együttműködve, hiszen a múzeumban 
csaknem tízezer őslakos emberi maradványait őrzik. A Ca-
nadian Museum of History már 1991-ben megalkotta a saját 
szabályozását (Human Remains Policy), részben az őslakosok 
visszaadási kérelmének hatására. Azóta a visszaadás meg-
történt, nemcsak az őslakosok emberi maradványai, hanem 
a szintén a múzeumban őrzött tárgyaik vonatkozásában is. 

¶  A múzeumi dekolonizáció fontos eleme a kiállításokon megje-
lenő feliratok, szövegek szóhasználata. A tárgy- és teremfel-
iratok szövegei teszik lehetővé a látogatók számára a bemuta-
tott anyag megértését, ezért is lehetett a folyamat egyik első 
lépése ezek kicserélése, újrafogalmazása. 

¶  A dekolonizáció sajátos esete a San Franciscó-i Asian Art Mu
seum története. A bejáratánál áll 48 éve Avery Brundage,  
a múzeum alapító patrónusa, a NOB egykori elnöke mell-
szobra. A múzeumot 1966-ban alapította Brundage csak-
nem nyolcezer darabos ázsiai művészeti gyűjteménye számá-
ra. Mire 2020 nyarán, a járvány miatti zárás után újranyitott 
a múzeum, az addig prominens helyen álló mellszobor már 
raktárban volt. A múzeum igazgatója, Jay Xu szerint ez csak a 
kezdet. Az ázsiai-amerikai művészek már korábban tiltakoz-
tak, amiért a múzeum az ázsiai művészetet „fehér perspektí-
vából” mutatja be. Jay Xu az első kínai–amerikai a múzeum 

A lelkiismeret, a megértés, az emlékezés helyei lehetnek, 
amit segíthet nemcsak a tárgyak, de velük a tudás  
és emlékezet visszaadása is.



A San Diegó-i Museum of Man kiállítása



A Canadian Museum of History (korábban Canadian Museum of Civilization) nagy csarnoka 
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igazgatóinak sorában, a New York Timesnak küldött e-mailben 
a következőket fogalmazta meg: „A Brundage gyűjtemény a 
fehér nézőpontot tükrözte, a Kelet egyfajta fetisizált változa-
tát, amint az több más fehér gyűjtőnél is megtörtént.”5 De az 
igazgató megvédte a múzeum kurátori munkáját, amely más 
szempontokat is alkalmazott szerinte a kiállítások rendezé-
se során. Az időközben 18 ezer műtárgyra növekedett gyűj-
teményt őrző múzeum Jay Xu szerint folyamatos küzdelmet 
folytatott a fehér felsőbbrendűségre épülő társadalommal 
szemben. Brundage az igazgató szerint is rasszista és antisze-
mita nézeteket vallott, konkrétan „gyűlöletes embernek” ne-
vezte, továbbá megkérdőjelezte a gyűjtemény egyes darabjai
nak provenienciáját. El is kezdődött a Brundage-hagyaték 
kritikai vizsgálata, és felmerült a restitúció kérdése is a tár-
gyakkal kapcsolatban. A legnagyobb, kizárólag ázsiai mű-
vészetet bemutató amerikai múzeum évi háromszázezer lá-
togatót vonz, és San Francisco önkormányzata is tetemes 
összeggel támogatja, az ázsiai származású szponzorok mel-
lett. Az igazgató szerint a BLM mozgalom adta meg a végső 
lökést a radikális cselekvéshez, bár már 2016 óta tisztában 
voltak a Brundage személyét és gyűjteményét érintő problé-
mákkal. Mindehhez hozzájárultak még a közelmúlt idősza-
ki kiállításai is, amelyekről a szakmai vélemény az volt, hogy 
a sztereotip, közhelyes Ázsia-képet tükrözték. Ezen a dekolo-
nizációs folyamat során alapjaiban változtatni szeretnének. 

¶  A restitúció mint a dekolonizációs folyamat része értelmezése 
tekintetében is sok a vita – a tárgyak egyszerű visszaadásától 
egészen az antropológiai vagy „világkulturális” múzeumok 
„fehér infrastruktúrájának” fizikai lebontásáig. 

¶  Minden múzeumi tárgynak kettős története van – a múzeum- 
ba kerülés előtti és utáni. A  19. századi, sőt 20. századi  
fosztogatások, a fehér gyarmatosítók intellektuális fölénye  
a „szerzés” jogosságának igazolásaként a második történetre 
helyezte a hangsúlyt.6 A múzeumba kerülés a „szerzés” tragé-
diáját tovább mélyíti a folyamatos bemutatással. Dan Hicks,  
a Pitt Rivers Museum régész szakembere szerint a múzeumok 
nem semleges őrzői egy globális közös örökségnek, amelyet 
a nemzetközi látogatósereg millióinak bemutatnak, hanem 

[5] Carol Pogash 
ismertetése, New 
York Times, 2020. 
június 16.

[6] Dan Hicks: The 
Brutish Museums. 
The Benin Bronzes, 
Colonial Violence and 
Cultural Restitution. 
Pluto Press, London 
2020, 10.
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[7] Michèle Rivet: 
Decolonization 
and Restitution: 
Moving Towards 
a More Holistic and 
Relational Approach. 
Report on the Panel 
on Ethnographic 
Museums and 
Indigenous People, 
ICOM Kyoto, 
September 2019.

[8] A „First 
Nations” elnevezést 
Kanadában, 
az Egyesült 
Államokban 
és Ausztráliában 
alkalmazzák 
az őslakosokra, 
az európaiak 
által alkalmazott 
elnevezések helyett 
(például indián).

kik a gyarmatosítás 
során szerzett 
tárgyak jogos 
tulajdonosai, 

kik felügyelik a 
narratívát, amely 

e gyűjtemények 
lényegét jelenti, 

kik legyenek 
felelősek a múzeumi 

bemutatásért

a múzeumi 
dekolonizáció tehát 

több, mint csupán 
a gyűjtemények 

és kiállítások 
dekolonizációja, 

valójában  
a koloniális hatalmi 

struktúrákkal való 
leszámolásról szól

ezzel a bemutatással a koloniális történelmi vérfürdő során 
eltulajdonított tárgyak a nyugati civilizáció felsőbbrendűsé-
gét hirdető durva propaganda emlékművei lesznek. Ezen kell 
változtatnia a dekolonizáció folyamatának. 

¶  Az ICOM 25. nemzetközi konferenciáján, 2019 szeptemberében 
Kiotóban a dekolonizáció és a restitúció témáját külön szekció 
tárgyalta.7 Az előadásokat olyan amerikai, ausztráliai és kana-
dai előadók tartották, akik azokból az országokból jöttek, ahol 
a „First Nations” kifejezéssel jelölt népek éltek a gyarmatosí-
tás előtt.8 Az előadók által legfontosabbnak tartott kérdések 
a következők voltak: kik a gyarmatosítás során szerzett tár-
gyak jogos tulajdonosai, kik felügyelik a narratívát, amely e 
gyűjtemények lényegét jelenti, kik legyenek felelősek a mú-
zeumi bemutatásért? Felmerült a kérdés, elég-e, ha az őslako-
sok a kiállításokban szerepelnek ugyan, de a múzeumi szerve-
zetben (kurátorok, kutatók, egyéb személyzet) egyáltalán nem 
vesznek részt. Megkérdőjeleződött a múzeum és a kiállítások 
eurocentrikus modellje, az elitizmus, más kultúrák kizsák-
mányolása. Többen tettek kísérletet a dekolonizáció fogalmá-
nak árnyalására, pontosítására: egyfelől az őslakosok világ-
nézetének, kultúrájának, életmódjának alkalmazását jelenti 
a nyugati interpretáció helyett, elismerve ezek érvényességét. 
Mindezt úgy, hogy a dekolonizáció nem válik egyfajta neoko-
lonizációvá, mert éppen az őslakosok hangja nem hallatszik. 
A múzeumi dekolonizáció tehát több, mint csupán a gyűjte-
mények és kiállítások dekolonizációja, valójában a koloniális 
hatalmi struktúrákkal való leszámolásról szól. 

¶  Az előadók összefoglalták az utóbbi idők jelentős eseményeit  
a múzeumi dekolonizáció és restitúció terén.

¶  A kanadai változások tekinthetők a legkorábbiaknak, már az 
1990-es években, sőt a Calgaryban megrendezett 1988-as téli 
olimpiai játékok idején történtek lépések, amikor a Canadian 
Museums Association és az Assembly of First Nations tagjai 
egy közös munkacsoportot hoztak létre, és ennek eredménye 
az 1992-ben közzétett jelentés volt (Turning the Page: Forging 
New Partnerships between Museums and First Peoples). A jelen-
tés az őslakosok nagyobb részvételét javasolta kultúrájuk, tör-
ténetük értelmezésében, jobban elérhetővé téve számukra  
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[9] Sajátos ezzel 
kapcsolatban 
Roselyne Bachelot 
francia kulturális 
miniszter 
megjegyzése, mely 
szerint „ez nem  
a megbánás, hanem 
a barátság és 
bizalom aktusa”.

a múzeumi gyűjteményeket, és visszajuttatva nekik a szent 
tárgyaikat, valamint az őslakosok múzeumokban őrzött em-
beri maradványait. 

¶  1990-ben az Egyesült Államok létrehozta a NAGPRA törvényt 
(Native American Graves Protection and Repatriation Act), 
amely szintén a tárgyak és emberi maradványok visszajutta-
tásáról rendelkezett. Mindezek múzeumi szinten is változást 
jelentettek, megjelentek az elvek a múzeumi szabályzatok vo-
natkozásában is. 2019-ben a Royal British Columbia Museum 
kiadta az Őslakosok Visszaszolgáltatási Kézikönyvét (Indige­
nous Repatriation Handbook). A Művészeti Múzeumok Igazga-
tóinak Szövetsége afrikai művészeti munkacsoportot hozott 
létre a restitúció témájában. 

¶  2014-ben hasonló csoportot alapított az International Commit-
tee for Museums of Ethnography (ICME), több afrikai szerve-
zettel együttműködve. Az afrikai tárgyakat őrző európai mú-
zeumokkal közösen egy adatbázist alkottak, amely nagyban 
segítette a restitúciós folyamatot. 

¶  2018 novemberében készült el a Sarr–Savoy-jelentés (On the 
Restitution of African Cultural Heritage: Towards a New Relatio­
nal Ethics), a 252 oldalas kétoldalú megállapodás Franciaor-
szág és bizonyos afrikai államok között. A dokumentum há-
rom fő részből áll: Restitúció, Restitúció és gyűjtemények, 
A visszaszolgáltatás folyamata. A változás csaknem három 
évvel Emmanuel Macron miniszterelnök korszakos beszédét 
követően történt meg. Ő akkor öt éven belül tervezte a teljes 
afrikai anyagot visszaszolgáltatni. Új törvények voltak azon-
ban szükségesek, hogy e tárgyak eltávolíthatók legyenek a 
francia múzeumi gyűjteményekből, amelyek jelenleg a fran-
cia nemzeti örökség „elidegeníthetetlen” részét jelentik.9

¶  A San Diegó-i Museum of Man új igazgatói pozíciót hozott lét-
re a restitúció kapcsán (Director of Decolonizing Initiatives). 
A Birmingham Museums 2017-es kiállítása úttörő jelentősé-
gű volt a témában (The Past Is Now: Decolonising Birmingham 
and the British Empire). Az Art Gallery of Ontario a terem- és 
tárgyfeliratait anishinaabe nyelven is elkészítette, ez a legré-
gebbi észak-amerikai nyelv, és eltávolította minden szöveges 
felületről az „indián” szót. 
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¶  A nemrégiben megnyílt Museum of African American History  
and Culture, amely a Smithsonian szervezetébe tartozik, el-
kezdte a rabszolgaság intézménye interpretációjának isme-
retterjesztő és tudományos publikációkban megjelenő át-
alakítását. A 2020-ban Perth városában megnyílt új Western 
Australian Museum az őslakosokkal egyeztetve, képviselői-
ket társkurátorokként alkalmazva rendezte meg állandó kiál-
lítását. A Museums Association, az Arts Council és más szer-
vezetek közös projektje részeként felkérte az ICOM angliai 
szervezetét, hogy működjenek együtt egy olyan hálózat ki-
alakításában, ami az angliai és az egykori gyarmatbirodalom 
területének múzeumai közötti munkakapcsolat lehetőségét 
biztosítja a dekolonizáció és restitúció tárgykörében. A né-
met és holland múzeumokban őrzött koloniális tárgyak vis�-
szaadásáról, valamint az ottani múzeumi dekolonizációról is 
történtek kezdeményezések.

¶  A viszonylag rövid időszak legfontosabb eseményeit, történéseit, 
változásait felsorolva nyilvánvalónak tűnik, a múzeumi deko-
lonizáció és a párhuzamos restitúciós folyamat történelmi je-
lentőségű – egyszerre zár le egy korszakot, és nyit meg egy újab-
bat, amelynek eljövetelét nagyon sokan várták és követelték.
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F E J Ő S  ZO LTÁ N
„ K I N C S E K  P U S Z T U L NA K  E L  A Z  ÉV E K  F O LYA M Á N 
A Z  A M E R I K A I  M AGYA R SÁG  K E Z É N ”
VÁ Z L ATO K  A  M AGYA R  K I VÁ N D O R L Á S 
É S  D I A S Z P Ó R A  M U Z E A L I Z ÁC I Ó JÁ R Ó L
Első rész, 1910–1945

„Teremtsük meg az amerikai magyarság múzeumát!”

¶Egy magyar múzeum életre hívásának gondolata az Egye-
sült Államokban első ízben 1910 nyarán fogalmazódott meg. 
A New Yorkban megjelenő országos napilap, az Amerikai Ma­
gyar Népszava vetette föl, hogy meg kellene őrizni az Ame-
rikába került magyar értékeket. Amerikai magyar problémák 
címmel indítottak cikksorozatot, amelyben aktuális ügyeket, 
megoldandó kérdéseket tárgyaltak. Napról napra alakult ez a 
„problémakatalógus”, majd ritkultak a vonatkozó írások, de 
olykor még hónapokkal később is e cím alatt hoztak föl egy-
egy fontosnak tartott vitakérdést. Írtak az amerikai magyarok 
nemzeti missziójáról, a munkásvédelemről, Magyarország és 
Amerika viszonyáról, a magyarság vezetőinek, intézményei-
nek hivatásáról, a betegsegélyezőkről, a magyar könyvekről, 
iskolákról, a második nemzedékről, a magyar kórház ügyéről, 
és így tovább. Mindjárt a második cikk egy megépítendő Ma-
gyar Ház szükségességét tűzte tollhegyre, aminek végén meg-
pendítették a múzeum gondolatát. A New York-i magyar kul-
túrházban otthonra találhatna a magyar irodalom, a magyar 
művészet, helyet adhatna nívós estélyeknek, színielőadások-
nak, időnként egy-egy iparművészeti kiállításnak, amelyek 
az amerikai közönséget is érdekelnék – „mind olyan dolog, 
mely nemzeti művelődésünknek kiváló eredményeket hoz-
na”. Majd a cikk így folytatódik: „És végül, jutott-e már valaki-
nek eszébe, hogy kincsek pusztulnak el az évek folyamán az 
amerikai magyarság kezén. Értékes reliquiák a politikai emig-
ráció tagjaitól, apró emlékek, festmények, ipari és technikai 
dolgok, a melyeknek megőrzésével sem otthon, sem idekünn 
nem gondol és nem törődik senki. – Az amerikai Magyar Mú-
zeum, a mely még nincs meg s a melyről mindmáig még nem 
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beszélt senki, a megépítendő newyorki Magyar Kultúrházban 
mind helyet és otthont találhatna.”1

¶  A magyar problémák cikkeinek szerzőjét nem tüntették föl, így 
ez esetben sem tudjuk, kinek a nevéhez fűződik a magyar mú-
zeum létrehozásának első ízben fölmerült gondolata. Leg-
inkább a lap kiadója, tulajdonosa és főszerkesztője, Berkó D. 
Géza (1871–1927) jöhet szóba, hiszen ő szabta meg a lap irányát 
és hangját, aki a korabeli – kissé ugyan elfogult – szerkesztő-
ségi nyilatkozat szerint a „nagyfontosságú cikkek megírását 
nem engedi át másnak”.2 Ennek ellenére nem kizárt, hogy a 
cikksorozat írásában más is közreműködött vagy szerepet ját-
szott. Az adott időben a lap munkatársa volt a fiatal Rácz Ró-
nay Károly (1888–1937), aki érdeklődött az amerikai magyar 
múlt, az emigráció története iránt, s gyűjtötte ezek emlékeit, 
dokumentumait.3 Az ő véleménye feltehetően befolyásolhatta 
a szerkesztőséget, a lap kiadóját s fő-főnökét állásfoglalásának 
kialakításában, de természetesen kívülről is „súghattak” neki. 
Leginkább a Philadelphiában élő, újságoknak is dolgozó Pi-
vány Jenőtől (1873–1946) nyerhetett inspirációt, aki szabadide-
jében csaknem egy évtizede kutatta az amerikai–magyar kap-
csolatok történetét, kereste a kapcsolatot a Kossuth-emigráció 
még élő képviselőivel, s igyekezett irataikat, levelezéseiket 
megszerezni.4 A Berkóval ekkor (még) jó viszonyt ápoló Zer-
kovitz Emil (1870–1933), a budapesti Kereskedelmi Múzeum 
New York-i levelezője is szóba jöhet ötletgazdaként, lévén 
hogy kulturális ügyekben is agilis szervezőmunkát fejtett ki, 
és nem csak Magyarország gazdasági kapcsolatainak építésé-
vel törődött. 1908-ban művészeti kiállítás rendezését javasolta 
egy amerikai intézményben a magyar kulturális kormányzat-
nak, a neves hazai festő, Márk Lajos (1867–1942) kiutazásában 
és 1910-es New York-i kiállításának megszervezésében pedig 
tevőleges szerepet játszott.5 Kétségtelen azonban, hogy a ma-
gyar múzeumot szorgalmazó írások név nélkül jelentek meg.

¶  A szerkesztőségnek küldött első, kedvező reakciók – levelek, 
pártoló írások – után a lap egy önálló cikkben tért ki ismét 
a múzeum ügyére. Ebben azt az alapvető kérdést tárgyalta, 
van-e ennek a „szükségesnek, üdvösnek és életrevalónak” 
tartott elképzelésnek reális alapja. Nem a lehetséges tartal-
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mát tekintve, hanem objektív feltételeit illetően. Más szóval: 
van-e infrastrukturális háttér ahhoz, hogy egy ilyen intéz-
mény létrejöjjön. A lap cikkírója a következőképpen érvelt:

¶  „Amerikai magyar múzeum, mint ilyen önmagában nem léte-
sülhet. Elsőbben azért, mivel nincs tér, nincs hely, amelynek 
keretein belül otthont találhatna. Nem ösmerek new yorki 
magyar egyletet, amelynek saját hajléka, saját otthona lenne 
s idegen helyet bérelni az esetleges múzeum részére csupán 
meddő kísérlet lenne, amely esetleg végzetes kudarcot ered-
ményezhetne.”6

¶  Azzal folytatódik a fejtegetés, hogy az amerikai magyar mú
zeum ügye el nem választható a New York-i magyar kul-
túrháztól. „Egyik a másiknak a szükségszerű kiegészítője.  
Ha megépül a new yorki magyarház, otthont talál benne ké-
retlenül is és minden anyagi áldozat nélkül az amerikai ma-
gyar múzeum is.” Ellenben ha nem sikerül a kultúrház meg-
építése, elveszett az amerikai magyar múzeum ügye is. 
Egyelőre azokkal az eszközökkel, módszerekkel kell tehát 
foglalkozni, amelyekkel a kultúrház eszméjét a megvalósulás 
felé lehet vinni. Minthogy New Yorkban van legalább ötven 
magyar egylet, amely évente minimum ötezer dollárt fizet ki  
terembérlésre, az ő számukra is csak előnyt jelentene, ha egy 
állandó magyar helyen rendezhetnék mulatságaikat, össze-
jöveteleiket. A jómódú magyar üzletemberek pedig sokszor 
hiábavaló és haszontalan vállalkozásokba ölik tőkéjüket, pe-
dig az ő számukra is kifizetődő lenne egy magyar kultúrház 
megépítése New Yorkban. Végül a nemzeti öntudatra s hiú-
ságra apelláló nyomós érv is előkerült: „Nálunknál kisebb és 
kevesebb anyagi és erkölcsi erővel rendelkező nemzetiségek 
már régen túl vannak azokon a dolgokon, amelyeket nálunk 
még megismerni is alig akarnak. Önön hibánkból maradunk 
hátra a népek nagy versenyében s csak nevetség, lekicsinylés  
és gúny tárgyául szolgálunk minden dolgainkban.”

¶  Néhány hónappal később az Amerikai Magyar Népszava egy ter-
jedelmes vezércikkben újra visszatért az Amerikai Magyar 
Múzeum létesítésére, „amelyben – mint összegződött a véle-
mény – otthonra találhatna minden ereklye, phizikai és szelle-
mi alkotás, amely az amerikai magyarság múltjának, erejének  
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adná méltó bizonyságát”.7 Keserű tény, hogy ezt az eszmét 
„annyira se tudtuk vinni, hogy valamelyes érdeklődést ta-
pasztalhattunk volna”. Itt főként a laptársak hallgatására 
gondolhattak, miután sem a fő rivális, a másik országos na-
pilap, a clevelandi Szabadság, sem más nem nyilvánított véle-
ményt. A Bevándorló 1910-es számai nem maradtak fenn, így 
nem tudható, hogy ez a hetente kétszer megjelenő, igen szín-
vonalas New York-i orgánum, illetve a szerkesztő, a New York 
Times nívóján vezércikkező Singer Mihály (1859–1923)8 tény-
leg figyelmen kívül hagyta-e Berkóék elképzelését. A cikkíró 
határozottan állította, hogy egy ilyen múzeum az amerikai 
magyarok javára, hasznára szolgálna, s azt még a legelfogul-
tabbak is elismerik. Ez a közömbösség azonban különösen 
akkor visszás, ha épp arról lehetett értesülni, hogy „az ameri-
kai olaszoknak a közel napokban nyílik meg szintén egy ilyen 
múzeumok egy ereklye kiállítás keretében, ahol a nagy nyil-
vánosság előtt kommentálva mutatják be itteni életük kultu-
rális eredményeit”. 

¶  Figyelemre méltó érv, hogy bár az Amerikába vetődött magya-
rok élete „a nagy összességben még nem váltott ki valamelyes 
hatalmasabb eredményeket, az egyesek munkája olyan alko-
tásoknak a hordozója, amely az egész amerikai nép megbe-
csülésére tarthat számot”. Érdektelenség folytán azonban az 
ő alkotásaik, munkájuk és történelmi emlékeik sokasága kal-
lódik el az esztendők során. Jutott-e valakinek eszébe, hogy jó 
lenne egybegyűjteni az amerikai magyarság nagyjai után még 
meglévő ereklyéket, a már az „okmányok erejével bíró” értéke-
sebb iratokat. „Jutott-e már valakinek az eszébe, hogy legalább 
a statisztikáját állította volna egybe azoknak a találmányok-
nak, amelyek amerikai magyar emberek alkotó képességének 
a bizonyságai s amelyek Amerika ipari, technikai útvesztőjé-
ben a magyar lángelmék dicsőségét hirdetik. Micsoda hatal-
masul szolgálná a magyarság javát egy amerikai magyar kiállí-
tás, amely kizárólag ezeket az alkotásokat mutatná be – éppen 
azoknak, akiknek anyagi gyarapodását szolgálják.

¶  A mulasztásban a magyar állam is részes, amely száz és száz-
ezreket költ kivándorlási dolgokra. A kormányzat a legkü-
lönfélébb utazók, tanulmányozók, reformerek rajait küldi ki,  



Kossuth Lajos megérkezik a Broadway-re 1851. december 6-án. Litográfia
Megjelent: Ladies Home Journal, 1897
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ennél az öreg úrnál 
láttunk mi  

és mások egy olyan 
levélgyűjteményt, 

a mely a 49-
es emigráció 

történetére  
a legfenségesebb 

adatokat 
szolgáltatta volna

írásai, okmányai, 
ereklyéi a 48-

as időkből, majd 
az emigráció 

történetéből, – 
elkallódtak. Hogy 

hová, senki nem 
tudná megmondani

de „még öt centet sem költött soha arra, hogy otthoni Nemzeti 
Múzeumunk részére igyekezett volna megszereztetni egy pár 
olyan ereklyét, amely itt térül-fordul Amerikában anélkül, 
hogy bárkinek is hasznát szolgálnák”. Ez az utalás voltakép-
pen annak a mélyen gyökerező sérelemnek az újabb kifejezé-
sét jelenti, hogy a hazai körök miért nem vesznek tudomást az 
amerikai magyarokról. Túl az olasz példán, épp ekkoriban ál-
lapította meg a lap egy jegyzetében az amerikai német intéz-
mények hazai felkarolása láttán, hogy: „Jaj, de nagyon árvák 
vagyunk mi, amerikai magyarok!”9

¶  A múzeummal kapcsolatos újabb cikk egy máig érvényes alap-
elvet is világosan megfogalmazott: az amerikai magyar em-
lékek megőrzése, megbecsülése nélkül sohasem lesz teljes a 
magyarság újabb kori története. Végül a cikk egy konkrét ese-
tet hoz föl példaként, mint amely „keserű vádjával” figyelmez-
tető tanulságokkal szolgál.

¶  „A Philadelphia melletti Germantownban élt hosszú tízeszten-
dőkön át Zerdahelyi Gábor 48-as százados. Szegényen, min-
denkitől elhagyatva úgy annyira, hogy a 82 éves öreg úrnak 
zongoraleckék adásából kellett eltengetnie szomorú, hányt-
vetett életét. Ennél az öreg úrnál láttunk mi és mások egy 
olyan levélgyűjteményt, a mely a 49-es emigráció történeté-
re a legfenségesebb adatokat szolgáltatta volna. Nem adta ki 
a kezéből az öreg úr soha, ellenben fölajánlotta, hogy az eset-
ben, ha a budapesti Nemzeti Múzeum valamelyes múzeum-
őri álláshoz juttatja, a Múzeumnak ajándékozza. Ez volt az 
egyetlen vágya. Haza szeretett volna menni a rég elhagyott 
szülőföldre és – nem lett belőle semmi. Egynéhányan felir-
tunk a jelzett dologban a Múzeum igazgatóságához, a mely 
azonban még a választ sem tartotta érdemesnek. S Zerdahe-
lyi Gábor elpusztult nyomtalanul. Írásai, okmányai, ereklyéi a 
48-as időkből, majd az emigráció történetéből, – elkallódtak. 
Hogy hová, senki nem tudná megmondani.”

¶  A példának s az ezt megszövegező érvelésnek több jellemző vo-
nása érdemel figyelmet. Először is az emlékezet romlása tű-
nik föl, amely már rövid távon is megmutatkozik. Zerdahelyi 
Gábor ugyanis nem létezett, Edéről, Edwardról van szó. Ez ta-
lán még csak vétlen elírás, a szegénység, elhagyatottság azon-
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az emigráció vagy 
utóbb a kivándorlók 

áradata 
dokumentumok, 

források sokaságát 
hozta/hozza 

létre, amelyek 
fennmaradása 

erősen kérdéses

nem a forradalom 
valamilyen 

irategyütteséről volt 
szó, amit a korban 
már egyértelműen 
történeti értéknek 

– ereklyének – 
tekintettek, hanem 

a korai amerikai 
magyar élet 

helyben képződött 
forrásáról,  

az emigránsok 
közötti levelezésről

ban már inkább a szárba szökkenő mitizálás jele. Zerdahelyi 
Ede (1821–1906), a Liszt Ferenc által hajdan sokra becsült zon-
goraművész fordulatos – „hányt-vetett” – életének utolsó há-
rom évtizedét élte Philadelphiában. A Szent Szív apácazárda 
zeneiskolájában tanított – az iskola legkiválóbb tanáraként ír-
tak róla   –, családja volt, megbecsülték, haláláról a lapok is 
megemlékeztek. Nem állt ugyan a közérdeklődés homlok-
terében, nem tett szert hírnevet hozó vagyonra, és az is bizo-
nyos, hogy haza szeretett volna menni szülőföldjére, ám ott, 
akkor professzor Zerdahelyi nem volt „mindenkitől elhagyat-
va”. Még egy nagyobb magyar rendezvényen is szerepelt nem 
sokkal halála előtt, ahogy ezt negyedszázad múlva egy helyi 
magyar lap nyomán felelevenítette Kende Géza (1879–1933), 
az amerikai magyarok történetében. Igaz, ő is rossz kereszt-
néven, Károlyként említi Zerdahelyit.10 Másodszor arra figyel-
hetünk föl, hogy természetszerűleg az emigráció vagy utóbb 
a kivándorlók áradata dokumentumok, források sokaságát 
hozta/hozza létre, amelyek fennmaradása erősen kérdéses. 
A példából kitetszik, hogy a ’48/49-es emigrációnak egy nem 
túl jelentős személyisége is milyen értékes dokumentumo-
kat őrzött – legalábbis a korabeli értesülések szerint. Esetében 
nem a forradalom valamilyen irategyütteséről volt szó, amit 
a korban már egyértelműen történeti értéknek – ereklyének – 
tekintettek, hanem a korai amerikai magyar élet helyben kép-
ződött forrásáról, az emigránsok közötti levelezésről. S végül 
harmadjára: Zerdahelyi halálával mindez „elpusztult nyom-
talanul”. Külön színfolt, hogy ő az értékes levelezését még a 
Nemzeti Múzeumnak is felajánlotta volna. (Nem lenne meg-
lepő, ha kiderülne, hogy a hazai történészekkel is kapcsolat-
ban álló Pivány Jenő játszott ebben valami közvetítő szerepet.) 
Így járunk minden más esetben is, ha nem lépünk időben.  
„És így kallódnak el – folytatódik a vádbeszéd – a más egyéb 
értékek is. A Madarászok, Figyelmesyek, Perczelek, Remé
nyiek, Hauserek emlékei, a Kerényiék, Vargák alkotásai, kin-
csei.” Nem kétséges: szükség van arra, hogy az eltűnő, lelépő 
nemzedék emlékeit valamilyen módon megőrizzük.

¶  A cikk végén megismétlődik az a korábbi felvetés, hogy ta-
lán leginkább otthonról kellene kezdeményezőleg fellépni.  



A Rákóczi Magyar Betegsegélyző Egylet 25 éves jubileumi albuma, 1913
Reprodukció
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jó néhány év múlva,  
a világháború 

harmadik évében 
az Amerikai 

Magyar Szövetség 
vezetősége felhívással 

fordult az amerikai 
magyarsághoz: 

„Teremtsük meg az 
amerikai magyarság 
múzeumát! Küldjük 

emléktárgyainkat 
az Amerikai Magyar 

Szövetséghez!

„Nem gondolják-e az otthoni bölcsek, nagyurak, lapírók, 
hogy nem lenne kidobott pénz, idekünn megbizatást adni va-
lakinek ezeknek a dolgoknak az összeszedésére, ha már az 
amerikai magyarság a maga erejéből nem képes megalkotni 
az Amerikai Magyar Ereklye Múzeumot?” Gondolkodni kell 
ezen, de az amerikai magyarok sem mentesülhetnek a tenni-
valók alól: „vegyék kezükbe az ügyet az amerikai magyar egy-
letek” – zárul a New York-i országos napilapnak a magyar mú-
zeummal foglalkozó harmadik cikke.

¶  Nincs nyoma, hogy az egyletek vagy akár csak elhivatottabb 
egyének érdemben megmozdultak volna. Mégsem aludt el 
teljesen a gondolat, jó néhány év múlva, a világháború har-
madik évében az Amerikai Magyar Szövetség vezetősége fel-
hívással fordult az amerikai magyarsághoz: „Teremtsük meg 
az amerikai magyarság múzeumát! Küldjük emléktárgyain-
kat az Amerikai Magyar Szövetséghez!”11 Ezúttal már nem is 
egy múzeum melletti általános agitációról volt szó, hanem 
konkrét gyűjtési felhívásról. Kiinduló pontnak azt tekintet-
ték, hogy már hatvanhét éves az amerikai magyarság, mely ez 
alatt az idő alatt „történelmet csinált”, s ez a történelem „úgy 
a magyar nemzetnek, mint Amerikának is becsületére válik”. 
A jövendő történetírója pedig csak akkor lesz eredményes, ha 
munkájához kellő adatokkal fog rendelkezni. „Az adatok pe-
dig csak is az amerikai magyarság sajtójának, egyházainak, 
egyleteinek, egyes kiválóbb intézményeinek, férfiainak emlé-
keiben lelhetők föl.” – Ezeket kell tehát az érintettek segítsé-
gével összegyűjteni. Sorra is vették, hogy miket kérnek:

¶  „Régi magyar lapokat, megszűnt magyar lapok számait, magya-
rokkal foglalkozó angol nyelvű folyóiratokat, könyveket, la-
pokat, a még élő magyar lapok évfolyamait, megszűnt magyar 
egyletek zászlait, könyveit, iratait, engedélyleveleit, templo-
mok, gyűlések, magyar házak, magyar ünnepélyek fényképe-
it, bányaszerencsétlenségek, sztrájkok magyar áldozatainak 
sírjairól, magyar negyedek, telepek utcáiról készült fénykép-
fölvételeket, egyházak, egyletek évkönyveit, jubileumi em-
lékkönyveit, jelentéseit, meghívóit, műsorokat, plakátokat, 
templomszentelések, zászlóavatások jelvényeit, egyleti jegy-
zőkönyveket, jelvényeket és más emlékeket, Műkedvelők, 
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sem a New York-i, 
sem a clevelandi 

országos magyar 
napilap nem 

karolta föl 
a kezdeményezést

a felhívást aláírók 
között alig találni 

országosan ismert, 
befolyással bíró 

vezetőt

színészek előadásainak színlapját, hirdetéseit, szereplők arc-
képeit, stb., volt szabadságharcos emigránsok, polgárháború-
ban résztvett magyarok arcképeit, leveleit, magyar zenészek, 
művészek hangversenyinek műsorát, bírálatait, Amerikában 
megjelent magyar könyvek, nyomtatványok példányait stb., 
amerikai magyar szabadalmak mintáit, fényképeit, magya-
rok által tervezett amerikai építmények rajzait vagy fényké-
peit, szóval mindent, a mi történelmi értékkel, becscsel bír.”

¶  Új motívum, hogy az Amerikai Magyar Szövetség vezérkara 
nem egy helyben   –, leginkább New Yorkban – létesülő ma-
gyar múzeum részére kezdeményezte a gyűjtést, hanem a 
„rendezés, csoportosítás, lajstromozás után” az anyagot a Ma-
gyar Nemzeti Múzeum részére szándékozott felajánlani. Min-
den tárgyhoz, fényképhez magyarázatot kértek, hogy a lajst-
romozást kellőképpen elvégezhessék. Az adományozóknak 
megígérték, hogy: „Mindenki elismervényt kap az általa be-
küldött tárgyakról s neve a tárgyak jegyzékében benne lesz.”

¶  A felhívás (egyelőre) egyetlen ismert megjelenésének a cleve-
landi Képes Világlap adott helyet, Bíró János (1881–1954) lap-
ja, aki az egyik legtapasztaltabb amerikai magyar újságíró 
volt (az író Bíró Lajos öccse), 1908-tól évekig az Amerikai Ma­
gyar Népszava szerkesztőségének vezetője, Berkó után az első 
ember.12 Akkor is ezt a szerepet töltötte be, amikor a magyar 
múzeumra irányuló kezdeményezésnek többszörösen han-
got adtak. A felhívást valószínűleg más fórumokon is meg-
jelentették, de erről pontos képünk nincs, mert a magyar saj-
tótermékek, különösen a háborús évekből csak hiányosan 
maradtak fenn. Egy tény: sem a New York-i, sem a clevelandi 
országos magyar napilap nem karolta föl a kezdeményezést, 
ami feltehetőleg arra utal, hogy az 1906-os magyarországi 
kormányválság hatására alakult Amerikai Magyar Szövet-
ség tekintélyes elnevezése ellenére ekkor már – s ekkor még 
– jelentéktelen szerepet játszott az amerikai magyar közélet-
ben. A felhívást aláírók között alig találni országosan ismert, 
befolyással bíró vezetőt, beleértve az elnököt, Kovácsi Miklós 
Györgyöt (1884–1944), a legnagyobb clevelandi bank magyar 
negyedbeli fiókjának vezetőjét.13 Leginkább a szövetség titká-
ra, Szécskay György (1880–1958) ambicionálhatta az akciót, 
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első ízben jelent 
meg az Amerikában 

volt magyar lapok 
majdnem teljes 

jegyzéke

egész pontosan 
184 lapot és 253 
tollforgatót vett 

számba

ezért is ő az, aki személyesen vállalta, hogy pittsburghi lakcí-
mén fogadja az anyagot. A hazafias verseiről már odahaza is-
mert költő, újságíró Szécskay 1904-ben érkezett Amerikába. 
Eleinte számos helyen megfordult, minden állomáshelyén la-
pot szerkesztett, mígnem 1912-ben Pittsburghben telepedett 
le, s az Amerikai Magyar Népszava helyi irodavezetője és tu-
dósítója lett. Versei, megzenésített nótái révén országszerte 
viszonylagos népszerűségre tett szert. Évek alatt hétszáz ma-
gyar telepet járt be, útjairól cikkek légióját írta. Tapasztala-
tai ihlették újabb, amerikai magyar tárgyú verseit, novelláit, 
amelyek leginkább annak kifejeződései, hogy mennyire szí-
vén viselte az amerikai magyarok sorsát. Nem tudni, hogy 
az Amerikai Magyar Szövetség felhívására reagált-e bárki is. 
Az idő nem volt kedvező az ilyesmire, különösen azt köve
tően, hogy az Egyesült Államok is hadba lépett, és a magyar-
országi kivándorlók egy csapásra egy ellenséges állam pol-
gárainak minősültek. A kedvezőtlen körülmények ellenére 
valamennyi anyag azért begyűlhetett. Erre utal, hogy Szécs-
kay György a későbbiekben mintha táplálkozott volna ebből 
a lehetséges forrásanyagból. Az Amerikai Magyar Népszava 
25 éves fennállása alkalmából kiadott 120 oldalas jubileumi 
számában közreadott egy tanulmányt az amerikai magyarok 
századfordulót követő negyedszázados történetéről. Ebben  
– ahogy későbbi önéletrajzában egyes szám harmadik sze-
mélyben – írta, „első ízben jelent meg az Amerikában volt 
magyar lapok majdnem teljes jegyzéke, s e tanulmányban 
Szécskay két és félszáz olyan akár hivatalos, akár dilettáns író, 
költő, újságíró, szerkesztő nevét sorolja föl, akik amerikai ma-
gyaroknak írtak Amerikában”.14 Egész pontosan 184 lapot és 
253 tollforgatót vett számba. Mindennek s a jubileumi szám-
ban közölt ritkaságszámba menő fényképek egy részének a 
forrása saját gyűjtésén túl a magyar múzeum megteremtésére 
szóló 1916-os felhívás eredményéből is származhatott, noha 
cikkében kénytelen volt megállapítani, hogy a kezdeménye-
zés feledésbe merült, és eredménytelen maradt. Nem jött 
létre egy amerikai magyar múzeum. Azért ehhez még hoz-
záfűzte: „Lehet, hogy ez a törekvés a későbbi évek folyamán  
megvalósul.”
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mindeközben 
egy kis magyar 

múzeum létre is 
jött, mégpedig 

Kanadában

már a szóhasználat 
is árulkodó volt  

mind az érték- 
képzést jelző 

ereklye kifejezés 
miatt, mind 

a „nagy múltra” 
való hivatkozás 

vonatkozásában

¶  Szécskay György ezt a reménykeltő mondatot 1924-ben vetette 
papírra. Feltehetően tudomása volt arról, hogy a világhábo-
rút követően két irányban is újraéledt a források összegyűj-
tésének gondolata. Előbb Magyarországon, majd az Egyesült 
Államokban. Külön színfolt, hogy mindeközben egy kis ma-
gyar múzeum létre is jött, mégpedig Kanadában.

 
„Megcsináljuk a Külföldi Magyarok Múzeumát”
 
¶  Budapesten 1920 májusában a külügyminisztérium felhívá-

sára megalakult a Külföldi Magyarok Szövetsége,15 amely az 
idegenben szétszórva élő magyarok nemzeti alapon való ös�-
szefogását tűzte a zászlajára. Szervezeti tömörülést, érdekvé-
delmet és a külföldi magyarok szervezeteinek megerősíté-
sét, felkarolását célzó programot hirdettek. Ennek részeként 
a szövetség kezdeményezőleg lépett föl a külföldi magyarok 
önálló múzeumának létrehozása érdekében. Ügyvezető el-
nöke, Simon Elemér (1875–1954) – későbbi soproni főispán –  
a szövetség céljai kapcsán a „gazdátlan külföldi magyar ha-
gyatékok” hazaszerzését is hangoztatta.16 Nem sokkal a meg-
alakulást követően egy felhívást bocsátottak ki, amellyel a 
külföldi és belföldi magyarokhoz fordultak a Külföldi Ma-
gyarok Múzeumának megalapítása érdekében. Közvetlen cél-
juk az volt, hogy összegyűjtsék az „immár nagy múltú külföl-
di magyarság” emlékeit s ereklyéit, amelyeknek otthonául a 
IX. kerületi Lónyay utcában bérelt székházukat jelölték meg. 
Már a szóhasználat is árulkodó volt mind az értékképzést jel-
ző ereklye kifejezés miatt, mind a „nagy múltra” való hivatko-
zás vonatkozásában.

¶  A szövetség kormányzó elnöke, Berzeviczy Albert (1853–1936) 
– egyben a Magyar Tudományos Akadémia elnöke – több 
megszólalásában azt fejtegette – kiinduló adatát tekintve té-
vesen   –, hogy már a háború előtt mintegy hárommillió ma-
gyar élt a világban szerteszét szórva, „ami a nemzeti erők ha-
talmas tartalékát és nemzeti életünknek kimeríthetetlen 
erőforrását jelenti”.17 A megítélés változását az is jelzi, hogy 
nem kivándorlókról vagy kivándoroltakról, hanem immár 
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külföldi magyarokról van szó. A hirtelen jött szemléletváltást 
az érintettek is azonnal érzékelték. Miként egy chicagói heti-
lapban ekkor Rickert Ernő (1887–1947) detroiti katolikus plé-
bános fogalmazott, „tegnap a kivándorlást átkozták, ma már 
áldják otthon”. Régen a kivándorlókra mint vérveszteségre 
tekintettek, most úgy vélik, hogy „új vért ömleszthetnek át 
édes anyjuk megkínzott ereibe”.18 Ez a fordulat a felhívásban 
is kifejeződött annak hangsúlyozásával, hogy ezeknek a ma-
gyaroknak történetük, irodalmuk, művészetük, sajtójuk van, 
jóllehet – s ez már nincs leírva – erről addig Magyarországon 
egyáltalán nem vettek tudomást. „Egyesületeket, lapokat, vál-
lalatokat alapítottak, amik szorosan a magyarság történeté-
hez tartoznak.” – hangzik az egyik első mondata a felhívás-
nak. A szövetség lapjában felkérte az összes külföldi magyar 
lap szerkesztőségét, hogy tegyék közzé a gyűjtést szorgalma-
zó felhívást. Az ügy híre ily módon az amerikai magyarokhoz 
is eljutott, noha kitüntetett figyelemben egyáltalán nem ré-
szesült. A mondhatni általános érdektelenséghez hozzájárult 
az is, hogy a korszak politikai viszonyaiból fakadóan nem ke-
vesen voltak, akik a hirtelen támadt szövetséget a kiépülő el-
lenforradalmi rendszer eszközének, lapját pedig propaganda
kiadványnak tekintették.19

¶  A felhívásban felsorolt lehetséges forrásanyag jellege szinte 
azonos az Amerikai Magyar Szövetség 1916-os nyilatkozatába 
foglaltakkal. Ebben is elsősorban iratokra, nyomtatványok-
ra, kiadványokra, kéziratokra, dokumentumokra, azaz papír-
ra hivatkoznak, valamint forrásértékű fényképekre. Más szó-
val könyvtári, levéltári jellegű anyagokra gondoltak, és nem 
tárgyakra, műalkotásokra. Az utóbbiakra ez a dokumentum 
is csak szőrmentén célzott, bár valamivel hangsúlyosabban, 
mint a korábbi: jelvény, kép, szobor, zászló, címer, emléktárgy 
bővíti a gyűjtendő emlékek körét. A szöveg lényege, hogy va-
lójában mindent gyűjteni kellene, amit híven kifejez a hang-
zatos – vagy inkább: frázisszerű – utalás: „bármely adat, amely 
külföldi magyarokra vonatkozik” figyelmet érdemel. Ebbe rá-
adásul beleértendő „minden olyan akár idegen állam, idegen 
újság vagy vállalat részéről történt olyan rendelkezés, támo-
gatás vagy támadás, hátrányos, vagy előnyös bánásmód tör-
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vényes vagy társadalmi, esetleg újságbeli adata, nyomtatvá-
nya, emléke, amely bármely csekély kapcsolatban állott vagy 
áll a külföldi magyarság múltjával vagy jelenével”. Tágas me-
rítést ígér, hogy összegyűjtve „az összes magyar külföldi egye-
sületek, művészi és színházi vállalkozások, emberbaráti, tár-
sadalmi, gazdasági, politikai és magyar nemzeti mozgalmaik 
és a külföldi magyar munkásmozgalmak adatai, leírásai, em-
lékei, feljegyzései, színlapok stb. mind a Külföldi Magyarok 
Múzeuma örökbecsű ereklyéivé válnak, minden időkben hir-
detvén a határokon túl élő magyarok küzdelmeit, eredménye-
it és értékeit”. 

¶  Egyértelmű, hogy a felhívás inkább emelkedett, morális dek-
laráció volt, amely nem nélkülözi sem a nemzeti önorvoslás 
kétségtelenül nemes szándékát, sem a messzemenő naivitást. 
Az olyan vágy, hogy „minden külföldi magyar nyom, adat, emlék 
együtt” legyen, hogy „a magyar világegység tudományos alapjait 
szolgálja”, nem több nagyot akaró deklarációnál. A távlati cél 
pedig egyszerre rendkívül általános, ugyanakkor a legközvet-
lenebbül propagandaízű. A Külföldi Magyarok Múzeuma le-
gyen – mint olvasható – „egy csodás csarnok, amely a külföl-
di magyarok minden vonatkozásában dicsőséget, szépséget, 
tudományt hirdet a jelen és a jövő nemzedékének”. Mindaz, 
ami egyeseknek lim-lom, a Külföldi Magyarok Múzeumában 
„nemzeti kincsé válik”. 

¶  Valóban „szép tervről” van szó – ahogy a felhívás is nevezte  
az elképzelést  –, anélkül azonban, hogy bármilyen tekintettel 
lett volna a nemzeti kultúra történetileg kialakult intézmény-
rendszerére, a könyvtárakra, levéltárakra és múzeumokra. 
Ebből adódik, hogy mind ez a felhívás, mind a későbbiekben a 
hasonló mederben megfogalmazott tervezgetések eleve holt 
vágányon mozogtak, s legföljebb adattöredékeket voltak ké-
pesek megmenteni, legyenek e töredékek – ha valóban fönn-
maradtak – önmagukban bármilyen értékesek is. Az más kér-
dés ugyanakkor, hogy a kulturális intézményrendszer milyen 
módon reagált a „külföldi magyarok” létére. Rövidre zárva a 
választ azt mondhatjuk, hogy a könyvtárak a hungarikakon-
cepció fokozatos kialakításával, tágításával többé-kevés-
bé aktívan,20 ellenben a múzeumok egy-egy elszigetelt vagy  
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időleges föllángolást leszámítva mindmáig szinte sehogy. 
A Külföldi Magyarok Szövetségének felvetése társadalmi ke-
retek között mozgott, és semmiben nem kapcsolódott a mú-
zeumi gyűjteményképzés gyakorlatához vagy szakmai nor-
máihoz. Ettől függetlenül valamilyen amatőr múzeum, vagy 
egy mai kifejezéssel élve: közösségi gyűjtemény még létrejö-
hetett volna, amit talán nem is annyira a szakértelem hiánya, 
mint a szövetség s a nyomába lépő szervezetek más irányú 
működésének dominanciája határozott meg. A Külföldi Ma-
gyarok Múzeuma a hangzatos felhívás ellenére meglehetősen 
marginális szerepet játszott. Berzeviczy Albert egy „az elsza-
kított területek magyarságához” intézett szózatában 19 pont-
ba foglalva sorolta föl azokat a feladatokat, amelyek betelje-
sítése révén „a külföldi magyarok végre központi szervvel” 
rendelkezhetnének. Az utolsó előtti, a 18. pont így foglalta 
össze a vágyott elképzelést: „Nemzetközi magyar kulturalap 
megteremtése. A Külföldi Magyarok Múzeuma felállítása és 
fenntartása, ennek keretében minden, a külföldi magyarok 
múltjára, jelenére vagy jövőjére vonatkozó okmány, nyom-
tatvány, újság, könyv, történeti adat vagy emlék tudományos 
gyűjtése és kiállítása.”21

¶  A rossz gazdasági viszonyokra hivatkozva a Külföldi Magyarok 
Szövetségét 1924-ben megszüntették. Újabb impulzust a ma-
gyarok első, 1929-ben tartott világkongresszusa adott, amely 
a külföldi – ekkor már értsd: nem az utódállamokban élő – 
magyarok egyesítésének immár egy évtizedes gondolatát az 
általános nyilatkozatoknál és tervezgetéseknél valamivel szi-
lárdabb, azaz valóságos formába öntötte. Maga a kongresszus 
nem tárgyalta a múzeum kérdését, a hangsúly a magyar cso-
portok, szervezetek felmérésén, tömörítésén s nemzeti öntu-
datának megerősítésén nyugodott. A felmérő- és szervező-
munka melléktermékeként azonban jelentékeny forrásanyag 
képződött, amely újra előtérbe állította, hogy a külföldi ma-
gyarok emlékeit össze kellene gyűjteni.

¶  A Magyar Nemzeti Szövetség 1930 nyarán egy alkalmi kiállí-
tást szervezett a trianoni béke elleni megmozdulások ismer-
tetésére, népszerűsítésére, s ezen bemutatták az amerikai ma-
gyaroktól addig sporadikusan összegyűlt anyag látványosabb 
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részét is.22 Láthatta a közönség a New York-i Kossuth-szobor 
avatására 1928-ban kiutazott ötszáz fős „magyar zarándok-
csoport”, illetve az ennek viszonzásául a következő évben az 
amerikai magyarok által szervezett csoportos „óhazai zarán-
doklat” dokumentumait, így elsősorban a résztvevőkről és a 
rendezvényekről készült fényképeket – például a New York-i 
utcákon díszmagyarban masírozó küldöttséget  –, valamint 
újságcikkeket, dokumentumokat a két látványos megmozdu-
lásról, továbbá külön „szobákban a Trianon elleni küzdelem 
emlékeit”. A kiállítás kapcsán hangzott el ismét a régi terv, 
hogy „megcsinálják a Külföldi Magyarok Múzeumát”. A vi-
lágkongresszus szervezeti irodájának vezetője, Nagy Károly 
(1874–?) nyugalmazott rendőrfőkapitány-helyettes, a rossz 
hírű toloncház (nem sokkal jobb hírű) korábbi főnöke néhány 
elképzelésről is beszámolt, amelyekből kiderül, hogy a kiál-
lításon láthatónál valóban többre törekedtek. Az alaphangot 
az adta volna meg, hogy dokumentálják, illetve bemutassák, 
mit adott e kis nép kultúrája a világ nagy nemzeteinek. „Össze 
akarjuk hordani – nyilatkozta – mindazoknak a szobroknak, 
képeknek, épületeknek fotográfiáit, amelyeket magyar szob-
rász, magyar festő és magyar építész alkotott és amelyekre kü-
lönböző nemzetek mint sajátjukra büszkék.” Emellett: „össze-
gyűjtünk minden emléket, amelyek egy-egy kiváló külföldi 
magyar karrier jellemző állomásainak jelzőtáblái”. Lénye-
gében a már korábban felvetett elképzelés ismétlődött meg, 
a minden külföldön megjelent magyar nyelvű, illetve a ma-
gyarok által írott könyv, sajtótermék, kiadvány, továbbá a ma-
gyarokról, Magyarországról szóló hasonló dokumentumok 
összegyűjtésének szükségessége. Múzeumi szempontból 
leginkább az a gondolat érdemel figyelmet, hogy a különle-
ges sikerek propagandisztikus fölmutatása mellett a „kiván-
dorlók mindennapi életét szeretnénk visszatükröztetni az itt-
honiaknak. Kicsiben meg kellene mintázni azt a földbeásott 
gödröt, amely első téli szállásul szolgál[t] a kanadai magya-
roknak, amikor messze Északon törni kezdték a szűz földet. 
Dél-Amerikában, az egyenlítő izzó poklában a magyar lelemé-
nyesség más megoldásokat talált. Az öt világrészbe szerteszó-
ródott magyar ember élete fog elénk kerülni.”
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¶  Az ambíció nem kevesebb volt, mint Budapesten létrehozni  
a világ első kivándorlási múzeumát. A szórványos informá-
ciók szerint az anyagot két helyszínen gyűjtötték. A felaján-
lott tárgyakat, beszolgáltatott emlékeket az 1922-ben létreho-
zott Magyar Kivándorlókat és Visszavándorlókat Védő Iroda 
Fiumei úti székházában fogadták. A világkongresszus Géza 
(ma Garibaldi) utcai, a Parlament szomszédságában lévő szer-
vező irodájában pedig a dokumentációs kartotékok, az egy-
re terjedelmesebbé váló levelezés s a levelekkel küldött fény-
képek képezték a jövendő múzeum másik egységét. Mi lesz a 
múzeumban? – tette föl a kérdést egy hírlapíró a Védő Iroda 
igazgatójának 1934-ben. „Többszázezer elszakadt magyar tör-
ténete. Egy étlap az elsüllyedt Titanicról, magyarok amerikai 
kitüntetései, idegenben faragott pásztorbotok, tükrösök – in-
dián és néger motívumokkal, párnák, szalma szatyrok, cipő, 
– amely bejárta a félvilágot. Magyarok etnográfiai gyűjtemé-
nyei, megható naiv emléktárgyak a föld minden részéből.”  
Továbbá fényképek, levelek a világ minden tájáról, a magyar 
tehetség ezer és ezer dokumentuma, az elesettek, a gyöngék, 
a rabszolgasorba süllyedt tömegek segélykiáltásai.23

¶  A Magyarok II. Világkongresszusára készülve kapott újabb len-
dületet az elképzelés. Még az is felmerült, hogy a Védő Iro-
dánál és a világkongresszus szervezeti központjában, továb-
bá a belügyminisztérium kivándorlási osztályán időközben 
felhalmozódott anyagot helyszíni gyűjtésekkel kellene ki-
egészíteni. Áldásy József (1873–1945) nyugalmazott helyettes 
államtitkár, ez utóbbi hivatal korábbi vezetője vállalkozott 
arra, hogy Észak- és Dél-Amerikában felkeresi a magyar te-
lepeket, miután az 1920-as évek elején mindkét területen ta-
nulmányutat tett, s ily módon megfelelő helyismerettel, illet
ve kapcsolatokkal rendelkezett. Azt azonban 1936-ban már 
a jótékony feledés homálya borította, hogy az Egyesült Álla-
mokbeli 1921-es látogatása után tett nyilatkozatai mekkora 
botrányt váltottak ki az amerikai magyarok között, s még a 
képviselőházban is parázs vita kerekedett.24 Aligha emiatt, de 
végül Áldásy gyűjtőútjából nem lett semmi, a gyűjtést maguk 
az érintettek vették kézbe. Brazíliában Szentpétery Klára, a Ju-
lián Tanító Egyesület kiküldött tanítónője vállalta a munkát.  
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A São Pauló-i iskolák próbakiállítást is rendeztek a Budapest-
re küldött kézimunkákból, rajzokból és „egyéb kézügyessé-
gi anyagból”.25

¶  A Magyarok II. Világkongresszusára – amelynek keretében ala-
kult meg a Magyarok Világszövetsége – valóban sikerült egy 
kiállítást megszervezni, amely ily módon valamelyest reali-
zálta a Külföldi Magyarok Szövetsége által kezdeményezett, 
csaknem két évtizedes, ám rendre elhaló „szép idea” jegyé-
ben itt-ott megkezdett munkát. A Vigadóban rendezett kiál-
lításon látható formában, térképekkel, grafikonokkal, táblá-
zatokkal, magyarázó szövegekkel kiállítássá szervezték azt a 
dokumentációs anyagot, amit a külföldi magyarok szerveze-
teivel, egyesületeivel és számos aktív személyiségével fenn-
tartott kapcsolatrendszer létrehozott. A sajtóbeszámolókból, 
fényképekből kitetszően ez néhány emléktárggyal – kézimun-
kák, faragások, barkácsmunkák – gazdagított, amolyan tab-
lókiállítás volt, hasonlatos a későbbiekben meghonosodott 
munkásmozgalmi, jelenkortörténeti tárlatok első generáció
jához. Az iránya hasonlóképpen a propagandáé volt, amely 
ugyanakkor az öt kontinensen szétszóródott magyarok részé-
re az elismerés, a „hazatalálás” érzetét erősítette meg. A kiállí-
tott újságok, könyvek, naptárak s elsősorban a fényképek ra-
gaszkodásukat bizonyították a magyar nyelvhez s a magyar 
kultúrához, s bepillantást engedtek az óhazától távol élők éle-
tének néhány vonásába. Amit a sajtó kiemelt a látottakból, az 
a magyar géniusz nagyságát volt hivatott bizonyítani, továbbá 
azt a magatartást, aminek Pálinkás Mihály szolgáltatta egyik 
példaszerű mintáját. A 86 éves „torontói farmer”, aki ötven 
év előtt vándorolt ki az új világba, „egy művészi kidolgozású 
faberakásos tálcát készített a kiállításra”. A kép a csodaszar-
vast homlokán a kettőskereszttel ábrázolta, amelyhez reszke-
tős betűkkel írt üzenetet küldött: „A csodaszarvas üzze ki or-
szágunkból a bitorlókat…”26

¶  A tárlat sajátos módon egybefonódott egy másik kiállítással, 
amely új jelentéssel ruházta föl a külföldi magyarokkal való 
kapcsolattartást s magát a világkongresszust. A szomszédos 
termekben a Magyar Külkereskedelmi Hivatal elsődlegesen 
a külföldi magyaroknak szóló, figyelemfelkeltő bemutatóján 
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a magyar mezőgazdaság és ipar fejlettségéről adtak képet,  
és hangsúlyosan kitértek a kiviteli kapcsolatokra s lehető-
ségekre. A magyar kivitel irányai a magyar termékek világ-
hódító útját szemléltették. Látványában ez volt az „igazi”, 
vizuálisan „értékelhető” kiállítás. Míg a világkongresszus jó-
val szürkébb tárlata ehhez képest tartalmi „érdekességeivel”, 
tanulságaival próbálta a figyelmet fölkelteni, a külkereske-
delmi kiállítás a látványosságával is hatott. Ezen volt látha-
tó az a nagyszabású világtérkép, amely a világban szétszóró-
dott magyarok elhelyezkedését illusztrálta. Egy másik térkép 
Magyarország külkereskedelmi forgalmát mutatta. Kun-
der Antal (1900–1968) államtitkár a megnyitón egyértelmű-
en kifejtette a kiállítás fő üzenetét, amely abban állott, hogy a 
külföldi magyarok és az óhaza közötti kapcsolatokat új irány-
ban is fejleszteni kell. Nevezetesen: a külföldi magyaroknak 
kötelességévé kell tenni, hogy a magyar ipar és mezőgazdaság 
termékeit külföldön terjesszék, propagálják.27

¶  A kongresszus legfontosabb beszédét Kozma Miklós (1884–
1941) nyugalmazott belügyminiszter, az MTI és a Magyar Rá-
dió elnöke mondta. A magyarság hivatásáról beszélt, amelyet 
„átfogó és teljes magyar helyzetismeretre” kell alapozni. Ki-
emelte a világkongresszus jelentőségét, majd történelmi vis�-
szapillantást vetett a magyar múltra, és az öt világrészben élő 
magyarok helyzetét ismertette. Hangsúlyozta, hogy a világ-
ba szétszóródott magyarokkal az összetartozás és a testvéries-
ség fenntartásához minden eszközt igénybe kell venni, így a 
sajtó mellett az olyan újabb lehetőségeket, mint a filmet s kü-
lönösen a rádiót. Alaposan meg is kell ismerni – tette hozzá –  
a külföldi magyarok életviszonyait és teljesítményét, ezért 
minél előbb kifejlesztendőnek tartott egy „olyan muzeális 
jellegű intézményt”, amely „az állandóság jegyében” ismerte-
ti és szemlélteti a külföldre szakadt magyarok életviszonyait,  
statisztikáját, munkáját, elért sikereit, földrajzi és kulturális 
környezetüket.28 A nagy ívű beszéd többet ígért, illetve szor-
galmazott tehát, mint amit a kongresszusra időlegesen ös�-
szeállított kiállítás megvalósított. Ez utóbbit fél év múlva 
ismét bemutatták az Uránia Filmszínház emeleti kiállító he-
lyiségében. Ekkor Nagy Iván (1898–1977) miniszteri titkár,  
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vagy kiállítóhely 

azonban  
nem jött létre,  

a világszövetség 
irodája őrizte  

s külföldi levelezői 
jóvoltából 

gyarapította  
az anyagot

minden, ami 
begyűlt, amolyan 

mellékes 
tevékenység 

eredményének 
tudható be,  
s a hivatali 
helyiségek 

dekorációjaként 
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az amerikai magyarokról hirdetett Uránia-előadása háttere-
ként szolgált: tájékoztatni kívánták a nagyközönséget és a ta-
nulóifjúságot a történelmi Magyarország határain kívül élő 
– kétmillióra becsült – magyarok létezéséről s életéről. A ko-
rábbi tárlathoz képest kiegészítésekkel is éltek, így például 
dokumentumokkal, fényképekkel, eredeti művekkel bemu-
tatták, „hogyan lett Finta Sándor (1881–1958), a túrkevei pa-
rasztfiú kalandos élet után Amerika egyik elismert szobrász-
művésze”.29 Önálló múzeum vagy kiállítóhely azonban nem 
jött létre, a világszövetség irodája őrizte s külföldi levelezői 
jóvoltából gyarapította az anyagot. Nincs arról tudomásunk, 
hogy múzeumi szakemberekkel konzultáltak volna az intéz-
ményesülés, illetve az anyag szakszerű gondozása érdekében. 
Az éves jelentések 1944 kivételével még futólag sem említik a 
„múzeumi anyag” gyarapítását, minden, ami begyűlt, amo-
lyan mellékes tevékenység eredményének tudható be, s a hi-
vatali helyiségek dekorációjaként szolgált.

¶  A világháború pusztításait a világszövetség iratanyaga nagy-
jából túlélte, ma az Országos Levéltárban kutatható az egye-
sületi és családi levéltárak szekcióban. A 8,6 iratfolyóméter 
utolsó állaga egydoboznyi, több mint 360 darab fénykép,30 
amelynek jó része bizonyos, hogy szerepelt az 1938-as kiál-
lításon. A fényképek egy másik egysége a Magyar Nemzeti 
Múzeumba került, a Történeti Fényképtár anyagát gyarapít-
ja. Jó néhány rongált állapotban vagy széttépett kartonra ra-
gasztva maradt fenn, amelyeken kivehetők az egykori kiállí-
tási feliratok. A két gyűjteményben föllelhető fényképanyag 
jól mutatja a nagy ambícióval épített Külföldi Magyarok Mú-
zeuma gyűjtésének töredékességét, de egyben a meglévő do-
kumentumok ritkaságba menő forrásértékét. Az irodán a 
majdani múzeum céljára összegyűlt tárgyak sorsáról azon-
ban egyelőre semmilyen információnk nincs. Vajon hol van-
nak az „indián és néger” motívumú faragások, a naiv emlék-
tárgyak vagy Pálinkás Mihály faragott tálcája? Mi lett a sorsuk 
azoknak a zászlóknak, amelyeket a megszűnt észak-francia-
országi protestáns misszió képviselői ajándékoztak az iro-
dának, „amelyek az idegenben magyarságuk szimbólumai 
voltak”.31 További kutatások talán erre is választ adhatnak.  
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Az egyik látványos, tárgyi mivoltában is figyelemre méltó fo-
tóalbum Hoffmann Ferenc (1877–1958) református lelkész  
– a „nyugat-kanadai lovas pap” – gondos munkája, szerencsé-
re megvan. A kanadai magyarok életét 208 fényképben, fel-
jegyzésekben és dokumentumokban bemutató albumot a 
szerző a Magyarok Világkongresszusa számára – az állandó 
szervezeti irodának szóló ajánlással – készítette 1938-ban.32 

 
„Magyar múzeum Saskatoonban”
 
¶  Hoffmann Ferenc a kanadai prérin tizennyolc kisebb-nagyobb 

magyar telep lelki gondozását látta el, ám nevéhez fűződik az 
első magyar diaszpóramúzeum megalapítása is. A világkong-
resszusra küldött albumban szereplő képek egy részét több 
tucatnyi hasonlóval együtt eredetileg a múzeum számára ké-
szítette, amikor a kanadai hatóságok 1923-ban megbízták, 
hogy a magyar bevándorlóknak a mezőgazdálkodás szem-
pontjából való célszerű szétosztását tanulmányozza.33 Sen-
kit ne tévesszen meg a „modern”, mai elnevezés, aprócska 
gyűjteményről volt szó, amely főként az elsőség révén érde-
mel figyelmet, illetve amiatt, hogy az utókor teljesen megfe-
ledkezett róla idehaza éppúgy, mint Kanadában. Magyaror-
szági látogató ritkán vetődött arra, s aki látta, mint Paizs Ödön 
(1892–1979), Az Est-lapok újságírója, alig palástolta nem túl 
rózsás véleményét, amikor fölényeskedő hangnemben így 
írt róla: „Az egyetem egyik kis szobácskájában egy kis fül-
két adtak neki. Szerzett valahonnan egy Kossuth-képet, ott 
van néhány régi magyar pénz, magyar eke és sok apró lim-
lom, amelyen a magyar művészet szelleme megérzik. Nincs 
az egésznek sok jelentősége, de az egyetemi hallgatók még-
is csak tudomást vesznek arról, hogy messze Európában van 
egy kis ország, amelynek Magyarország a neve, ahonnan sok 
derék magyar ember kerekedett fel, munkaerejét, egész életét 
ennek az országnak boldogulásáért áldozta, föl.”34

¶  Hoffmann Ferenc a keszthelyi mezőgazdasági főiskolán szer-
zett diplomát, majd Kolozsvárra került. Itt egy mintagazda-
ságot vezetett, közben elvégezte a jogakadémiát, doktorátust 
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szerzett. Ezt követően a miskolci, majd a keszthelyi gazdasági 
akadémián tanított 1910 és 1914 között. Először még a háború 
előtt, 1909-ben járt Kanadában, miután előtte már hosszabb 
európai s amerikai tanulmányutat tett. A földművelésügyi 
minisztérium küldte ki a kivándorlás és az ország közigazga-
tási, illetve gazdasági viszonyainak tanulmányozására. Végig-
járta a nyugat-kanadai magyar telepeket, megismerkedett a 
kivándorlás természetével. Miután hazatért, alapos tanulmá-
nyokat tett közzé a kérdésről.35 A világháborúban orosz fog-
ságba esett. Szibériából kalandos úton Kanadába szökött, 
ahol újabb nehézségek árán és csak régi ismerősei segítsé-
gével sikerült lábát megvetnie a nyugat-kanadai Saskatche-
wan tartományban. Baráti tanácsra beiratkozott a Saska
toonban lévő tartományi egyetemre, a presbiteriánus egyház 
teológiájára, ahol 1923-ban pappá szentelték. Egyúttal kine-
vezték a teológia, a St. Andrew’s College internátusának ve-
zetőjévé s az európai nyelvek tanárává – hat nyelven beszélt, 
köztük törökül, ukránul  –, sőt pár év múlva teológiai dokto-
rátust is szerzett. Itt alapította meg a város- és a környékbeli 
magyarok segítségével a kis Saskatooni Magyar Múzeumot, 
amely legelsősorban néprajzi tárgyakat gyűjtött, valamint a 
magyar történelemmel, Magyarországgal kapcsolatos emlé-
keket.36 A magyar források, illetve Hoffmann saját beszámo-
lói azonban nem fedik föl azt a döntő tényezőt, hogy mindez 
nem egyéni ötlete volt – bár éppen fakadhatott volna sokré-
tű, sokfelől táplálkozó hazai és európai tapasztalataiból  –, 
hanem elsődlegesen az egyetem saját igényeiből származott. 
A fő mozgató pedig Arthur S. Morton (1870–1945), a történeti 
tanszék és az egyetemi könyvtár vezetője volt, akit az utókor 
– mai fogalmaink szerint – Saskatchewan korai örökségmoz-
galmának kezdeményezőjeként és legjelentősebb alakjaként 
tart számon.37

¶  A skót Morton 1914-ben lépett a fiatal saskatchewani egye-
tem kötelékébe. Saskatoonban Nyugat-Kanada betelepü-
lésének történetével kezdett el foglalkozni, s jelentékeny 
energiát fordított arra, hogy a történeti emlékek megőrzé-
se mellett agitáljon. Kifejezetten újszerű elképzelései voltak 
a történeti kutatásról, illetve az örökségről. Az egyetemen 
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történeti társulatot szervezett, amely egy etnológiai, népraj-
zi múzeum (folk museum) alapítását határozta el. Az oktatás 
szolgálata mellett az volt az általánosabb céljuk, hogy a tarto-
mányt benépesítő csoportok öltözetét, kézműves termékeit,  
munkaeszközeit, művészetét összegyűjtsék. Mintegy két-
éves előkészítés, gyűjtés után nyitották meg a közönség előtt 
a kis, egyteremnyi múzeumot 1922 márciusában, amelynek 
három hangsúlyos pontja volt: az „eszkimó”, az ukrán és a 
magyar gyűjtemény.38 Morton Hoffmann Gézát még mint a 
kollégium magyar hallgatóját vette rá arra, hogy a magyarok 
körében anyagot gyűjtsön. „Az a szándékunk – mondta egy 
alkalommal  –, hogy az utánunk jövőknek megmutassuk, mi-
ként élt Saskatchewanban az idegen földről érkezett telepe-
sek első nemzedéke.”39 „Vannak adataink arra vonatkozóan, 
hogy milyen népek éltek itt, azt is tudjuk, hogy mit értek el, 
de azt nem, hogy a mindennapi nehézségeken hogyan lettek 
úrrá. Mindaz, ami erről vall, ma értéktelen. Ötven év múlva 
nyeri mindez el becsét, amikor valaki ezekből fog történelmet 
írni. Jelenleg az a legfontosabb – fejtegette  –, hogy összegyűjt-
sük az információkat.” Ma is egészen újszerűnek hat az a tö-
rekvése, hogy a helybeli, még élő pionír telepeseket bevonta 
a kutatásba. „Elmondatlan értékes történelem van e férfiak 
és nők elméjének a mélyén, és ha ezt nem gyűjtjük egybe mi
előtt meghalnak, örökre elvész.” A mentés érdekében kisebb 
összejöveteleket szerveztek, ahol az együttműködő idős tele-
pesekkel múltbeli dolgokról beszélgettek, s ezt egy gyorsíró 
jegyzetelte. Ehhez hasonlóan azt tervezték, hogy a történeti 
társulatot újabbak szervezésével hálózatszerűen kiterjesztik, 
miután „az emberek helyi csoportjai több információt tudnak 
összeszedni helyi dolgokkal kapcsolatban, mint bárki más”. 

¶  A múzeumi gyűjtést is ez a felfogás alapozta meg, amihez Hoff-
mann Ferenc előzetes helyismerete alapján eredményesen 
hozzá tudott járulni. Mintegy 80-90 történeti értékkel bíró 
tárggyal tért vissza 1921 nyarán két hónapos gyűjtőútjáról. Ru-
házati, házberendezési tárgyakat, munkaeszközöket, könyve-
ket, képeket-nyomatokat, régi pénzeket hozott három magyar 
lakosságú préritelep – Wakaw, Otthon és Yorkton – magyar 
farmerjaitól. A ’48-as forradalom és szabadságharc nevezetes 
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eseményeit, Kossuth Lajost, valamint a pusztai életet ábrázo-
ló képek és a könyvek a magyarok történetébe engedtek be-
pillantást, két másik vallásukra vetett fényt. Feltűnést keltett 
egy 1736-os hágai kiadású, latin nyelvű teológiai munka, ame-
lyet egy magyar család hozott magával, s amely egy farm istál-
lójából – egy zabkosárból – került elő, valamint az a zsoltáros-
könyv, amit Kovács János (1861–1921), a Kanadában működő, 
magyarokat telepítő első református lelkész Wakaw-n lakó 
özvegye ajándékozott a történeti társulatnak. A színes hím-
zésű ingek, ruhadarabok közül kiemelkedett egy több mint 
százéves fekete selyemkendő, egy csaknem egy fontot nyomó, 
ezüstgombokkal díszített fehér csipkefátyol, egy ezüsthím-
zésű, hosszú piros rojtokkal ékesített „katrinca”. Hoffmann 
gyűjtött egy szépen díszített, régi, legalább 18. századira te-
hető ágyúcsőből kialakított rézmozsarat, egy rézserpenyőt, 
amely a „családi étkezés hagyományos edénye Magyarorszá-
gon – mai háziasszonyok is megirigyelhetnék”  –, egy lőpor-
szarut, parazsas rézvasalót, egy csaknem negyven centi hos�-
szú, szarvból faragott pipaszárat, ekét, ásókat, fa kavarókat, 
fűrészeket. „Aligha van olyan tevékenység egy mai saskat-
chewani magyar farmon, ami nincs képviselve” – írta a beszá-
moló. A gyűjteményt ötnyelvű felirattal nyomtatott Kossuth-
bankók egészítették ki.40

¶  A saskatooni múzeum megnyitását követően elapadtak, sőt 
megszűntek a hírek a helyi sajtóban. Úgy tűnik, az egyes 
gyűjteményeket maguk a „forrásközösségek” képviselői te-
kintették magukénak, így állhatott elő az a helyzet, hogy a 
szórványos magyar források magyar múzeumként emlegették 
a gyűjtemény vonatkozó részét. Hoffmann említett 1923-as, 
hatalmas területre kiterjedő hivatalos „terepbejárása” az így 
értett magyar múzeumot gyarapította. Újabb beszerzésekről 
alkalmanként hírt adott Az Otthon című hetilap, Hoffmann 
egy további, szintén a Szent András Kollégium anyagi támo-
gatását élvező vállalkozása. Volt, aki egy fűzfakosarat ajándé-
kozott, más Békevárról – a legnagyobb magyar faluból – egy 
díszes Kossuth-albumot vagy háborús emlékérmet. Molnár 
István elhunyt felesége emlékére a család öreg Bibliáját adta át 
a magyar történelmi és néprajzi múzeumnak, hogy „az méltó  
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helyen és biztosan őriztessék”.41 „Mrs. Steve Kovács prud-
homme-i (Sask.) lakos – adta hírül a lap  –, volt dunaföldvári 
lakos igen értékes ajándékot adott. Még 1876-ban szőtt a saját 
termelésű kenderjéből jó házi vásznat. Abból bőgatyát varrt, 
immáron megboldogult férje urának, aki már régen a kanadai 
hantok alatt nyugszik. Ez a bőgatya annak idején – 26 eszten-
dővel ezelőtt – szépen rásimult a csípőkre. Itt azonban nem 
lévén divatos, a nyáron nagyon célszerű és szép ruhadarab a 
ládába került, majd pedig a múzeumba Saskatoonban, ahol  
Dr. Hoffman honfitársunk a többi hazai ereklye társaságában 
híven őrzi az utókor számára oktatás képen.”42

¶  Az oktatás segítése mellett más célú „múzeumi outreach” is sze-
repet kapott. Ha alkalom nyílt, Hoffmann szerepeltette tár-
gyait kanadai rendezvényeken. Így járt el a tartomány fő-
városában, Reginában az Arts and Crafts irányzatot követő 
kanadai kézműves céh (Canadian Handicrafts Guild) 1929-ben 
tartott, nagy néprajzi kiállítása alkalmával. A bevándoroltak 
kézművességét és folklórját felkaroló tárlatra – Great West Ca­
nadian Folksong, Folkdance and Handicraft Festival – két fali fu-
tót és két hímzett asztalterítőt küldött be. „Továbbá a magyar 
pusztai és falusi életet ábrázoló színes kőnyomatos képeket, 
amelyek még az 1860-as évek festői öltözetében ábrázolják a 
magyar csikósokat, amint a ménest »fordítják«.” A kép való-
színűleg a Prónay-féle Vázlatok Magyarhon népéletéből című 
albumából (1855) származott. A többi kép címe Théodore Va-
lerio (1819–1879) és Joseph Böss (1868–1908) metszeteit idézi, 
amelyek „az angol polgártársak” és a kanadai születésű ma-
gyar nemzedék előtt egyaránt egy ismeretlen világot mutat-
tak be. Az utóbbiak „sem láttak még ilyet – jegyzi meg a beszá-
moló írója. Ők sem szagolták az akácfa virág andalító illatát! 
Nekünk pedig a lelkünk sír utána!”43

¶  Hogy mi történt ezzel a kicsiny magyar múzeumi kollekció-
val, senki nem tudja. A University of Saskatchewan 1910-
ben alapított művészeti múzeumának nincs innét származó 
tárgya, legalábbis a gyűjteményi adatbázis szerint. Az egye-
tem, illetve a St. Andrew’s College archívumainak nyilván-
tartásai alapján sem sikerült kideríteni, mi lett a magyar tár-
gyak későbbi sorsa.44 Jobb esetben nyomot nem hagyva mégis  
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„beszivárogtak” valamilyen helyi gyűjteménybe, de nem ki-
zárt, hogy megsemmisültek. Hoffmann 1945-ben nyugdíjba 
vonult, British Columbiába, Victoriába költözött. Felesége 
még halála után is őrizte magyar tárgyait, köztük ritka, még 
Magyarországról származó kincsét: a fényes, fekete bőr lovag-
lócsizmáját, valamint Bibliáját.45

 

„Peregnek a magyarság őszi fájáról a levelek”
 
¶  Az Egyesült Államokban az első világháború utáni éveket  

az amerikai egység és a belőle fakadó amerikanizáció politi-
kája határozta meg. A százszázalékos amerikaiság elérését 
azonban nem minden társadalmi s politikai közegben köve-
telték türelmetlen, sőt erőszakos módon, életre keltek azok az 
intézmények és kialakultak azok a jótékony módszerek, ame-
lyek révén a bevándoroltakat lassabb tempóval igyekeztek kö-
zelebb vinni az amerikai intézményekhez, illetve normákhoz. 
A „megértők” szerint a megkívánt egységet a sokféleség el-
ismerésével is el lehet érni, s a sikeres asszimilációnak nem 
feltétele, hogy az idegen származású népesség „hozott” kul-
túráját megtagadja. Ennek folytán nemigen volt olyan város, 
település, ahol ne rendeztek volna úgynevezett nemzetközi 
(international) vagy óhazai (homelands) kiállításokat. A be-
vándorolt csoportok bemutatták saját kultúrájukat, illetve 
elszármazási országuk fő nevezetességeit s a büszkeségüket 
leginkább tápláló értékeit. A kiállítások és a hozzájuk kap-
csolódó előadások, a „népviseletek”, az énekes, táncos ren-
dezvények a bevándoroltak önreprezentációját biztosították, 
de egyben a többségi társadalom felé azt voltak hivatottak bi-
zonyítani, hogy mindazzal, amit magukkal hoztak – beleértve 
történelmük, kultúrájuk nagy alakjainak hírét s nimbuszát  –, 
az amerikai társadalom értékes részét képezik. Ők ezzel járul-
tak hozzá új hazájukhoz, ez az, amivel a bevándoroltak az 
amerikai életet és civilizációt gazdagították és gazdagítják.46 
Amit például Buffalo „Kis Magyarországa” 1921-ben önállóan 
bemutatott a bevándorlókat segítő International Institute se-
gítségével a városnak, vagy amit évekkel később Cleveland-
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ben a „nemzetek” közös, egy hétig tartó kiállításakor – All Na­
tions Exposition – a magyarok felsorakoztattak, biztos alapot 
jelenthetett volna egy magyar múzeum megszervezésére.47 
Különösen akkor lehetett volna látványos sikert elérni, egy 
önálló magyar múzeumot teremteni, ha legalább néhány vá-
ros helyi magyar csoportjai egyesítették volna a magánosok-
nál, az egyházaknál vagy az egyesületeknél meglévő anyagot. 
A nagy területi, társadalmi, vallási, politikai széttagoltság  
miatt ennek azonban nem voltak meg a feltételei. A kiállítá-
sokat kísérő sajtóbeszámolókban sem merült föl a múzeum-
alapítás gondolata, noha a nemzeti és etnikai büszkeség ve-
retes kinyilvánítására számos példát lehetne idézni. Talán 
volt, aki gondolt erre, ám nem adott hangot neki. Cleveland-
ben 1934-ben felmerült ugyan a múzeumalapítás gondolata, 
de rögtön hamvába is holt. Lehetséges, hogy az előző évben, 
Cleveland megalapításának 125. évfordulóján a Nemzetek 
Ünnepélyén aratott siker hatására fogalmazódott ez meg,  
a részleteket azonban nem ismerjük.48 Az idő múlását,  
az óhaza képének fakulását persze sokan átérezték, s nem egy 
romantikus ötlettel próbálták a veszteséget ellensúlyozni. 
Amikor például az 1920-as évek derekán Floridában Kossuth-
ville néven magyar falut alapítottak, volt, aki a nagy országos 
felbuzdulás közepette s az elszármazottak nosztalgikus érzel-
meit látva úgy képzelte, hogy az szinte egy kis magyar mú
zeum lehetne, amely sűrítetten magába foglalja a magyar éle-
tet. A friss amerikás Bojár István New York-i lakos vélte úgy, 
hogy itt olyan otthont lehetne, kellene teremteni, ahol min-
den magyar, magyar stílusú épületekkel, olvasó körrel, ma-
gyar viselettel, kicsiny magyar múzeummal, ahol magyar mu-
zsika szól, az isten házában magyarul beszélnek. Ez hatékony 
ellenszere lenne a beolvadásnak.49

¶  Az is kedvezőtlen körülményt jelentett, hogy az óhaza támoga-
tása egy magyar múzeum létesítésére ekkor föl sem merül-
hetett. Az 1920-as években a magyarországi hivatalos körök, 
társadalmi szervezetek és a magánosok csak kérni mentek az 
Egyesült Államokba, s legföljebb az merült föl – mint a fen-
tiekben volt róla szó  –, hogy a külföldi magyarok értékeiből 
odahaza mentsenek meg valamit. Fényévnyi távolságban állt 
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ettől – többszörösen is  –, amikor a svéd koronaherceg Gusz-
táv Adolf (1882–1973), a későbbi VI. Adolf svéd király Phila-
delphia déli szegletén, egy akkor még kietlen, mocsaras vidé-
ken, 1926-ban saját kezűleg lerakta a majdani amerikai svéd 
múzeum alapkövét. A környező tágas területen épült meg a 
Függetlenségi nyilatkozat 150. évfordulója alkalmából ren-
dezett világkiállítás. A svéd múzeum azonban csak 12 év-
vel később nyílt meg – a pompás, egy svédországi udvarház 
mintájára egy chicagói svéd építész tervei szerint emelt épü-
letben  –, ám az alkalom nem kevésbé volt méltó ehhez: ekkor 
ünnepelték meg az első svédek Amerikába érkezésének há-
romszáz éves jubileumát. A földterület, ahol a múzeum föl-
épült s áll mind a mai napig, egykor a svéd korona tulajdo-
na volt, Krisztina királynő adományozta egy svéd telepesnek 
1653-ban.50

¶  Az amerikai magyarok történetét nem kísérték ilyen gesztusok, 
s nem eredményeztek ilyen nagyszabású kulturális létesítmé-
nyeket. Múltjukban azonban már nemcsak a volt ’49-es emig-
ránsok letűntével kellett számolniuk, hanem az őket követő 
kivándorlók két-három nemzedékének kiöregedésével is.  
S ez kiváltotta néhány tollforgató, újságíró körében, hogy meg 
kellene örökíteni az amerikai magyarság történetét. Más sza-
vakkal: meg kellene formálni önálló amerikai magyar törté-
netük méltó, azaz önmaguk szerinti kanonikus képét. Szécs-
kay György nem volt ebben a törekvésben egyedül, költő  
s újságíró, lapszerkesztő társa, Kemény György (1875–1952) 
szintén meghirdette – nem sokkal őelőtte  –, hogy hosszas 
unszolás után nekilát az amerikai magyarok történetének 
megírásához. Mint fogalmazott, „évek óta előttem peregnek 
a magyarság fájáról az őszi levelek” – ezért vállalkozik erre  
„a hatalmas feladatra”. Életrajzokból összeállított díszalbu-
mot ígért, amelyekből azonban mindössze néhány tucat port-
ré készült el, a többkötetes díszmű soha nem jelent meg.51 
A korszak legteljesebb amerikai magyar történetét a Szabad­
ság tulajdonosának, Cserna (Cherna) Endrének (1882–1929) 
ösztönzésére a szintén újságíró, szerkesztő – de korábban a ri-
vális lapnak, az Amerikai Magyar Népszavának dolgozó – Ken-
de Géza írta meg, és 1927-ben két kötetben látott napvilágot. 
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Az utolsó tíz év története torzóban maradt, az elkészült, a lap-
ban napi folytatásokban közreadott részek sem jelentek már 
meg önálló könyvként.52 Ez a három, nem egyenrangú s je-
lentőségében nem összemérhető kísérlet mindenesetre jelzi, 
hogy érlelődött egy jellegzetes alkotói műfaj – amelynek né-
hány újságcikk erejéig már korábban is voltak előzményei  –, 
az amerikai magyar múlt öndokumentatív jellegű megörökí-
tése iránti igény, annak ellenére, hogy hiányoztak a tényleges 
szakemberek, s még a lehetséges források megőrzése is csak 
a kezdeteknél tartott. Szécskay György biztosan folytatta a 
gyűjtést. Amikor a Nyugat Pennsylvaniai Történelmi Társulat 
százezer dolláros költséggel emelt új palotájában egy „ame-
rikai magyar múzeum” – értsd: gyűjtemény – reményében a 
magyar dokumentumok, források összegyűjtését is kezde-
ményezték, a legnagyobb mennyiségben tőle kaptak anyagot, 
„mert Szécskay évtizedek óta gyűjtögetett magyar vonatkozá-
sú, az amerikai magyar múltra vonatkozó anyagot, emléke-
ket”.53 De másokról is szót lehet ejteni. A Zircről elszármazott 
Bacher Gyuláról (1879–1947) írta egy kortárs, hogy ingatlan-
forgalmi és építészeti irodája „a philadelphiai régi magyar em-
léktárgyak valóságos múzeuma” volt.54 Hány hasonló lehe-
tett? Nem tudjuk, noha kisebb-nagyobb magyar vonatkozású 
hasonló tárgyegyüttesek mások kezén is lehettek. A magyar 
tárgyú kiadványok, nyomtatott dokumentumok legjelentő-
sebb kollekcióját Feleky Károly (1863–1930) hozta létre, akiről 
alább még lesz szó. Kende Géza is támaszkodott az ő archívu-
mára, ám a Feleky-gyűjtemény fő vonulata Kossuth ameri-
kai útját és az emigráció történetét leszámítva nem ameri-
kai magyar vonatkozású volt – felölelt minden nyomtatásban 
megjelent angol nyelvű, magyar tárgyú munkát a 16. század-
tól kezdődően  –, tárgyakra, s más muzeális jellegű emlékek-
re pedig nem terjedt ki. Itt említhető a református lelkész 
Vasváry Ödön (1888–1977) is. Kezdeti lépések után az 1920-
as évek derekán kezdte igazán gyűjteni Kossuth amerikai út-
jának forrásait és emlékeit, majd az amerikai polgárháború 
magyar hőseire vonatkozó adatokat. Fokozatosan tágította  
érdeklődését, és az amerikai magyar múlt dokumentátorá-
vá vált. Mint ismeretes, az ő adattára, illetve könyvtára halála 
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után szülővárosába, Szegedre került a Somogyi-könyvtárba.55 
A megőrzés motivációján túl ez a vállalkozás sem tekinthe-
tő kifejezetten a múzeumi törekvések előzményének. Mégis 
említést érdemel ebben a vonatkozásban is, mert akár egy di-
aszpóramúzeum része is lehetne ez – vagy egy ilyen jellegű 
kollekció  –, amely az Amerikába vetődött, maguknak nevet 
szerző magyarok tetteit, eredményeit tanúsító és megörökí-
tő feljegyzések, dokumentumok s forráskijegyzések, -máso-
latok egyedülálló gyűjteményét képezi.

 

„Magyar Református Múzeum és Levéltár”
 
¶  Egy amerikai magyar (levéltár és) múzeum kezdeménye-

ző alapjait az amerikai magyar reformátusság vetette meg.  
Az egyházi fennhatóságot illetően három (s olykor még több) 
egyházkormányzati testület szerint széttagolt magyar refor-
mátusoknak egyetlen közös intézményük volt, az önsegélye-
zés céljával 1896-ban alapított Amerikai Magyar Református 
Egyesület, amely a Pennsylvania állambeli Ligonierban közös 
erőfeszítéssel létrehozta és a tagság, illetve az egyházközségek 
adományaiból fenntartotta a Református Árvaházat, későbbi 
nevén a Bethlen Otthont. Megalapítását már 1906-ban fel-
vetette újévi üzenetében a Sárospatakon végzett, 1895 óta az 
Egyesült Államokban működő Kalassay Sándor (1869–1950). 
A gyűjtés azonnal megindult, de a célt végül 1921-ben sike-
rült megvalósítani.56 Az árvaház első igazgatója a kezdemé-
nyező Kalassay Sándor lett. Ezt megelőzően (Mount Carmel és 
Bridgeport után) 19 esztendőn át volt a pittsburghi hívek lelki-
pásztora, egy évtizedig pedig a magyarországi református egy-
házhoz tartozó amerikai magyar gyülekezetek legnagyobb, 
legerőteljesebb szervezetének, a nyugati egyházmegyéjé-
nek esperese. Kitűnt rendkívül aktív, fáradhatatlan szervező-
munkájával, lapok szerkesztésével, az egyházi életet alapve-
tően befolyásoló írásaival. Mindemellett az amerikai magyar 
közélet egyik aktív szereplőjének is számított. Gondosan őriz-
te az egyházmegyei irattárat, saját levelezését, amit magával 
vitt Ligonierba, s ezzel megalapozta a magyar reformátusság  
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levéltári s muzeális gyűjteményét. Lelkésztársai általában 
megküldték neki az egyházközösségek publikált jelentése-
it, jubileumi emlékfüzeteit, illetve az egyházi kiadványokat.  
Az első tárgyat, egy megszűnt virginiai bányászegylet zász-
laját 1927 nyarán ajánlották fel, hogy az eladásából befolyó 
pénzzel támogassák az árvaházat. Kalassay megírta az aján-
dékozónak, „hogy a zászló nem lesz eladó”! Ha valóban elkül-
di, az árvaház zászlója lesz, fel is avatják, és ha mennek vala-
hová, magukkal viszik. „Gombkötő Ferenc testvérem a zászlót 
teljes felszereléssel elküldte […] Ezzel kapcsolatban jut eszem-
be az, hogy mennyi ilyen értékes tárgy lehet minálunk veszen-
dőben. Egyleti jegyzőkönyvek, zászlók, jelvények, más ilyen 
dolgok. Nem volna-e szép dolog, ha itt a magyarság számára 
volna egy helyünk, ahol ezeket a régi emlékeket összehorda-
nánk. Tudom én, hogy el lehetne ezeket helyezni más múzeu
mokban is, de azt is tudom, hogy egy ilyen központi helyen 
volna a mi múzeumunk a legjobban hozzáférhető.” Árvaházi 
híradását ezzel kapcsolatos felhívással zárta: „Gondolkozzunk 
a dolog felett és ha úgy látjuk, hogy nem szabad semmit sem 
elveszítenünk a régi értékek közül: cselekedjünk!”57 A zász-
lóavatást a Református Egyesület soron következő „konven
cióján” – négyévenként esedékes közgyűlésén – meg is tartot-
ták.58 Mindez ösztönzőleg hatott. Egy újabb adományozásról 
mintegy két év múlva az egyházi hetilap számolt be egy rövid 
dél-ohiói híradás keretében, amely jelzi, hogy az árvaház vál-
lalja az amerikai magyar emlékek megőrzését, de azt is, hogy 
még jobbára a szándék kinyilvánításánál tartanak:

¶  „A megszűnt Steubenvillei Önképzőkör örökét a megmaradt 
tagok Dr. Várady Arthur lelkész buzgólkodása folytán az Ár-
vaháznak adományozták. A maga nemében nem az első ado-
mány ez, amelyben az Árvaháznak már eddig is része volt. 
Bizony, a magyar életnek itt is, ott is megszűnik egy-két intéz-
ménye, amelynek hagyatékából valóságos amerikai magyar 
múzeumot lehetne berendezni az Árvaházban.”59

¶  Az „árvaatya”, Kalassay egyre inkább meggyőződött arról, hogy 
az amerikai magyar reformátusok dokumentumait, emlékeit  
össze kell gyűjteni. A többé-kevésbé spontán módon bekerült 
anyag hívta életre az intézményesülés gondolatát, a szervezett  
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gyarapítást. Kalassay 1931-ben nyugalomba vonult, de tovább-
ra is Ligonierban maradt, az árvaház mellett időközben léte-
sített kis aggmenház felügyelői állását vállalta el. A történe-
ti visszatekintés egyre jobban foglalkoztatta, s hozzákezdett 
az amerikai magyar reformátusság múltjának feldolgozásá-
hoz. Történeti munkái közül kiemelkedik az amerikai magyar 
református egyházak 1904-ig terjedő korai történetének ös�-
szefoglalása, amelyet saját emlékei, korábbi cikkei mellett a 
hivatali iratok, egyházi jelentések s kiadványok – vagyis a le-
véltári anyag – felhasználásával írt meg. Az akkor még embri-
onális formában létező levéltár, illetve múzeum szervezésére 
is valamivel több ideje nyílott. Egy újabb jelentős gyarapodás a 
pennsylvaniai bányavidékhez és ismételten a „magyar bányá-
szok lelkipásztorának”, Várady Arthurnak (1891–1974) nevé-
hez fűződik. Úgy tűnik, számára sem volt közömbös a magyar 
múltat tanúsító emlékek megmentése. „Valamikor 1895-ben 
alakult meg – írja Kalassay az újabb ajándékozásról – a Star-
telei Sionra Épült Magyar Református Betegsegélyző Egylet. 
Miután Startle tulajdonképpen megszűnt, s a vidék központ-
ja Dillonvale lett, ahol magyar református templom is épült, 
az egylet megszűnt. Most ennek a régi egyletnek a zászlóját 
és jegyzőkönyvét küldte be Dr. Várady Arthur a Magyar Mú-
zeumba Ligonierba. Nagy segítségére volt az értékes emlé-
kek felkutatásában Varga József tiltonvillei testvérünk. Sok-
sok ilyen érték van szerte-széllyel egyes magyar családoknak a 
birtokában. Minden ilyen értékes emléknek múzeumban van 
a helye. Szívesen kérjük mindazokat, akik valami ilyen emlék-
ről és hasonlókról tudnak, hogy küldjék be hozzánk.”60

¶  A Református Egyesület igazgatósága 1936 februárjában egy 
múzeumi és levéltári bizottságot nevezett ki, hogy áttekintse 
a terveket, és ajánlást fogalmazzon meg ezzel kapcsolatban. 
A tervek között már szerepelt egy esetleges épület kérdése is. 
Az első ülésről beszámoló jegyző, Kalassay Sándor szerint a 
bizottság óvatosságra intett. Mint írta, „minden tervet csak 
akkor lehet és szabad megvalósítani, ha van miért megvaló-
sítani. Itt is az az eset áll fent, hogy a Múzeum részére nem 
jönnek úgy a tárgyak, mint az kívánatos volna. Pedig az ame-
rikai magyarságnak nagyon sok olyan emléktárgya van, ame-
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lyeknek valódi értéke akkor tűnnék ki, ha azokat minél töb-
ben megláthatnák. Az a néhány zászló s régi újság csomó,  
s a régi nyugati egyházmegyéknek az irattára, még nem jogo-
síthatnak arra, hogy az Egyesület és a Bethlen Otthon költsé-
ges építkezésekbe menjenek bele.”61 A bizottság ily módon 
elsősorban azzal fordult a magyar testületekhez, egyházkö-
zösségekhez és magánosokhoz, hogy az értéktelennek tűnő, 
de a köz számára becses tárgyakat küldjék a Bethlen Otthon-
ba. „Egyes egyházaknál nagyon értékes történelmi becsű 
dolgok vannak. Úrasztali terítők, felszerelések, amelyek el 
vannak rejtve a világ előtt. Sok régi egyletnek könyvei, felsze-
relései, zászlói csak akkor bírhatnak értékkel, ha olyan helyen 
vannak elhelyezve, ahol megláthatják azokat.” Ebből a szem-
pontból Ligonier jó hely – érvel a felhívás  –, nyaranta valósá-
gos búcsújárás van itt. „A kérésünk tehát az, hogy szedjünk 
össze minden értékes tárgyat. Gyűjtsük össze emlékeinket s 
ezekkel az emlékekkel is gazdagítsuk meg a magyar jöven-
dőt.” Ezek a megjegyzések arról vallanak, hogy a múzeumi 
gyűjtést nem csak a már megszűnt szervezetek javainak ös�-
szeszedésében látták. Kétségtelenül ez volt a meghatározó tö-
rekvés, a nyilatkozatok visszatérően a mentést-megmentést 
hangsúlyozták, ugyanakkor annak igénye is felsejlett, hogy 
a használatban lévő vagy akár az itt-ott „kallódó” tárgyak is 
összegyűjtésre méltók, s együttesen, egy helyen bemutatva 
felértékelődnek. Részben a jövőt „gazdagítják”, de megvan a 
szerepük a jelenben is – mai szóval élve: az önreprezentációt,  
a magyar közösség értékeinek bemutatását szolgálhatják.

¶  Nem sokkal az ülés után egy sokfelé megfordult, sokat tapasz-
talt lelkész, Hankó Gyula (1871–1936) hagyatékát ajánlotta fel 
özvegye, aki már életében beszélt arról, hogy számos kötet-
ből álló irattárát, levelezését a felállítandó múzeumnak és le-
véltárnak szánja. Az ajándékkal 32 év amerikai lelkészkedé-
se során összegyűlt anyag került Ligonierba.62 Az árvaház 
adott évi, 1936-os jelentése további adományokat is felsorolt. 
Könyvek, zászlórudak és egyéb – nem részletezett – emléktár-
gyak mellett a legértékesebb adományt Lágyi Csiszár József 
(1876–1940) küldte be Roselle Parkból (New Jersey), „ki a Jó-
kai Mór egyik regényének kéziratát adta át és több hasonló  
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műkincsek ajándékozását ígérte”.63 Más forrásból tudható, 
hogy az adományozó, a Máramarosszigetről kivándorolt la-
katosmester, autodidakta, ám „művészlelkű” műpártoló és 
gyűjtő három Jókai-regénykézirattal rendelkezett. Gyűjtemé-
nyében ezenfelül több mint nyolcszáz magyar író, politikus, 
festő és szobrász kéziratát őrizte, továbbá ismert magyar és 
külföldi festők híres képeinek olajfestésű másolatát, amelyek 
(vagy legalábbis egy részük) valószínűleg Jókai unokájának, 
Feszty Masának (1895–1979) munkái voltak, akivel intenzív 
levelezésben állt. Ligonieri ajándékát, Jókai Mire megvénü­
lünk című regénye – időközben annak mintegy háromnegyed 
részére „apadt” – kéziratát később Vasváry Ödön a Somogyi-
könyvtárnak adományozta 1963-ban. Még éppen időben:  
figyelembe vehették a regény kritikai kiadásakor.64 Vasváry 
nem fedte föl, hogy a kézirat milyen úton került az ő birtoká-
ba. Valószínűleg apósától, Kalassay Sándortól kapta, aki felte-
hetően nem érezte azt biztonságban, miután felesége halála 
után, 1942-ben egyik lányához költözött Chicagóba. A szóban 
forgó jelentés jelzi a múzeumi és levéltári bizottság ajánlása 
nyomán született, jövőre vonatkozó döntést is: „A konvenció 
által elfogadott múzeumi és levéltári épület felépítését az új 
aggmenházi épülettel együtt, mint annak egyik részét szeret-
nénk megvalósítani.” Önálló elhelyezést, egy saját épületrészt 
terveztek tehát, amely egy új idősotthon építésével volt össze-
hangolva. Mindez igen komoly anyagi tehervállalás mellet-
ti elköteleződést jelentett. Az együttes építési, berendezési és 
fenntartási költségekre igen tetemes összeget, százezer dol-
lárt kívántak az amerikai magyarságtól összegyűjteni. A kam-
pány 1937 június végén el is kezdődött, öt hónap alatt az épí-
tési alapra háromezer dollárt fizettek be. Ez azonban messze 
volt még attól, hogy az építkezés elkezdődhessen, amihez 25 
ezer dollárra lett volna szükség.65 A gyűjtés folytatódott, mi-
közben más esetleges megoldásokkal is foglalkoztak, így a 
gyerekek új helyen, a közeli városban való elhelyezésével s az 
ő régi épületük aggmenházzá alakításának lehetőségével.

¶  Bár a múzeum és levéltár ügyét leginkább Kalassay Sándor tar-
totta életben, voltak hasonlóan elkötelezett partnerei. A Beth-
len Otthon élén őt követő Nánássy Lajos (1881–1945), az edin-
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burgh-i, párizsi és bázeli teológiai képzettséggel rendelkező 
második „árvaatya” szintén szorgalmazta az amerikai ma-
gyar múlt rekvizitumainak megőrzését. Adott esetben maga 
szállította be a felajánlott dokumentumokat – mint a Lynch 
nevű bányásztelep megszűnt magyar egyházának anyaköny-
vét Kentuckyból66  –, s készséggel vállalkozott a szállítási költ-
ségek fedezésére is, ha valahol felmerült az ajándékozás gon-
dolata. Ezt ajánlották az észak-michigani rézbányák vidékén 
megszűnt magyar egyletek még ott élő tagjainak is, amikor 
kiderült, hogy meglévő zászlóik s egyleti dolgaik már nin-
csenek használatban. „Itt csak pusztulásra van[nak] ítélve  
– mondta nekik a református egyesület helyszínen járt ke-
rületi szervezője  –, míg Ligonierban az amerikai magyarság 
szépen fejlődő múzeumában megőrzik azt s így a mi történel-
münknek ezek a nagyon értékes emlékei örök idők emlékeze-
tének számára lesznek megőrizve.”67

¶  Látható a beszámolókból, hogy a múzeum és levéltár fejlődé-
sét a helyhiány hátráltatta, de kétségtelenül megmutatkozott 
az érdektelenség is. Kalassay Sándor egy alkalommal – nem 
sokkal távozása előtt – kendőzetlen indulattal erre is kitért, 
miközben leszögezte, hogy az adott viszonyok között, amíg 
alkalmas helyiségre nem tesznek szert „nem lehet előbbre 
haladnunk”. Úgy vélte, hogy minél jobban telik az idő, és mi-
nél idősebb lesz az amerikai magyar egyházak munkája, an-
nál jobban kitűnik majd ennek a munkának a jelentősége. 
„Sokan talán azt mondják – fogalmazott  –, hogy nincsen arra 
semmi szükség, hogy történelmi adataink egy helyen gyűjtes-
senek össze, de majd lesz bizonyára valaki, aki törődni fog az 
amerikai magyar reformátusság életével a későbbi időkben. 
Akkor lesz ennek a munkának az értéke nyilvánvaló, ha 25 
vagy majd ismét 50 esztendő múlva megfogja valaki írni az 
amerikai magyar reformátusságnak a történetét.” Minthogy ő 
maga is foglalkozott ezzel – s tapasztalta, hogy néhány egyház 
iratai máris elkallódtak  –, nem véletlen, hogy a jövő történet-
írójának szempontjából értékelte a levéltári és múzeumi gyűj-
tés jelentőségét. A jelent illetően első sorban arra van szük-
ség – hangsúlyozta  –, hogy „a meglevő anyagot rendezzük 
és megőrizzük. Így amint most van, nem maradhat tovább. 
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A nagy zsúfoltságban alig lehet valamit megtalálni. Aztán saj-
nos, hogy olyan egyének végzik a tisztogatást, akiknek a gyűj-
teményről fogalmuk sincs. Éppen a napokban történt, hogy 
tisztogatás közben felkaptak egy nyaláb írást és bedobták a 
kályhába.” A Jókai-kéziratot talán egy hasonló mozdulattól 
féltette. Végül kitért arra, hogy az adott évben tovább gyara-
podott az anyag, noha a szűkös elhelyezés miatt kérniük nem 
illett. Tárgyat egyet kaptak, Daytonból egy amerikai zászlót, 
valamint egy régi alapszabálykönyvet. Mások kiadványok-
kal gyarapították az anyagot. Rácz Győző (1903–1954) pas-
saici, amerikai végzettségű lelkész megszerezte az Amerikai 
Magyar Népszava azon számait, amelyek az első világháború 
idején jelentek meg. Szabó László (1880–1961), volt sárospa-
taki diák, pap költő beküldte a régi keleti Magyar Reformá-
tus Egyházmegye nyomtatásban megjelent jegyzőkönyveit.  
A jubiláló egyházak pedig eljuttatták emlékkönyveiket. Ezek 
a ligonieri levéltári gyűjtemény fő erősségét jelentették, 
ahogy a jelentés megállapította, az emlékkönyvekből „most 
már csaknem teljes gyűjteményünk van”.68

¶  Kalassay mindvégig reménykedett abban, hogy – miként az ár-
vaház intéző bizottságához szólóan írta  –, „estére hanyatló éle-
temnek ezt az álmát megvalósíthatom. Kérem, hogy egységes 
erővel igyekezzünk arra, hogy az amerikai magyar reformá-
tusság életére vonatkozó adatok egy helyen összegyűjtve állja-
nak mindazoknak rendelkezésére, akik a mi elmúlt életünket 
meg akarják ismerni.”69 A háborús évek azonban megakasz-
tották a fejlesztési tervek valóra váltását, az új aggmenház fel-
építése évtizedekkel elnapolódott, a „szépen fejlődő” múzeum 
ügye pedig háttérbe került. Meg kell mondani, hogy Kalassay 
Sándor határozottsága, az alkalmanként elhangzott kedvező 
nyilatkozatok és a gyarapodásokat ismertető beszámolók el-
lenére a „múzeumügy” mégis csak periférikus kérdésnek szá-
mított a Bethlen Otthon életében. A húszéves évfordulóra írt 
összegzésében maga Kalassay sem tért ki erre, miközben fe-
jet hajtott „aranyszívű népünk” előtt azért, hogy több mint fél-
millió dollárt adományozott az árvákat és öregeket ellátó in-
tézet megalapítására, fenntartására és fejlesztésére.70 Miután 
elhagyta az aggmenházat, nem is volt többé közvetlen befolyá-
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sa a Ligonierban zajló eseményekre. Úgy halt meg, hogy nem 
érte meg álmának beteljesülését, ami évtizedekkel később vált 
valamelyest valóra, korántsem ideális és végleges megoldás-
sal. Erről a tanulmány második részében lesz szó.

¶  Érdemes fölfigyelni arra, hogy a magyarok körében az első, ki-
fejezetten múzeumi (és levéltári) céllal is eltervezett építke-
zés nagyjából ugyanakkor merült fel Ligonierban, mint ami-
kor az amerikai svéd múzeum megnyitotta kapuit. Ekkortájt, 
1935-ben alakult meg a chicagói lengyel múzeum is, amelyről 
Vasváry Ödön látogatása után azt írta, hogy az amerikai len-
gyelek legkiválóbb történetírója vezetése alatt álló múzeum 
és könyvtár nagyszerű intézmény. „A múzeum olyan – fűzte 
hozzá  –, amilyenhez hasonlót, félek, az amerikai magyarság 
sohasem fog tudni felmutatni.”71 A lépték és az anyagi erő-
forrás ezekben nagyon más volt, de hasonló törekvés mozgat-
ta. Röviden: az amerikai környezetben a saját külön etnohis-
tória megörökítése és annak számbavétele, hogy mit adtak az 
egyes bevándoroltak – svédek, írek, lengyelek vagy a magya-
rok – Amerikának. Az etnikai kontribúció folytonos kieme-
lése és hangsúlyozása a bevándoroltak és leszármazottaik ki-
sebbrendűségi érzésének leküzdését, az etnikai büszkeség és 
azonosság megerősítését szolgálta, s az olvasztótégely felfo-
gásból fakadóan a „hozzájárulás”, Amerika gazdagítása egy-
úttal kitüntetett amerikai értéknek számított. A múzeum 
ennek lehetett intézményes kerete, az öndokumentációval,  
a hírességek sorjázásával, esetenként az „óhazai” kultúra rep-
rezentatív elemeinek bemutatásával alakította az adott cso-
port etnikus identitását.

¶  Ezen a ponton kell hivatkozni arra, hogy ugyanekkor merült fel 
egy másik, teljesen más alapokon álló magyar múzeum létesí-
tésének a terve is. Miután a magyar állam 1938-ban New York-
ban megnyitott egy magyar tájékoztató könyvtárat – Magyar 
Intézetet  –, rövid időn belül az is megfogalmazódott, hogy 
ennek a bázisán ki kellene alakítani egy magyar múzeumot. 
A lépték itt sem volt mérhető egy valódi múzeumalapításé-
hoz, de a felvetés jelentősége így sem becsülhető le, jóllehet 
az ötletet némileg a kényszer szülte, a háború pedig megaka-
dályozta megvalósulását. Így végső soron ez esetben is csak 
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egy tervről, kezdő lépésekről volt szó, csekély anyagi ráfordí-
tás mellett. A csírájában körvonalazódott elképzelés egy más 
irányt vetített elő, mint amit helyben, az amerikai magyarok 
addig követtek. A New York-i esetben egy, a magyar állam ak-
tív szerepvállalásával működő, tájékoztató jellegű intézmény 
kialakítása volt a cél. A hangsúlyváltás egyértelmű. Egy ilyen 
magyar múzeum Amerikában nem a bevándoroltak történe-
tének s emlékeinek lett volna az intézménye – bár valamen�-
nyire az ilyen funkciótól sem zárkózott el  –, hanem az óhaza 
melletti, de még inkább az általános magyar kultúra érdeké-
ben kifejtett propaganda eszközét s színterét képezte volna. 

 

„A magyar műveltség népszerűsítése Amerikában”
 
¶  A New York-i Magyar Tájékoztató Könyvtár, a Hungarian Refe­

rence Library a magyar állam, közelebbről: a Magyar Nemze-
ti Múzeum tulajdona volt, s felügyeletét a vallás- és közok-
tatásügyi minisztérium látta el. Alapját az említett Feleky 
Károly-féle gyűjtemény képezte, amelyet özvegyétől vásárol-
tak meg 1937 tavaszán. Az 1930-ban elhunyt egykori színhá-
zi rendező és igazgató, karmester csaknem négy évtizednyi 
munkával s teljes vagyonának ráfordításával páratlan hun-
garikagyűjteményt hozott össze, amely mintegy hatezer an-
gol nyelvű nyomtatványból és tízezer hírlapi és folyóiratcikk-
ből állt, kisebb mértékben kéziratokból. „És az idők folyamán  
– írta az őt jól ismerő és nagyra becsülő újságíró, Pásztor Ár-
pád (1877–1940) – Feleky Károlyból, a könyvgyűjtőből tudós 
lett, histórikus, akinek fő műve nem a könyvtár volt, hanem 
a bibliográfia. […] A könyvtár anyagának feldolgozása. Hogy 
megmutassa a világnak a magyar szellem és tehetség kincse-
it, hogy tisztázza az angol világgal összefüggéseit.”72 Végül a 
19 kötetre rúgó gépírásos, lexikonszerű kéziratot özvegye pró-
bálta kiadatni, sikertelenül. A bibliográfia nem volt része az 
eladásnak, Antoinette Feleky (1873–1950) a lakásán tartotta, 
s az ő halála után elkallódott.73 A vásárlással a magyar kultu-
rális kormányzat célja egy amerikai magyar kulturális inté-
zet létesítése volt. Az új „magyar intézetnek” igen jó, „előkelő” 
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helyen, Manhattan szívében sikerült helyet találni. A 44. utca 
keleti oldalán a 19. szám alatti Berkeley Building 15. emele-
tén béreltek egy három kis szobából álló helyiséget, ahol nem 
sokkal a vásárlást követően a gyűjtemény már a nagyközön-
ség rendelkezésére is állott. Az ünnepélyes megnyitást 1938. 
április 20-án tartották. Tevékenysége rövidesen olyan mére-
teket öltött, hogy nagyobb helyre volt szükségük. Egy év múl-
va ugyanazon épület harmadik emeletére költöztek, ahol sok-
kal tágabb elhelyezésre nyílt mód, továbbá egy előadóterem 
fenntartására, amely háromszáz személy s egy újabb bővítés-
sel még száz fő befogadására volt alkalmas. A nagyteremben 
pódium és egy zongora állt a főhelyen, a falakat magyarorszá-
gi tájképek, épületek, műemlékek fényképei díszítették. Itt 
helyezték el ünnepélyes ceremónia keretében, 1940 januárjá-
ban Finta Sándor Colonel Kovats – Kováts Mihály (1724–1779) 
ezredes  –, az amerikai függetlenségi háború magyar hősének 
bronzplakettjét is.74 

¶  A könyvtár igazgatójának Telkes Lászlót (1902–1998) kérték föl, 
aki jogi diplomával ösztöndíjasként került ki az Egyesült Ál-
lamokba 1930-ban. A Harvard Egyetemen szerzett újabb jogi 
diplomát, majd ugyanitt előbb kutatóként, aztán az összeha-
sonlító magánjog előadójaként nyert alkalmazást. Közben az 
egyetem jogi könyvtárában is dolgozott, ahol katalogizálta a 
magyar jogtörténeti könyveket, fejlesztette a magyar gyűjte-
ményt. Kezdettől foglalkoztatta, miként lehet Magyarország 
iránt érdeklődést kelteni az amerikaiak körében. A jónevű 
New York-i sebésszel, Cholnoky Tiborral (1904–1975) és fele-
ségével együtt intézték a budapesti Egyetemi Énekkar ame-
rikai látogatását 1937-ben, ami páratlan sikert aratott. Az 
amerikai viszonyok kiváló ismerőjeként esett rá a választás, 
miután tevőlegesen is részt vett a hagyaték megvásárlásának 
hosszas előkészületeiben, amit a magyar követ, Pelényi János 
(1885–1974) vezetett. Kezdetben az intézet belőle és egy titkár-
nőből állt.75 Hozzájuk csatlakozott egy fiatal okleveles gim-
náziumi angoltanár, Szentkirályi József (1913–2008), aki 1939 
februárjában az amerikai–magyar diákcsere ösztöndíjával ér-
kezett aa New York-i International House-ba. Költségeihez a 
könyvtár barátainak szövetsége is hozzájárult. Ösztöndíját 
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fél évvel, 1940 februárjáig meghosszabbították azon a címen, 
hogy az amerikai–magyar kapcsolatok tanulmányozza a Ma-
gyar Könyvtárban. Ezt követően a vallás- és közoktatásügyi 
minisztérium állományába került, titkárként alkalmazták a 
könyvtárban, illetve magyarnyelv-órákat tartott a Columbián 
az egyetem meghívására. A könyvtár személyzetét működé-
sének harmadik évében az igazgatón kívül két tudományos és 
négy irodai alkalmazott alkotta.76 Telkes László támogatókat, 
mecénásokat nyert meg, s megalapította a könyvtár barátai-
nak szövetségét. A tagdíjak a könyvtár fejlesztését s program-
jainak megvalósítását szolgálták. Az amerikai könyvtárakban 
rendszeresített, mennyezetig érő acél könyvespolcok és a bú-
torzat beszerzését a könyvtár amerikai támogatóinak adomá-
nyai tették lehetővé. A hiányzó összegeket Telkes nemritkán 
saját forrásaiból egészítette ki. Az említett koncertzongorát  
ő maga vásárolta.77

¶  A New York-i Magyar Könyvtár jóval több volt, mint könyvtár. 
Sokkal inkább magyar klubként, rendezvényirodaként, tuda-
kozóközpontként működött. Gazdag kulturális programot 
bonyolított, előadásokat, hangversenyeket és kiállításokat 
szervezett részben saját helyiségében, részben olyan külső, 
reprezentatív helyszíneken, mint a Carnegie Hall, a New York 
Public Library, a Columbia Egyetem McMillian Theatre vagy 
a Belmont Plaza hotel. Minden rendezvényre ötezer meghí-
vót küldtek szét. A könyvtári működés bibliográfiai munkát, 
katalóguskészítést, új gyarapításokat – főleg magyar kézi-
könyvek, sorozatok beszerzését – jelentett, illetve a könyv-
tárhoz forduló érdeklődők személyes vagy írásbeli kiszolgá-
lását. Havi átlagban ötven-kétszáz érdeklődőnek nyújtottak 
tájékoztatást, majd a szolgáltatást bővítendő rotaprintes ki-
adványsorozatot indítottak. Volt rádióműsoruk, angol és ma-
gyar nyelvű sajtószolgálatuk. Az amerikai magyar telepek-
ről is kezdeményeztek egy adatgyűjtést, s hozzáfogtak egy 
angol nyelvű, a prominens amerikai magyarokat bemutató 
biográfiai lexikon anyagának összegyűjtéséhez, előkészíté-
séhez.78 Szentkirályi József egy a hazai olvasóknak szánt írá-
sában világosan fogalmazott: „Előadásaink, hangversenyeink 
és kiállításaink közönségsikere, különösen amerikai körök-
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ben, igazolta azon felfogásunkat, hogy angolszász nyelvterü-
leten, de legalább is Amerikában, tartós sikert és eredményt 
csak ilyen kulturális programmal lehet elérni. Területi sérel-
meink és külpolitikai csatározásaink csak igen csekély szá-
mú érdeklődésre számíthatnak s így azok hangsúlyozása 
nem áll arányban a befektetett anyagi és erkölcsi áldozatok-
kal.”79 Egy másik alkalommal megemlítette, hogy az ameri-
kai „közvéleménynek megfelelően” a propaganda kifejezést 
nem használják, helyette a „felvilágosító szolgálat” megneve-
zéssel élnek. „A Könyvtár munkájának jelmondata: a magyar 
műveltség népszerűsítése Amerikában!”80 A könyvtár meg-
nyitásakor a magyar követ, Pelényi János kiemelte, hogy az 
intézmény nem „propaganda szervezet”. Azt hangsúlyozta, 
hogy a könyvtár „fontos kulturális kapocs Magyarország és 
az Egyesült Államok között”. Telkes László rövid beszédében 
ehhez azt is hozzátette, hogy a könyvtár működésével min-
den egyes amerikai magyar nyerni fog, beleértve a második 
nemzedéket is. „A magyar kultúrának széles körökben való 
megismertetése útján – fogalmazott – minden amerikai szü-
letésű magyar származású nő és férfi gazdagabb lesz kulturá­
lis örökségében és nyerni fog azáltal, hogy az Egyesült Államok 
közönsége úgy fog a magyarságra tekinteni, mint egy nagy  
európai kultúra zászlóvivőire.”81

¶  A kulturális, tudományos nyelvezet ellenére az intézmény va-
lójában a kor kulturális diplomáciájának megfelelő propa-
gandatevékenységet folytatott. Ez azt jelentette, hogy po-
litikai kérdéseket nyíltan nem artikuláltak – ebben állt a 
politikamentesség  –, hanem kulturális, oktatási, tudomá-
nyos keretek között mozgó tájékoztatás, népszerűsítés révén 
törekedtek ismeretterjesztésre, illetve a magyar álláspont 
képviseletére. Mindennek hátterében a Teleki Pál-féle angol-
szász kapcsolatok megerősítésének, a német befolyás ellensú-
lyozásának szándéka állt, valamint az utódállamok amerikai 
kulturális propagandájának semlegesítése.82 A kultuszkor-
mány osztálytanácsosa, Paikert Géza (1902–1990) finoman 
utalt is erre a hazai pedagógusoknak írt tájékoztatójában: 
„Mert történhetik bármi a kontinensen, Amerika megfelelő 
felvilágosítása, s ebből kifolyólag jóindulata, sohasem lehet 
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közömbös Magyarország számára. Azok a mérhetetlen szel-
lemi és anyagi erőforrások, amelyek az újvilágban állnak ren-
delkezésre, a mostani háború befejeztével, akár egy forrongó 
átalakulás után, akár anélkül egyszer újra be fognak kapcso-
lódni a nagy világegyetembe. Hogy majd akkor Magyaror-
szág miként részesül ezekben a javakban, az attól függ, hogy 
hogyan s milyen szemüvegen keresztül ismeri meg hazánkat 
Amerika.”83

¶  A manőverezést a helyszínen azonban aligha értették, nem is 
igen érzékelték, és nem így értékelték. A kulturális program- 
és információszolgáltatás azonban egyértelműen sikeres és 
hatékony volt. Az amerikai közönség jól fogadta a magyar 
tárgyú színvonalas előadásokat, a szerda esti hangversenye-
ket, a külső helyszíneken szervezett műsorokat – többek kö-
zött Bartók Béla koncertjét, az opera- vagy zongoraesteket  –, 
miként az amerikai magyarok kultúrára éhes rétegei is öröm-
mel vették, hogy végre ők is kapnak valamit az óhazától. Ám 
a magyar állami részvétel miatt – bármilyen burkolt formá-
ban is állt a háttérben  –, a „felvilágosító szolgálat” sem lehe-
tett semleges tevékenység. Propaganda volt, „ha azt mindjárt 
ostyába[n] is adják be”, ahogy fogalmazott egy a Horthy-rend-
szerrel élesen szembenálló magyar munkáslap, amely ennek 
ellenére kezdetben maga is közölte a fontosabb rendezvé-
nyekre szóló híreket, meghívókat.84 A könyvtár hazulról jövő 
anyagi lehetőségei egyébként rendkívül korlátozottak voltak, 
amit az agilis „Director Telkes” és Szentkirályi találékonyság-
gal, elszántsággal próbált tágítani, ahogy Paikert Géza fogal-
mazott: „amerikai stílusban” – azaz ilyen tempóval és haté-
konysággal – eredményeket elérni.

¶  A könyvtár múzeummá bővítésének első állomásaként 1940. 
február 7-én ünnepi hangverseny keretében megnyitottak 
egy állandó magyar kiállítást a Magyar Iparművészeti Társu-
latnak a New York-i világkiállításra küldött anyagából. (A vi-
lágtárlaton ekkor épp „téli szünet” volt, május 11-én nyílt meg 
az új évadra.) A könyvtári előadóterem főbejáratát képező 
benyílóban modern, belső világítású kiállítási szekrényeket 
helyeztek el, amelyekben Herendi és Zsolnay porcelánokat, 
hódmezővásárhelyi és Gorka kerámiákat, Szerelemhegyi-féle  



A New York-i Magyar Tájékoztató Könyvtár részlete
OSZK Kézirattár



202

az 1940-re 
meghosszabbított 

világkiállítás a vége 
felé közeledett,  

s a háborús 
viszonyok, a tengeri 

út veszélyei miatt 
a kiállítási anyag 

hazaszállítása 
bizonytalanná vált

ezért az anyagot 
átengedik a Magyar 

Könyvtár részére 
a New York-i 

Magyar Múzeum 
megteremtése 

érdekében

minden 
politikamentesség 

ellenére azt is 
leszögezték, hogy  

a múzeumot „Erdély 
felszabadulásának 

emlékére” állítja 
az amerikai 
magyarság

magyar viseletű babákat, faliszőnyegeket, bútorhuzatokat, 
egyéb textíliákat s más kortárs iparművészeti tárgyakat állí-
tottak ki. A látnivalókat időnként cserélték is. Ekkor még in-
kább amolyan díszletezésről volt szó, ahogy Szentkirályi ki is 
fejezte: „Ez az állandó kiállítás nemcsak elsőrendű propagan-
da a magyar iparművészeti cikkek mellett, de hatásos kere-
tet szolgáltat a könyvtár tudományos és művészeti program-
jához is.”85 A kiállítási tér még elég szűkösnek is bizonyult, 
ezért az ősz folyamán bővítésbe kezdtek. A múzeummá vá-
lás lehetőségéhez ugyanakkor egy kedvező külső adottság is 
hozzájárult, ami valójában egy szükséghelyzet megoldásának 
kényszeréből származott. Az 1940-re meghosszabbított világ-
kiállítás a vége felé közeledett, s a háborús viszonyok, a tenge-
ri út veszélyei miatt a kiállítási anyag hazaszállítása bizonyta-
lanná vált. Ekkor merült föl, hogy a felszabaduló festmények, 
iparművészeti és háziipari cikkek a magyar kultúrpropagan-
da kiváló lehetőségét biztosíthatnák, ezért az anyagot átenge-
dik a Magyar Könyvtár részére a New York-i Magyar Múzeum 
megteremtése érdekében. Az első tervek a meglévő kiállítási 
tér megtízszerezéséről szóltak, amelynek köszönhetően az át-
vett iparművészeti anyag mellett kiállítják majd a Kossuth La-
jos amerikai útjára vonatkozó emlékeket, de magyar népvise-
leteket is – „bizonyítva népünk magas műveltségét és művészi 
képességeit”. A könyvtár azt is tervezte, hogy a majdani mú-
zeum évenként kisebb-nagyobb kiállításokat fog küldeni az 
amerikai magyar telepekre, hogy ott is népszerűsítsék a ma-
gyar műveltséget és művészetet.86

¶  Az októberben és novemberben kiadott sajtóközlemények-
ben már határozottan a New Yorkban létesülő magyar múze-
um építéséről adtak hírt. Minden politikamentesség ellenére 
azt is leszögezték, hogy a múzeumot „Erdély felszabadulásá-
nak emlékére” állítja az amerikai magyarság. Olyan közpon-
ti hely lesz ez, „ahova mindenhonnét el fognak zarándokolni 
az első- és másodgenerációsok, és ahol az amerikai közönség 
százezrei fogják a magyar műveltség, történelem és művé-
szet okmányait, bizonyítékait és remekműveit megszemlél-
ni. A magyarság megbecsülésének szolgálata mellett a má-
sodik nemzedék „»inferiority complex«-ének eloszlatásához 
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fog hozzájárulni.”87 Telkes László világosan látta a második 
nemzedék problémáit. Ez a kérdés volt az egyetlen szál, amin 
keresztül a Magyarok Világszövetségével közvetlenül együtt-
működött. Határozott elképzelései voltak arról, hogy a már 
amerikai iskolázottságú, angolul beszélő generációt csakis a 
magyarságra vonatkozó ismeretek angol nyelvű megismer-
tetésével lehet megtartani a magyar horizonton belül. A Ma-
gyarok II. Világkongresszusán hozzászólásában azt fejteget-
te, hogy a második nemzedéknek a Magyarországhoz való 
„ragaszkodás érzetét” három úton lehet elérni: a sajtóban,  
a filmen és az előadásokon – megfelelő angol nyelvű, kultu-
rális tájékoztatással és propagandával. Az amerikai viszo-
nyok valós tapasztalatait figyelembe véve készített egy reá-
lis tervezetet a világkongresszus szervezeti irodája számára 
egy a második generációnak szánt történelemkönyvre vo-
natkozóan. Ebben is a kulturális ismeretek átadására fek-
tette a hangsúlyt, s nem a magyar nyelvűség elsajátításának 
követelményére.88 A világszövetségre a könyvtár működé-
se, rendezvényei során annak politikai kötődései miatt soha 
nem hivatkoztak, s ezáltal a politikai vitákba való sodródást is  
elkerülték. 

¶  Az elképzelt múzeum számára a könyvtárban nagy, mintegy 
130 négyzetméternyi kiállítóteret, „csarnokot” alakítottak ki, 
ahova „számos amerikai magyar kiválóság” javaslatára üvege-
zett kiállítási szekrényeket helyeztek el. Ezeket a világkiállítás 
magyar pavilonjában kiállító cégektől vásárolták. A könyv-
tár megvette onnét a Diósy Antal (1895–1977) által népi mo-
tívumokkal tervezett színes, kazettás famennyezetet (vagy 
legalább is egy részét), amelyért a művész aranyérmet nyert 
a kiállításon. Mindezzel s az átvett kiállítási tárgyakkal a vi-
lágtárlat magyar pavilonja mintegy tovább élt az új helyen,  
a magyar múzeumban. A szándék azonban mindenképpen 
az volt, hogy a tervezett kiegészítésekkel együtt a múzeum az 
amerikai magyarok és az óhaza életét, illetve a magyar kultúra 
értékeit együttesen fogja majd át és mutatja be. A hírek szerint 
a múzeum kialakítása, berendezése és felszerelése több mint 
háromezer dolláros ráfordítást igényelt, amit nem hazai pénz-
ből, hanem egészében a tagsági díjakból és adományokból  
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a töredékes korabeli 
forrásokból úgy 
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állam hivatalos 
szervezeteinek 

bezárását
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raktárban  

helyezték el

szándékoztak előteremteni. A december végi utolsó sajtóhír 
szerint a múzeum néhány héten belül készen lesz, s díszes ün-
nepély keretében adják majd át.89

¶  Ünnepélyes megnyitásra azonban nem került sor, a múzeum ki-
fejezés lényegében eltűnt a hírekből. Telkes László későbbi,  
a könyvtár programjait összesítő feljegyzésében sem szerepel. 
Sőt ebben a nem sokkal a halála előtt összeállított dokumen-
tációban egyáltalán nincs szó a múzeumi tervekről.90 A töre-
dékes korabeli forrásokból úgy tűnik, hogy a politikai helyzet, 
illetve a magyar–amerikai viszony romlásával nézeteltérések 
támadtak a könyvtár vezetője és a magyar hatóságok között. 
Telkes a New York-i magyar konzulátus, illetve a nagykövet-
ség tudomása nélkül megszerezte az amerikai állampolgársá-
got (1941. ápr. 7.), s a magyar külképviselet álláspontja szerint 
más olyan lépéseket is tett, amelyekhez nem volt felhatalma-
zása.91 Mindemellett 1941 nyarán egy baleset miatt anyagi ne-
hézségek is felléptek. Petró Elza, a könyvtár titkárnője elvágta 
a csuklóját egy kiállítási vitrin összetört üvegével, és kárté-
rítési pert indított. A bíróság által megítélt ezerhétszáz dol-
lárt a könyvtár nem akarta, nem tudta kifizetni. December 10-
én a New York-i sheriff zárolta az intézmény vagyonát, hogy 
árverés útján biztosítsák az összeget. Három nappal később 
Magyarország hadat üzent az Egyesült Államoknak. Az ame-
rikai külügyminisztérium elrendelte a magyar állam hivata-
los szervezeteinek bezárását. Telkes 1942. január 28-án kap-
ta kézhez a határozatot, s február 8-án a könyvtár hivatalosan 
is bezárt. A Feleky-könyvtárat összecsomagolták, és nyolc 
nap alatt a Columbia Egyetemre szállították, az egyéb javakat,  
a berendezést és a múzeumi tárgyakat egy manhattani raktár-
ban helyezték el.92 Telkes korábban Budapestről azt az utasí-
tást kapta, hogy ha a helyzet romlik, a könyvtárat zárja be, és 
állományát a főkonzulátus segítségével küldje Magyarország-
ra. Nemcsak ennek nem tett eleget, hanem aznap, amikor a 
svéd főkonzul közbenjárására a könyvtár zárlatát feloldották 
– megegyeztek ugyanis a kártérítés ügyében a károsulttal  –, 
a New York-i sheriff hivatalával lefoglaltatta a gyűjteményt, 
s pert indított a magyar állam, illetőleg a tulajdonos Nemzeti  
Múzeum ellen elmaradt járandóságai s meg nem térített,  
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Társulattól, annak 
ekkor még nem 
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a könyvtár működéséhez nyújtott kölcsönei miatt. Ezzel azt 
akarta elérni, hogy a könyvtárat semmi esetre se szállítsák el 
Magyarországra.93 A per lefolytatását a külügyminisztérium 
közbelépésére a háború befejeztéig, illetve a békekötésig fel-
függesztették. Az újabb amerikai törvények értelmében a Ma-
gyar Könyvtár és a múzeum teljes állományát 1942 végén az 
idegen vagyon hatósága foglalta le, de mindkét részegység 
maradt az addigi raktározási helyén. Telkes Lászlót, mint-
hogy időközben amerikai állampolgár lett, nem internálták, 
ellenben Szentkirályi Józsefet igen. A magyar, német és olasz 
diplomatákkal együtt hagyta el az Egyesült Államokat, és tért 
vissza Magyarországra.94

¶  A Magyar Könyvtár utolsó nagy rendezvénye egy Kossuth-em-
lékkiállítás volt 1941 nyarán. Bár ekkor sem került szóba, hogy 
ez múzeumi kiállítás, mégis a könyvtár talán leginkább mú-
zeumi rendezvényének tekinthető. Mint láttuk, gyűjteménye 
még nem volt az épülőben lévő magyar múzeumnak, illetve 
amit átmenetileg átvett a Magyar Iparművészeti Társulattól, 
annak ekkor még nem látszott a végleges sorsa. Magyarán: 
nem dőlt el, hogy visszaszállítják-e majd Magyarországra a 
világkiállítási műtárgyakat, iparművészeti termékeket, vagy 
inkább átengedik a ténylegesen létrejövő New York-i Magyar 
Múzeumnak, amely éppen lehetett volna a Nemzeti Múzeum 
filiája is. Az intézmény gyűjteménye ezenkívül könyvtá-
ri és adattári volt, eltekintve a Finta-féle említett Kováts Mi-
hály-domborműtől, valamint a New Brunswick-i Szent Lász-
ló római katolikus hitközség plébánosa által a könyvtárnak 
adományozott Szent László-bronzplakettől.95 Voltak még 
fényképek – egy későbbi kimutatás szerint több mint nyolc-
száz darab  –, és lehetett még a birtokukban alkalmilag beke-
rült néhány festmény, grafika is. A Kossuth-emlékkiállítást 
Kossuth Lajos amerikai körútjának kilencvenedik évforduló-
ja alkalmából rendezték. Négy teremben 261 Kossuthra vonat-
kozó könyvet, kéziratot, képet és emléktárgyat mutattak be. 
A minden hazai támogatás, tárgykölcsönzés nélkül készült 
kiállítás a helyben föllelhető anyagokból, elsősorban a Fele-
ky-gyűjteményből állt össze. Gál István (1912–1982) emiatt  
– s bizonyos interpretációs hiányosságok miatt – kritizálta 



207

a sajtóvisszhang 
eredményeképpen 

többen fölajánlották  
a tulajdonukban 

őrzött 
Kossuth-relikviákat

a kiállítás óta  
a Kossuth-kéziratok 

sorsa ismeretlen, 
amikor  

a Feleky-gyűjteményt 
a Kongresszusi 

Könyvtár 1953-ban 
megvásárolta,  

a levelek nem voltak  
az anyagban

a múzeumbaráti 
kör – Könyvbarátok 

Szövetsége – 
megszervezése,  

a jó nevű amerikai 
szaktekintélyekből 

álló tanácsadói 
testület felkérése 

egyaránt kiemelte  
a szervezetet  

a szűkebb helyi 
amerikai magyar 

közéletből vagy  
a magyarok 
kizárólagos 

érdekköréből

Budapestről a bemutatót, pedig éppen ez, a helyben föllelhe-
tő anyag volt a legfőbb erénye. Különösen, hogy a sajtóvissz-
hang eredményeképpen többen fölajánlották a tulajdonuk-
ban őrzött Kossuth-relikviákat, s emiatt a tárlatot át is kellett 
rendezni. A kiállítást a nagy érdeklődésre való tekintettel 
az év végéig nyitva tartották. Tulajdonképpen akkor zárt be, 
amikor Kossuth partra lépésének évfordulója aktuálissá vált 
volna, de ez már egybeesett a nagypolitika említett fordula-
tával.96 Az Amerikai Magyar Református Egyesület 1941-et 
Kossuth-esztendőnek nyilvánította. Lapja, a Washingtonban 
megjelenő Testvériség erre az alkalomra America and the Kos­
suth era címmel – Antoinette Feleky hosszú, férjére is emléke-
ző bevezetőjével – közreadta azokat a verseket, amelyeket az 
amerikai és angol költők írtak Kossuthhoz, s amelyeket Fele-
ky fáradtságos munkával gyűjtött össze. A kiállított Kossuth-
levelek az özvegy tulajdonát képezték, noha ezeket nem tar-
totta magánál, hanem a könyvtárban voltak elhelyezve, s egy 
előző, 1939-es kisebb Kossuth-tárlaton már láthatta őket a kö-
zönség. A kiállítás óta a Kossuth-kéziratok sorsa ismeretlen, 
amikor a Feleky-gyűjteményt a Kongresszusi Könyvtár 1953-
ban megvásárolta, a levelek nem voltak az anyagban.97

¶  A New York-i Magyar Könyvtár (és a formálódóban lévő mú
zeum) tevékenységét több olyan vonás jellemezte, ami mai 
viszonyok között is megállná a helyét, sőt szinte úttörő elkép-
zelésnek hatna. Említhető egyrészt az intézmény társadal-
mi beágyazottságának módszeres kiépítése. A múzeumbará-
ti kör – Könyvbarátok Szövetsége – megszervezése, a jó nevű 
amerikai szaktekintélyekből álló tanácsadói testület felké-
rése egyaránt kiemelte a szervezetet a szűkebb helyi ameri-
kai magyar közéletből vagy a magyarok kizárólagos érdekkö-
réből. A grémium élén Nicholas Murray Butler (1862–1947),  
a Columbia Egyetem elnöke állt, akit magyarországi látoga-
tásakor Bethlen miniszterelnök látott vendégül vacsorára 
miniszterek, diplomaták, egyetemi tanárok társaságában. 
Ugyanebben az évben kapta meg a béke Nobel-díjat. A tizen-
három fős testülethez még hat Columbia-professzor adta a 
nevét.98 További személyiségek felsorolása nélkül is világos, 
hogy a Magyar Könyvtár úgy volt magyar intézmény, hogy 
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a könyvtár többször 
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Ilyen céllal 1940 
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megrendezését 
hirdették meg 

„New York egyik 
legelőkelőbb 
báltermében

legalább annyira az amerikai kulturális és tudományos élet 
igényeit is eredményesen (ki) tudta szolgálni. Még más intéz-
mények támogatójaként is megnyilvánult. A Metropolitan 
Operaház javára a könyvtár híres magyar fotográfusok ké-
peiből fényképkiállítást rendezett 1940-ben, André Kertész, 
Munkácsi Márton, Muray Miklós, Dienes André, Éder Gábor 
és mások részvételével.99 Ugyancsak megemlíthető, hogy a 
könyvtár többször élt a partnerség előnyeivel. Úgy terveztek 
például egy előadást és bemutatót a magyar ékszerek történe-
téről, hogy egyúttal megállapodtak elegáns manhattani ék-
szerészcégekkel, hogy egy hétig magyar ékszereket mutatnak 
be kirakataikban.100 Mátyás király születésének ötszázadik 
évfordulójára a könyvtár megszervezte, hogy a New York Pub-
lic Library egy hétig kiállításon mutassa be az Amerikában 
található négy Corvinát s más korabeli, Mátyáshoz köthető 
műtárgyakat. A megnyitó ünnepélyen Stephen V. Grancsay 
(1897–1980), a Metropolitan Múzeum fegyvertárának igazga-
tója és Walter Allan (1911–2001), a Yale Egyetem tanára tartott 
előadást, aki az egyetemi könyvtár nemrégen megszerzett 
Corvinájának, egy Tacitus-kéziratnak feldolgozásával szer-
zett doktori címet. A Metropolitan fegyvertára őrzi Mátyás cí-
meres, elefántcsont-berakásos íját és három pajzsát, ezekről  
– illetve a magyar fegyverek történetéről – Grancsay István 
már korábban is tartott vetített képes előadást a könyvtárban. 
Az ő dédszülei Kossuthtal vándoroltak ki Amerikába. „Gran-
csay István már a harmadik generáció, és nem is tud magyarul 
– mondta róla Kovács Árpád (1898–1983), a brooklyni Szent Já-
nos katolikus egyetem világtörténet-tanára  –, de él-hal min-
den magyar ügyért.”101

¶  Végül egy olyan „múzeumpedagógiai” programot is érdemes 
megemlíteni, amely ugyancsak a ma népszerű megoldások 
előképének tekinthető. A könyvtár – hazai példára – divatba 
akarta hozni a „magyar díszruhákat”, vagyis a díszmagyart, 
annak modernizált változatát. Ilyen céllal 1940 telén nagy bál 
megrendezését hirdették meg „New York egyik legelőkelőbb 
báltermében”. Volt ebben vastagon politika, amit jól mutat az 
előzetes sajtóközlemény: „Ezen az estélyen Nagymagyaror-
szág dicsőséges korszakai fognak megelevenedni. Mindenki 
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egy „képzett 
ruhatervező”, 
Mátyás Anna 

vezetésével 
az érdeklődők 

felkészülhettek  
a bálra 

a könyvtárban 
található képek, 
minták alapján 

magyaros 
báliruha-varró 

alkalmakat 
szerveztek

a vándorlás  
és megtelepedés,  

a sikerek  
és kudarcok helyi 

emlékezete és 
hagyománya nélkül 

nincs diaszpóra 
múzeum

magyaros díszítésű estélyi ruhában fog felvonulni, ugyanúgy, 
mint most az óhazában divatos.” Ezúttal fontosabb azonban a 
módszert meglátni. A hirdetett „szenzációs újítás” abban állt, 
hogy egy „képzett ruhatervező”, Mátyás Anna vezetésével az 
érdeklődők felkészülhettek a bálra. A könyvtárban található 
képek, minták alapján magyaros báliruha-varró alkalmakat 
szerveztek. Talán jóindulatú túlzással, de így írt erről a helyi 
magyar sajtó: „A könyvtár egyik szobájában naphosszat folyik 
a varrás és hímzés. Csodálatosan szép magyar estélyi ruhákat, 
gyönyörű báli köpenyeket hímeznek és varrnak a fáradhatat-
lan magyar asszonyok és leányok.” A könyvtár emellett kü-
lön magyarosruha-tervezési tanfolyamot is indított kedden 
esténként 7-től 8-ig.102

¶  Fennállása négy éve alatt a Magyar Könyvtár új utat nyitott  
a magyar kultúra és műveltség népszerűsítése számára az 
Egyesült Államokban. Egyúttal ígéretes lépéseket tett egy 
magyar múzeum kialakítása felé is, amely azonban a szűkre 
szabott időben nem juthatott révbe. Gyűjteményi munkáját 
szinte teljes egészében a könyvtári feladatok ellátása tette ki, 
s az időleges átvett iparművészeti, háziipari tárgyak gondozá-
sa, kiállítása inkább még csak előre vetítette annak a lehetősé-
gét, hogy egy differenciált közönséget szolgáló s „megszólító” 
jövőbeli intézménynek milyen jellegű muzeális szakgyűjte-
ményt érdemes fenntartania. Pontosabban: megmutatta az 
egyik pólust, azt a feladatkört, amely az Egyesült Államokban 
egy idegen származású népesség történelmi, kulturális hátte-
rét állítja a tevékenysége központjába. Csoporton belül ez az 
önbecsülés és az azonosságtudat alapjait s forrását biztosítja, 
a külvilág felé pedig azzal tölti be kulturális funkcióját, hogy 
mérvadó információkat kínál az érdeklődőknek. A diaszpó-
ra helyzet ugyanakkor a másik pólus „művelését” sem nélkü-
lözheti, az etnikus önkép és öntörténet helyi forrásainak, em-
lékeinek módszeres felkutatását, begyűjtését, és legfőképpen 
a megőrzését. A vándorlás és megtelepedés, a sikerek és ku-
darcok helyi emlékezete és hagyománya nélkül nincs diasz-
póra múzeum. Tisztában voltak ezzel New Yorkban is, noha 
saját feladatukat nem ennek a szolgálatában látták. A Ligo
nierban formálódó gyűjtemény ennek a másik követelmény-
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a múzeumi funkciók 
közül Ligonierban 

a megőrzés 
szándéka jelentette 

az elsődleges 
mozgatóerőt, 
a New York-i 

magyar intézetben 
a bemutatás, 

a kulturális 
közvetítés élvezett 

elsőbbséget

nek próbált eleget tenni szerény eszközeivel. Az adott kor-
szakban itt sem jutottak el az intézményesülés tényleges 
fokára, bár a gyűjtés megindult, az adományokat befogadták. 
A módszeres gyűjteményképzést, a tudatos gyarapítást, netán 
az anyag nyilvántartását, rendszerezését ekkor még egyik pó-
luson sem észlelhetjük. Nem volt ehhez hozzáértő személy-
zet és megfelelő anyagi fedezet. Míg a múzeumi funkciók kö-
zül Ligonierban a megőrzés szándéka jelentette az elsődleges 
mozgatóerőt, a New York-i magyar intézetben a bemutatás,  
a kulturális közvetítés élvezett elsőbbséget. Mindehhez hoz-
záfűzhető, hogy az Egyesült Államokban az – itteni szóhasz-
nálat szerinti – etnikus múzeumok kifejlődése a második vi-
lágháború előtt még általában is a kezdeteknél tartott. Bár 
a norvégok már 1877-ben, a zsidók 1900 körül, a svédek az 
1920-as évek derekán, a lengyelek 1935-ben alapították meg 
saját múzeumukat, az ilyen intézmények elszaporodásának 
igazi korszaka csak ezt követően vette kezdetét. Jobban látha-
tóvá pedig inkább csak az 1960-as évek második felétől váltak.
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az 1780-as években 
lakossága párizsi 
prostituáltakból, 

kalózokból,  
a francia 

társadalom 
nem kívánatos 

személyeiből, 
a klérusból 
elbocsátott 

papokból és afrikai 
hadifoglyokból állt

a kolónia hírhedtté 
vált elvtelen 

szemléletéről

KÖV E S D I  V E R O N I K A
T E S T E T L E N  Ö R Ö K S É G
A  F É L R E É RT E T T  V U DU  É S  TÁ R GY KU LT Ú R Á JA 
A  KO LO N I A L I Z M U S TÓ L  NA P JA I N K I G

¶ A vudu, az egyik leginkább félreinterpretált vallás múzeumi 
reprezentációjának problémája két irányból közelíthető meg. 
Az egyik a nyugati kulturális miliő szerint elfogadott vallási 
hagyományoknak megfeleltethető tárgykultúra hiánya, a má-
sik pedig a populáris kultúra közvetítésével megerősödött ne-
gatív kontextus. 

¶  A vudu története a rabszolgakereskedelemmel kezdődött.1 
A szülőföldjükről elhurcolt afrikaiak a számukra ismert világ 
szimbólumrendszerét, jelentéseit és önmaguknak a világhoz 
fűződő relációját kényszerültek hátrahagyni. A kolonizáló 
elit célja nemcsak az volt, hogy az identitásuk teljes dekonst-
rukciójával korábbi emberi minőségétől teljesen megfosz-
tott, üres munkaerő dolgozzon az ültetvényeken, hanem az is, 
hogy az általuk konstruált jelentéseket immanenssé tegyék. 

 ¶  A vallás kiindulópontja Haiti, a Columbus nyomán Hispanio-
lának nevezett sziget, amely központi elhelyezkedése miatt 
szimbólumként állt a karibi térség uralásáért folyó rivalizá-
lás fókuszában. 1679-ben a Franciaország és Spanyolország 
közötti békeszerződés értelmében a nyugati fele hivatalosan 
a franciákhoz került, s az innentől Saint-Domingue-ként léte-
ző kolónia lakosai a francia polgári jogrendszer alá kerültek. 
Az 1780-as években lakossága párizsi prostituáltakból, ka-
lózokból, a francia társadalom nem kívánatos személyeiből,  
a klérusból elbocsátott papokból és afrikai hadifoglyokból állt. 
A kolónia hírhedtté vált elvtelen szemléletéről. A cukor volt a 
század olaja, a társadalom mozgatórugója, a feladat a termesz-
téséhez szükséges feltételek megteremtése volt. Saint-Domin-
gue méretei miatt a legnagyobb és legtöbb hozamot hozó terü-
letté vált a cukornádat termesztő összes sziget közül.2

¶  A növény termesztése nehéz fizikai munkával járt, a gyors gaz-
dasági növekedés következtében pedig munkaerőhiány kelet-
kezett. Az Európából származó munkások halálozási aránya 
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ezrével haltak meg 
a földeken, amire  

a franciák válasza  
a magasabb  

számú betelepítés 
volt

aemmilyen magán- 
tulajdonnal nem 
rendelkezhettek, 

személyes 
tárgyaikat elvették.

a törvény szerint 
minden rabszolgát 

kereszténnyé 
kellett tenni, 

Saint-Domingue 
esetében pedig  

ez a katolicizmust 
jelentette

magas volt. Bartolomé de Las Casas nevéhez fűződik a terv, 
hogy a munkaerőhiányt Afrikából behurcolt rabszolgákkal 
oldják meg. 1700-ban kilencezer embert „importált” a koló-
nia, az 1790. évi szám 48 ezer fő volt, ekkorra a teljes behur-
colt populáció elérte az ötszázezret. A rabszolgák jelentették 
az ültetvényeken dolgozó munkaerő szinte egészét. Las Casas 
nyilvánvalóan hibás elmélete arról, hogy az afrikaiak fizikai-
lag alkalmasabbak lesznek, tapasztalati úton dőlt meg, ezré-
vel haltak meg a földeken, amire a franciák válasza a maga-
sabb számú betelepítés volt. 

¶  A rabszolgákat főként Nyugat-Afrikából hozták, de különböző 
területekről, különböző törzsekből származtak. A Saint-Do-
mingue-ra hurcolt populáció legnagyobb részének vallási ha-
gyományai a tizennyolcadik század első felében főként a Yo-
ruba, dahomey-i és Bakongo törzseké, a későbbiekben pedig 
a kongóiak vallási tradíciója adta meg a fő kulturális hatást. 
Ebből következően nem volt egyetlen afrikai kultúra, amely-
nek nyomán a kolóniára érkező rabszolgák közös alapot ta-
lálhattak volna, mindannyian saját tradíciókat, eltérő vallási 
hagyományokat hoztak. A csoportok összekeverése gyakran 
szándékos volt, biztosítva azt, hogy ne folytathassák életüket 
közösségként.3

¶  A francia uralkodó elittől származó Code Noir hivatott meghatá-
rozni a kolóniákra érkező afrikaiakra vonatkozó szabályokat. 
Semmilyen magántulajdonnal nem rendelkezhettek, szemé-
lyes tárgyaikat elvették. A törvény szerint minden rabszolgát 
kereszténnyé kellett tenni, Saint-Domingue esetében pedig ez 
a katolicizmust jelentette. Az 1685-ben bevezetett törvény ki-
mondta, hogy a szigeten lévő minden rabszolgának római ka-
tolikus oktatásban kell részesülnie, és a megérkezést követő 
nyolc napon belül értesíteni kellett a vallásért felelős hatósá-
got, hogy kitűzhessék a megkeresztelés időpontját. A szabály 
megszegését a rabszolgatartóra kirótt büntetés erősítette, en-
nek ellenére a törvény sikertelennek bizonyult.4 Ez egyrész-
ről betudható annak, hogy a francia kolónián élő papoknál 
gyakran minden teológiai előképzettség hiányzott, Haiti füg-
getlensége után pedig még rosszabbá vált a katolikus kép-
viselet helyzete, a sziget hírhedt lett hitehagyott papjairól  



A
 h

ai
ti 

po
lg

ár
há

bo
rú

ró
l, 

a 
vu

du
 é

s a
 k

an
ni

ba
liz

m
us

 v
él

t k
ap

cs
ol

at
ár

ól
 ír

t a
 H

ar
pe

r's
 W

ee
kl

y 1
86

5.
 sz

ep
te

m
be

r 2
-i 

la
ps

zá
m

áb
an



Hispaniola térképe 1859-ből. A sziget nyugati harmadán Haiti
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az ültetvényesek, 
bár nem 

támogatták  
az afrikai vallási 
tradíciót, nem is 

tiltották azt

az egyik 
leggazdagabb  

és legjobban 
félreértett vallás  

a bolygón

szerteágazó, több 
lokalitás szerinti 

változatban létezik

és az eretnekségről.5 Másrészről a büntetés mellett sem feltét-
lenül tartották be a rendeletet, sok esetben előfordult, hogy az 
ültetvényesek, bár nem támogatták az afrikai vallási tradíciót, 
nem is tiltották azt.6 Az afrikai vallási hagyományok néhány 
eleme hasznosnak bizonyult számukra, a természetfelettitől, 
gonosz varázslatoktól való félelem pszichológiai kontrollt 
biztosított. Ebbe beletartozott az éjszaka felbukkanó szelle-
mek mítosza, amely elősegítette, hogy a rabszolgák ne me-
neküljenek el a birtokról éjszaka. Így fordulhatott elő, hogy 
az afrikai hagyományok bizonyos formában mégis túlélték 
a kolóniákra történő transzportálást annak ellenére, hogy a 
kulturális hagyományok megőrzésének alapjául szolgáló kö-
zösség elérhetetlenné vált, a vallásgyakorlat pedig csak szigo-
rúan szabályozott keretek között folyhatott.

¶  Ez az imént említett forma és annak evolúciója pedig azt ered-
ményezte, ami – ahogy Robert Farris Thompson fogalmaz – 
az egyik leggazdagabb és legjobban félreértett vallás a boly-
gón.7 Szerteágazó, több lokalitás szerinti változatban létezik, 
ezért fontosnak tartom, a szóhasználat pontosítását. A voo­
doo etimológiája egy dahomey-i szóra vezethető vissza, ami 
szellemet jelent,8 ebben a formában pedig azt, hogy isteneket 
szolgálni.9 A vodun, voudoux, voudoun kifejezésekkel is talál-
kozhatunk, a vodou-t pedig leginkább a Haiti és Amerika déli 
részén létező vallási gyakorlatokra használják, annak ellené-
re, hogy ezek nem teljesen azonosak. A voodoo már a modern 
terminus, a populáris kultúrában élő koncepcióra használt, 
beleértve a New Orleans körül kialakult, erre épülő turiszti-
kai ipart és a filmes, irodalmi és más popkulturális műfajok-
ban jelen lévő reprezentációit.10 A hoodoo egy Amerika déli 
részén kialakult változat, bár néhányan úgy vélik, ez önálló 
vallás,11 mások inkább leágazásként tekintenek rá a mágikus 
gyakorlatok és az európai tradíciók keveredése nyomán fellel-
hető hasonlósága miatt.12 A továbbiakban a vudu kifejezéssel 
élek, a területi változatok egyértelműsítésével.

¶  Ahogy az iménti etimológiai kitekintésből is látható, nem be-
szélhetünk egyetlen vallásról. Nincs tipikus vudu.13 Nehezen 
definiálható, ez pedig többek között a központosított szabály-
rendszer hiányából fakad, sosem alapítottak egyházat, sem 
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egy szinkretikus, 
politeisztikus 
vallás, amely  

a nyugat-afrikai 
és kongói isteneket 

keveri a 17–18. 
századi francia 

katolicizmussal  
és miszticizmussal

a 17. századi francia 
arisztokrácia 

körében népszerű 
varázslás, 

okkultizmus és 
boszorkányság 

hatása 
kihagyhatatlan 

a vudu vallási 
gyakorlatok 

vizsgálata során

Haitin, sem Amerika területén. Továbbá nincs írott doktrína, 
a rítusok és gyakorlatok sosem váltak formalizálttá. Ez tette 
lehetővé, hogy organikusan fejlődjön, az adott formát gyakor-
ló csoport igényei szerint. Mindegyik vudu közösség függet-
lenül formálta meg a vallási képzeletvilágát a lokális körül-
mények és saját társadalmi struktúrájuk szerint, különböző 
etikai hiteket és gyakorlatokat szigorú regulák nélkül fenn-
tartva.14

¶  Története tele van félreértéssel, negatív konnotációval és et-
nikai alapú sztereotípiával.15 A vallás tiltottsága miatti in-
terkulturális montázs természete teret adott a képzeletnek. 
Ceremóniáinak jellege, bizonyos szimbólumok és a halálkö-
zeliség – amely abból fakad, hogy az ültetvényeken élők szá-
mára a halál mindennapos volt  –, valamint a felkelésekkel 
való összekapcsolása alapozta meg a pejoratív szemléletet. 
Sokak számára a vudu egy sátáni kultusz képét hívja elő, em-
beráldozatokkal és rituális kannibalizmussal, amelyet a nyu-
gati kultúra horrorfilmjeiben látható reprezentációja erősít. 
Ezek leginkább az okkultizmussal összekapcsolható eleme-
ket, a megszállottságot, az élőhalottakat helyezik fókuszba. 
Ennek kapcsán tartom fontosnak, hogy Natalie Armitage de-
finícióját, miszerint egy szinkretikus, politeisztikus vallás, 
amely a nyugat-afrikai és kongói isteneket keveri a 17–18. szá-
zadi francia katolicizmussal és miszticizmussal,16 egy fontos 
aspektussal egészítsem ki. A 17. századi francia arisztokrácia 
körében népszerű varázslás, okkultizmus és boszorkányság 
hatása kihagyhatatlan a vudu vallási gyakorlatok vizsgálata 
során. Elég szemléletesen jelzi a korszakban ennek jelentősé-
gét az, hogy amikor a királyság megszerezte Saint-Domingue 
területét, éppen egy botrányból próbált kilábalni az udvar, 
amelynek előkelő tagjait azzal vádolták, hogy feketemiséket 
tartottak, amelyeken csecsemőket áldoztak fel. Az ültetvé-
nyesek közül sokan így a párizsi szokást követve különböző 
okkultista gyakorlatokat végeztek, valószínűleg a ház körül 
dolgozó rabszolgák jelenlétében, akik később beépítették eze-
ket a varázslatokat a saját vudu ceremóniáikba.17

¶  A katolicizmus a francia uralom vallása volt, de a kereszténység 
sem volt teljesen új az afrikaiak számára, sokak már a saját 
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kontinensükön találkozhattak vele a 15. század közepétől.18 
A vuduban több irányból fonódnak össze a különböző afri-
kai vallási tradíciók a transzportációt megelőző és később a 
kolóniákon szerzett, kereszténységgel kapcsolatos eltérő él-
mények. Számos isten és szent azonosítható egymással a ka-
tolikus és az afrikai vallási hagyomány között. Egy legfelső 
Isten létezését ismeri el, aki nem avatkozik bele az emberek, 
a világ dolgaiba. A gyakorlati vudu így alsóbbrendű istenek 
panteonjával dolgozik (loa), amelyek közül a legfőbbek meg-
feleltethetők egy-egy katolikus szentnek. A legelőkelőbb loa 
Papa Legba, a keresztutak atyja, aki Szent Péterhez hasonló-
an igazítja útba a híveket, és a rítusok kezdetekor kinyitja az 
ajtót a többi isten előtt. Ogun, a háborúk loája Szent Györg�-
gyel azonos, Maitresse Erzulie, az anyaság és a testi szerelem 
loája Szűz Máriával kapcsolható össze. Szakterületükként kü-
lönbözően több mint ezer loa van, a legtöbb kegyes, néhány 
fenyegető, például a holtak szellemei. A vudu papok és pap-
nők hálózatán alapszik (houngans és mambos), akiket megér-
zések, szokatlan események vagy öröklődés alapján válasz-
tanak. Egy templomnak kijelölt házban laknak,19 aminek a 
közepén lévő pólust poto mitannak hívják, és gyakran a kígyó 
isten, Damballah ábrázolása és egy oltár jelöli, ami zsúfolásig 
van különböző loákat reprezentáló katolikus műtárgyakkal. 

¶  Mivel a saját hagyományaik, gyakorlataik és tárgyaik a Code 
Noir szerint tiltottak voltak, tehát mindenfajta hagyomány-
őrzésnek titokban kellett zajlania, a katolikus szentábrázolá-
sok a rabszolga-populáció általi felhasználása magyarázható 
azzal, hogy így kevésbé volt szem előtt a gyakorlat megtartá-
sa. Ahogy Andrew Apter írja: „A katolikus szentek afrikani-
zálódtak az újvilági feketék által, mint a vallási szentélyeik 
kettős ügynökei.”20 Másrészről Zora Neale Hurston úgy érvel,  
a katolikus szentábrázolások használata annak köszönhető, 

A vuduban több irányból fonódnak össze a különböző 
afrikai vallási tradíciók a transzportációt megelőző  
és később a kolóniákon szerzett, kereszténységgel 
kapcsolatos eltérő élmények.
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hogy nem volt más haiti művész, aki alternatívát kínált volna,  
és a képek, ábrázolások pusztán vizuális reprezentációként 
voltak jelen.21 Ez a Haitin végbemenő jelenség az első lépés 
a katolikus és az afrikai vallás közeledésében, az ebből követ-
kezően kialakuló szinkretizmus pedig a későbbi New Orleans 
vudu alapjává vált.22

¶  A vudutól való félelem az 1791-től 1804-ig tartó haiti felkelésben 
manifesztálódott, ahol a rabszolgák a Bois Caiman szertartás 
után erőszakkal léptek fel a fehérekkel szemben. Mivel ez a 
rituális ceremónia volt az az esemény, amelyen kezdetét vet-
te a felkelés, a katolikusok számára a vallás egyet jelentett az 
erőszak forrásával. A haiti vudu így az afrikai rabszolgák ál-
tal a fehérekkel szemben elkövetett erőszak és hatalom szim-
bólumává vált.23 A felkelés leverése után, csak 1809-ben több 
mint tízezren érkeztek New Orleansba, megkétszerezve a vá-
ros lakosságát, egyúttal a vudut importálva. Ezek a gyakor-
latok összeolvadtak a Louisianában és az egész régióban ki-
bontakozó, Afrikából származtatott hagyományokkal. Mivel 
a vallás magasan alkalmazkodik a változó körülményekhez, 
és beépíti azokat az elemeket, amelyekre szüksége van ahhoz, 
hogy fennmaradjon, más formát öltve élt tovább a területen. 

¶  A New Orleansba érkező színesbőrűek beáramoltatták a koráb-
ban említett, már szinkretizált formát, annak ellenére, hogy 
a színesbőrűek itt is ugyanazzal a vallási adaptációs kényszer-
rel szembesültek. A vudu elterjedtségét a katolikus egyház 
erős fenyegetésnek tekintette, és az alsóbb társadalmi osztá-
lyok vallásaként definiálta, egyfajta vadállati afrikai gyakor-
latnak, ami a keresztény morál elleni sértés, mert szörnyű ke-
veredése a szexuális szabadosságnak, a vérfertőzésnek és az 
ördög imádatának. Annak ellenére, hogy a boszorkánymágia 
fogalma egész New Orleansban elterjedt a vudu kontextusá-
ban, nyilvánvaló volt, hogy egy teljesen más szintű ördögről 
van szó az okkult gyakorlatokban. A vudut nem tekintették 
tradicionális boszorkányságnak, mivel papjai és papnői elég 
kevés hasonlóságot mutattak a korabeli mondák nyomán ki-
alakult brit vagy kelta boszorkányokról kialakult képpel. Egy 
sokkal ördögibb, gonoszabb és halálosabb gyakorlatként élt  
a társadalom tudatában. 



Jelenkori vudu oltár New Orleans francia negyedében
Greg Willis, Wikimedia



Mauzóleum New Orleans Saint Louis-temetőjében, Marie Laveau földi maradványaival
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¶  New Orleans etnikai eloszlása rendkívül változatos volt, szá-
mos különböző kultúra olvasztótégelyévé vált. A város nö-
vekedésével párhuzamosan etnikai diverzitása is nőtt. A ké-
sei 18. századtól az afroamerikai és a fehér lakosság aránya 
megegyezett. Azok, akikre feketékként vagy negróként hivat-
koztak, és afrikai ősökkel rendelkeztek, rabszolgákká váltak, 
szabad feketéknek vagy szabad negróknak pedig azokat ne-
vezték, akik keveredés nélküli afrikai származásúak, viszont 
nem rabszolgák. A szabad színesbőrű megnevezés azokat  
illette, akik kevert etnikumúak, de szabadokként éltek. Utób-
bi csoportot még tovább osztották aszerint, hogy milyen 
ősökkel rendelkeztek (például szabad mulatt stb.). Minél ös�-
szetettebb volt valakinek a származása, annál kevesebb jog-
gal rendelkezhetett. A vudu vallás kontextusában a kreolok 
voltak a leginkább érintettek. Ez utóbbi definíciót mindenki-
re használták, etnikai hovatartozástól függetlenül, akik Loui
sianában születtek, franciául beszéltek, római katolikusok 
voltak, és már a területen éltek, mielőtt az amerikaiak meg-
vásárolták volna a földeket. A kreolok privilégiumot élveztek 
azokkal szemben, akik a francia kolónián kívülről származ-
tak. Bár minden New Orleans-i etnikai hovatartozástól füg-
getlenül katolikus nevelést kapott, a kreolok ezt identitásuk 
fontos részének tekintették.24

¶  A katolicizmus és a vudu teljes összefonódásának kulcsfigurájá-
vá Marie Laveau vált, aki a New Orleans-i kreol tökéletes meg-
testesítője volt. Különlegesen változatos etnikai származása, 
hiszen francia kolonista, afrikai rabszolga és már kevert sza-
bad színes bőrű ősökkel bírt. Ősei, ahogy mindenki más is New 
Orleansban, katolikus nevelést kaptak. Laveau annak ellenére 
kezdte el gyakorolni a vudu vallást, hogy ezzel a családi vallá-
si tradíciónak ellentmondva a szociális státusának egy részét 
is feladta, mivel ezzel a rabszolgák vallása felé fordult. Az or-
solyita apácáknál tanult, akik a városiak katolikus neveléséért 
feleltek. Keresztény teológiát, tradicionális imádságokat, him-
nuszokat, szimbólumokat tanult, majd Sanité Dede vudu fő-
papnőtől sajátította el a vallási gyakorlathoz szükséges tudást, 
akinek halála után átvette a pozícióját. Ezután is folyamato-
san jelen volt a katolikus miséken, templomba járt, igyekezett  



242

jó kapcsolatot ápolni a keresztény papokkal. Mivel mind a ka-
tolikus, mind a vudu közösség ismerte és tisztelte, hozzá for-
dult tanácsért, informális politikai hatalma a legbefolyásosabb 
személlyé tette a városban, még bírósági ügyek végkimenetelé-
re is hatást gyakorolt. Gyógyfüveit a fehérek számára fenntar-
tott patikákban is árulták, titokban, s gyakran a helyi elit tag-
jai is felkeresték, hogy különböző varázslatai általi segítségét 
kérjék. A két vallás mély ismerete és a városban betöltött stá-
tusa lehetővé tette számára, hogy hatékonyan építse be a he-
lyi vudu gyakorlatokba a katolikus elemeket, illetve azt, hogy a 
katolikus közösség toleránsabbá váljon, ezzel tovább gazdagít-
va s még inkább összefonva a már szinkretizált formát.25

¶  Félreértett rítusai és szimbólumai miatt a vudu és a horror ös�-
szekapcsolódása beágyazottá vált a populáris kultúrában. 
Ilyen például a megszállottság, ami a hiedelmekkel ellentét-
ben nemcsak egy negatív aktus lehet, aminek során a rossz-
akaratú szellem átveszi a test irányítását,26 hanem egy tuda-
tosnak mondható gyakorlat, és a loa általi megszállás segítő 
szándékot jelöl. Egy másik jelenség, ami erős vonalat húz a 
popkulturális reprezentáció és a hagyomány között, a zom-
bi, amely a haiti vuduban az előbbi ábrázolásával ellentétben 
nem élőhalottat jelöl, hanem olyan személyt, aki elveszítet-
te a lelkét. A lelketlenség állapota tehát a zombi, ami a haiti 
rabszolgalét tapasztalatát szimbolizálja.27 Ugyanakkor ezeket 
a félreértelmezéseket a New Orleans-i turisztikai ipar a saját 
előnyére is felhasználta. A Francia Negyed az afrikai–ameri-
kai történelemre épült, a városkép, a New Age, a spiritualiz-
mus, a dzsessz, a blues,28 a mágia és okkult hagyományok je-
lenléte a vuduról alkotott populáris olvasatot tükrözi.29

¶  Natalie Armitage a New Orleans-i múzeumokról szóló érteke-
zésében erős határvonalat húz az állami és a privát fenntartá-
sú intézmények kiállítási gyakorlatai között a vudu tárgyak 
tekintetében. Míg az előbbi a tradicionális formát tartja, üveg 

A katolicizmus és a vudu teljes összefonódásának 
kulcsfigurájává Marie Laveau vált, aki a New Orleans-i 
kreol tökéletes megtestesítője volt.
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mögötti kiállítási tárgyakkal, információs táblákkal, az utób-
bi sokkal szabadabb, informális hangvételt üt meg. A mági-
kus gyakorlatok és a negatívként értelmezett elemek ábrá-
zolása kívül marad az állami fenntartású múzeumok által 
tárgyalt kérdések körén. Azok a múzeumok, amelyekben he-
lyet kap a mágia szerepe, a gyakorlatok és bizonyos objektu-
mok, gyakran kis alapterületen működő, privát fenntartású 
intézmények.30

¶  A  Historic Voodoo Museumot 1972-ben alapította Charles  
M. Gandolfo helyi művész azzal a céllal, hogy kiállítsa és meg-
magyarázza a vudut, különös hangsúllyal annak a Louisianá-
ban létező formájára. A két kisebb szobából álló, független 
intézmény, amely főként vudu objektumokat mutat be, zsú-
folt, a laikus szemnek rendezetlen káosz, ami tökéletes kont-
rasztban áll a hagyományos, steril múzeumi környezettel.  
Bár az utóbbira való szándékot a magyarázó táblák és a külön-
böző tárgyakat használatuk vagy típusuk szerint összerende-
zett szekrények jelölik, a kiállított oltárok a meghatározók. 
Ez részben tudatosnak tekinthető, az intézmény önmeghatá-
rozása szerint a tér szerepe kettős, nemcsak kiállító, hanem 
szakrális hely is, ahol vallásgyakorlat zajlik.31

¶  Mivel a vudu oltár alapja a felhalmozás és a gyűjtés, a tár-
gyaknak önmagukban, izoláltan elhelyezve a térben nincs 
releváns jelentésük. Az oltár és a többi objektummal való 
együttállás az, ami alkalmassá teszi a tárgyakat a rituális gya-
korlatokra. A Historic Voodoo Museumban kiállított darabo-
kon a katolikus vallási szimbólumoktól a teljesen hétköznapi 
tárgyakig bármit elhelyezhetnek a látogatók. Ezek lehetnek 
olyan felajánlások, amelyeket célzottan ide hoztak, de spon-
tán, az éppen az adott pillanatban az egyén birtokában lévő 
dolog is. 

¶  Maga a múzeum is, ahogy a vudu oltárok, az áldozattétel régóta 
meglévő gyakorlatának, a felajánlások elhelyezésének ered-
ményeképpen jött létre, koordinálatlan és végpont nélküli 
gyűjtéssel. A tárgyak önmagukban nem különlegesek, elhe-
lyezésük, tehát a kontextus az, ami az isteni erőkkel való kap-
csolat folyamatosságának szimbóluma. Az oltáron hagyás 
gyakorlata az objektumot új jelentéssel tölti fel, votív tárggyá 



Marie Laveau egykori otthona, ma vudu zarándokhely New Orleansben
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válik, új hasznot foglal magába. Mindez, ahogy Armitage ér-
vel, felveti a kérdést, hogyan lehet ezeket tárgyakat, kontextu-
sukon kívül, az oltártól és a rajta lévő többi tárgytól elválasztva 
múzeumi környezetben elhelyezni.32 A probléma kulcspontja 
a rituális gyakorlat céljából készített tárgykultúra hiányát be-
töltő hétköznapi elemek, aminek folytán nehézségekbe ütkö-
zik a vudu objektumok meghatározása. Az oltáron elhelyezett 
tárgyak értéke összefonódik az oltárral és a felajánlások ös�-
szességével. Nem állandó terek ezek, folyamatosan változnak, 
fejlődnek a használatuk által. A folyamatos gyűjtés maga az 
összerendezés, az interakció nélkül a jelentése elveszik. Azok, 
amelyeknek világi funkciójuk van, mint a tálak, az alkohollal 
teli üvegek, akkor nyerik el és változtatják meg korábbi jelen-
tésüket, amikor az oltáron lévő többi objektum közé helyezik 
őket, és megint valami mássá válnak, amikor kiveszik őket eb-
ből a kontextusból. A kulturális környezet, amelyben a vudu 
Haitin és Amerika déli részén kibontakozott, megmagyarázza 
a vudu oltáron elhelyezhető tárgyak jelentésének szabadságát. 
Egy rendkívül jól adaptálható megoldás volt ez a fogva tartott 
rabszolgák részéről, akiket megfosztottak minden materiális 
tulajdonuktól, s a saját maguk által készített tárgyak birtoklá-
sa is tiltott volt az ültetvényeken. A vallás szinkretikus jellege 
így érhető tetten tárgyi kultúrájában is, ide értve a katolikus 
szimbólumok és objektumok használatát, a francia hatás-
ra beépülő okkultizmust (például a nyúlláb vagy a lópatkó)33 
és a világi eszközöket is. A Louisiana State Museum New Or
leans történetét bemutató kiállítása számos tárgyat mutat be, 
amelyek a rabszolgák életéhez köthetők, s bár helyet kapnak 
vudu hangszerek, de a vudut mint vallási gyakorlatot egyet-
len táblán említik meg. A vallásokhoz köthető materiális kul-
túra kiállítási gyakorlatába a nyugati koncepció szerint főként 
a művészi szándékkal létrehozott istenséget vagy spiritualitást 
kommunikáló ábrázolások, vagy a hitgyakorlat céljából kézzel 

A kulturális környezet, amelyben a vudu Haitin és Amerika 
déli részén kibontakozott, megmagyarázza a vudu oltáron 
elhelyezhető tárgyak jelentésének szabadságát.
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készített eszközök, esetleg a tömeggyártású, vallásos felhasz-
nálásra készült termékek vehetők be.34

¶  A vudu tárgyak múzeumi kiállításának problémái tehát egy-
részről a tárgykultúra hiányából gyökereznek, másrészről  
a rítusainak tárgyalásához kapcsolt negatív előjelekhez köt-
hetők, amit a populáris kultúra nyomán a turisztikai ipar erő-
sít, miközben a szenzációval egyszerre hitelteleníti is. Mind-
ezek alapján felvetődik a kérdés a hitgyakorlathoz köthető 
tárgyak kategorizálását működtető definíció pontosságáról.
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B E R É N Y I  M A R I A N NA
KO LO N I A L I Z M U S K R I T I K A  GYA R M AT  N É L KÜ L ?
M AGYA R  M Ú Z E U M O K  É S  A  P O S Z T KO LO N I A L I TÁ S

¶A gyarmatosítás kulturális örökségének, hatásának kritikai vizsgálata az elmúlt 
negyven évben egyre több rétegét érintette a múzeumi munkának, a múzeu-
mokról való gondolkodásnak. A szemléletmód nemcsak a gyarmatosító múlt-
tal, a gyarmatosított helyzettel vagy a gyarmati örökséggel rendelkező államok 
távoli területekről származó „kincseinek”, „egzotikus” tárgyainak bemutatásá-
ra épülő reprezentatív intézményekben, hanem szinte minden olyan területen 
progresszív szerepet játszhat, ahol a függő, kiszolgáltatott helyzet, a jogtalan-
ság, az alávetettség, a kifosztottság fogalma tetten érhető. Az érintett intézmé-
nyek a birtokba jutás módjának, a birtoklás fogalmának, a bemutathatóság-
nak, a kutatói, tudományos paradigmáknak a kritikai vizsgálata mellett olyan 
konstruktív, edukatív, részvételen és együttműködésen alapuló kutatói, kurá-
tori projektek kidolgozására törekszenek, amelyeken keresztül többdimenziós 
képet nyújthatnak gyűjteményükről, a bemutatni kívánt témákról, közössé-
gekről – teret engedve a különböző identitásformák kifejezésének. Miközben 
szinte nincs olyan nemzetközi muzeológiai konferencia, amelyen a posztko-
lonializmus fogalma, a kolonializmuskritika ne öltene testet egy-egy vitában, 
előadásban, kevés tudásunk van arról, hogy az elmúlt évtizedek egyik megha-
tározó múzeumi diskurzusa mennyire érhető tetten a magyarországi múzeu-
mokban. Kérdéseinkkel Ando György néprajzkutatóhoz, a békéscsabai Mun-
kácsy Mihály Múzeum igazgatójához, Frazon Zsófia etnográfushoz, a Néprajzi 
Múzeum MaDok-programjának vezetőjéhez, Lakner Lajos irodalomtörténész-
muzeológushoz, a debreceni Déri Múzeum tudományos igazgatóhelyetteséhez, 
Shah Gabriella művészettörténészhez, a salgótarjáni Dornyay Béla Múzeum ve-
zetőjéhez és Wilhelm Gábor etnográfushoz, a Néprajzi Múzeum Ázsia- és Indo-
nézia-gyűjteményének muzeológusához fordultunk.

Magyarországon, egy gyarmati múlttal nem rendelkező állam kulturális 
intézményeiben miért nélkülözhetetlen, hogy a posztkolonialitás fogalma és értelmezési 
szempontjai is teret nyerjenek?

A problémának több oldala is van, miközben az sem egyértelmű, hogy egyálta-
lán gyarmat nélküli ország lennénk. Sokat lehet például azon vitatkozni, hogy  

MC:

Wilhelm Gábor: 
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MC:

Lakner Lajos: 

az Osztrák–Magyar Monarchia idején volt-e szándék a gyarmatosításra, mit 
jelentettek az erre irányuló kísérletek, megszerzett apró területek. De arról is 
legalább kétszáz éve tart a vita, hogy Magyarország mennyire volt gyarmat,  
a poszt-, pre- és szovjet érában mennyire volt kvázi gyarmati helyzetben. És ne 
felejtsük el Bosznia-Hercegovinát sem, amelyre a történészek jelentős része 
gyarmatként tekint, azzal együtt, hogy földrajzilag európai történet. Még érde-
kesebb, hogy egy állam – attól függetlenül, hogy részt vett-e aktívan, sikeresen 
vagy sikertelenül a gyarmatosításban – része volt annak a kontextusnak, amely-
ben valamennyi ország működött abban a korszakban. A Monarchia is számos 
expedíciót úgy finanszírozott, mint egy lehetséges gyarmatosítást megelőző, 
felmérő kutatás. A gyűjtések jelentős része ebben a keretben történt. Ahogy 
megjelenik egy európai állam képviselője, egész egyszerűen lehetetlen elvonat-
koztatni a gyarmatosítástól. Azoknak a múzeumoknak – legyen szó a Néprajzi 
Múzeumról vagy bármelyik európai antropológiai, néprajzi gyűjteményről  –, 
amelyek ebben az időszakban jöttek létre, ismerniük kell ezeket a helyzeteket, 
ezek nélkül értelmezhetetlenek. Azt is figyelembe kell venni, hogy ma már glo-
bális szinten szinte minden hozzáférhető, ezek a gyűjtemények már nem el-
szigetelten léteznek. Ha csak a forrásközösségeket emeljük ki, ahonnan ezek 
származnak, kapcsolódhatnak ezekhez a gyűjteményekhez Kínától Borneóig. 
Ez most már szándék kérdése. Hogy ezekhez ők hogyan viszonyulnak, ez már 
szinte napi kérdés lehet. Nagyon-nagyon különböző tágabb-szűkebb keretek-
be belép ez a probléma. 

A Déri Múzeum is érintett a kérdésben, hiszen a magját képező Déri-hagyaték  
több jelentős darabja a gyarmatosításban érintett területről érkezett, még akkor is,  
ha a gyűjtő közvetítőkön keresztül jutott a műtárgyakhoz.

Úgy gondolom, a posztkoloniális elmélet klasszikus értelemben nem használha-
tó Déri Frigyes gyűjteményére, de még narratívaként sem, ami az elnyomásra 
és az ellenőrző technikákra épül. S nemcsak azért vagy főleg nem azért, mert 
célja egy, a korban a maga nemében páratlan, oktató múzeum létrehozása volt, 
ami mint felsőbbrendű cél szentesíthette volna a tárgyak bármi áron való meg-
szerzését. Déri fölfogásában ugyanis az emberi kultúrák egymás mellett, a ma-
guk sokszínűségében léteztek. Tegyük rögtön hozzá, hogy esetében a világ-
történelem jelentősként számon tartott, széles körben ismert kultúráiról volt 
szó. Ezekről és az emberiség fejlődéséről akart a tárgyak segítségével ismere-
tet nyújtani. Szakemberek segítségével vásárolt kereskedőktől és aukciókon, 
melyekről pontos naplót vezetett. A tárgyak útját azonban nem derítette föl.  
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Ando György: 

Így 1917-ben a Dorotheum aukcióján megvásárolt egy papi szarkofágot és mú-
miát, amit Ferenc Ferdinánd főherceg hozott magával Bécsbe 1893-ban világ kö-
rüli hajóútjáról ajándékként. Tudjuk, hogy a Monarchia számára gazdasági és 
egyéb szempontokból fontos volt Egyiptom, s az ottani elit igyekezett előnyö-
ket szerezni ebből. Így nem lehet tudni az ajándékozás pontos körülményeit. 
S ezért talán mégis fölmerülhetnek kritikai észrevételek, hogy az ajándékozás 
valójában nem is volt ajándékozás. Ugyanakkor, mivel a pontos tényeket nem is-
merjük, kérdéses, hogy joggal alkalmazható-e a posztkolonialista elmélet kon-
cepciója. Továbbá tudjuk azt is, hogy Déri gyűjteménye különösen az első világ-
háború idején gyarapodott, amikor a műtárgyak pontos származási helye és útja 
követhetetlen volt. Ugyanakkor Déri szinte biztosnak gondolhatta, hogy „tisz-
ta” tárgyakat vásárol, hiszen az osztrák Bundesdenkmalamt már 1914-ben szi-
gorú ellenőrzéseket vezetett be a műtárgyak eladása és vásárlása, sőt minden-
féle helyváltoztatása esetében. Mindezen példák alapján azt gondolom, hogy 
a posztkoloniális kritika érvényességét esetről esetre érdemes megvizsgálni. 
S van még egy fontos, említésre érdemes szempont: egy vidéki múzeumban ke-
vés energia jut a gyűjtemény történetének föltárására. Kevés a szakember, s fő-
leg hiányoznak a kutatói státusok, amelyek lehetővé tennék a „napi igények-
től” független kutatást. A Déri Múzeum esetében is csak az utóbbi egynéhány 
évben indult meg igazán, s csak lassan halad a (Déri) gyűjtemény létrejöttének 
föltárása.

A Munkácsy Mihály Múzeum – számos magyarországi múzeumhoz hasonlóan – 
rendelkezik a gyarmatosításban érintett területekről érkezett műtárgyakból 
álló gyűjteményi résszel. A végrendeletileg Békéscsabára, később a múzeum-
ba került Jankay Tibor-kollekció jelentékeny egységét képezi az úgynevezett 
„törzsi” gyűjtemény. Jankay Tibor Békéscsabáról származó, az Amerikai Egye-
sült Államokba távozó, Los Angelesben letelepedő, zsidó származású képzőmű-
vész volt, aki alkotói hagyatékát és gyűjteményét egyaránt Békéscsaba városá-
ra hagyta. Csupán egyetlen kitételt fogalmazott meg: az örököst, Békéscsaba 
városát arra kérte, hogy képzőművészeti alkotásainak és etnográfiai gyűjte-
ményének bemutatására állandó kiállítást hozzon létre. Elképzelése megva-
lósult. Hosszú, többéves előkészítő munka után 2003-ban nyílt meg a Jankay 
Gyűjtemény és Kortárs Galéria, amely 2013-ban a Munkácsy Múzeum gyűj-
teményébe integrálódott. Jankay Tibor örökségeként a majd kilencezer fest-
ményt, grafikát és kerámia plasztikát kitevő képzőművészeti anyag mellett je-
lentős törzsi gyűjtemény is érkezett Magyarországra. A csaknem százötven 
maszkot, szobrot és reliefet magában foglaló etnográfiai gyűjteményt Sárkány 



Múzeumi és turisztikai attrakció egyben: a Munkácsy Mihály – Egy géniusz diadala című új állandó kiállítás Békéscsabán
Munkácsy Mihály Múzeum fotótára





A Jankay Tibor-hagyatékkal Békéscsabára érkezett etnográfiai gyűjtemény
Munkácsy Mihály Múzeum fotótára
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Mihály néprajzkutató, szociálantropológus, etnológus is áttekintette, és rend-
kívül elismerően nyilatkozott róla. A gyűjtemény elemei majd az egész világ-
ból származnak, Ausztráliától Óceánián keresztül Amerikáig, a Távol-Kelettől 
Indián keresztül Afrikáig. Jankay Tibor ezeken a helyeken nem járt. Gyűjtemé-
nyét, amely nem egy néprajzkutató, hanem egy képzőművész érdeklődését tük-
rözi, az 1960–1980-as években állította össze. Abban az időszakban építette fel, 
amikor ezek a tárgyak az amerikai (és az európai) művészek körében még min-
dig divatosak voltak, és a korabeli lakberendezés is örömmel emelte be a tör-
zsi művészet egy-egy reprezentatív, hatásos elemét az enteriőrökbe. Effajta tár-
gyakhoz tehát viszonylag könnyen hozzá lehetett jutni, a törzsi művészet piaca 
virágzott. Úgy gondolom, a felvetett kérdéskörhöz e gyűjteményen keresztül 
kapcsolódhatunk. 

A kortárs kultúrakutatás, a jelenkor múzeumi dokumentációja szempontjából mennyire 
inspirálók a posztkoloniális diskurzus felvetései?

Ha a kolonializmust és a kolinializmuskritikát nem pusztán a gyarmatosítás tör-
téneti összefüggésében próbáljuk megérteni, hanem mint gondolkodásmó-
dot, nézőpontot, attitűdöt tekintjük, akkor például a magyar kontextusban és 
a mai jelenségek vizsgálatában közelebb vagyunk a realitáshoz. Ha a kulturá-
lis és gazdasági fölénynek szerepe van a tudományos munkában, és ennek le-
nyomatai érzékelhetők a gyűjteményi kontextuson, és ez meghatározza ennek 
az anyagnak a megítélését, használatát, akkor a kolonializmuskritika értelmes 
megközelítés ezen tudások és tárgyak újragondolásában, újrapozicionálásá-
ban. Tulajdonképpen azért megtévesztő magyarországi kontextusban a poszt-
koloniális diskurzus fogalmát használni, mert egyből az az attitűd lép be, hogy 
nem voltak kolóniáink, és ez a látásmód csupán a gyarmati múlt kritikai feltá-
rásával foglalkozik. De ha azt mondom, hogy kolonializmuskritika, akkor az 
én fejemben ez a fogalom tágul, nem pusztán egyetlen diskurzusra utal, sokkal 
inkább egy hegemón és elnyomó attitűdre, egy szemléletre, amely uralmi és el-
nyomó logikán alapult. A kolonializmuskritika fogalma így számomra a ma-
gyarországi diskurzusban relevánsabb megközelítés, közelebb enged a megér-
téshez. Hiszen lényegesen tágabb értelmezésre van szükség, mint a szorosan 
vett történeti kontextus – erről beszélt szerintem Wilhelm Gábor, Ando György  
és Lakner Lajos. 

Tudnál egy példát mondani, amikor Magyarországon ez a szemléletmód 
érvényesült?

MC:

Frazon Zsófia: 

MC:



Az Azonosság, másság, sokszínűség című állandó kiállítás részlete a  cigányokkal foglalkozó fejezetből 
Munkácsy Mihály Múzeum fotótára
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Az 1896-os Millenniumi Kiállítás Néprajzi Falujához kapcsolódó gyűjtéseknek na-
gyon erős kulturális céljuk volt. Ahhoz, hogy a szervezők a nemzeti identi-
tást a maga sokszínűségben megmutassák, nemcsak finom és mély kutatáso-
kat végeztek, hanem előre meghatározott kulturális kontextushoz válogattak 
anyagot reprezentációs céllal. Nagyon keveset tudunk azokról a közösségek-
ről, lokalitásokról és egyénekről, akiktől ezek a tárgyak származnak. Ugyanak-
kor nem rossz vagy jó kategóriában helyezném el mindezt. De nélkülözik azt a 
módszertani megközelítést, amely során életvilágok, mikroközösségek hozzá-
férhetővé válnak. Ebben az anyagban a ma rendkívül fontos forrásérték mellett 
kitapintható egyfajta kulturális vagy tudásfölényből építkező, nemzeti ideo-
lógiát kiszolgáló megközelítés is. Ha ezeket újraolvassuk a koloniális kontex-
tusban, akkor az eredeti célok mellett ez a kvázi koloniális kulturális logika is  
felfejthető.

Egy kicsit visszautalnék Frazon Zsófia gondolatmenetére. Játsszunk el a gondolat-
tal, mi történne, ha jelentősebb időeltolódással alkalmaznánk ezt a szemléle-
tet, azaz például ma egy magyarországi múzeumban miképpen tekinthetünk  
– ebben a kontextusban – egy török kori török tárgyra…

A török hódoltság időszaka ugyanakkor ismét felveti Magyarország egykori gyarmati 
helyzetét, éppen úgy, mint a rabságról, függőségről, hatalomról, a hatalomhoz való 
viszonyról szóló diskurzusokat.

Részben ezért is szeretnék visszautalni Magyarország gyarmatként való értelme-
zésére, amelyről már Wilhelm Gábor is szólt. Ebből a perspektívából nem mi 
vagyunk hatalmi helyzetben, hanem mi vagyunk az alávetettek. Ez a szemlé-
let különösen 1849 után erősödött fel, amit a műtárgyak tekintetében Bécs eb-
béli előjoga is igazolt. Mindez azonban a múzeumok esetében akkor vált külö-
nösen fontossá, amikor a trianoni döntés után a műkincsek jelentős része az 
új országokba került, vagy Bécsben maradt. Ráadásul azzal kellett szembesül-
niük a magyar múzeumi szakembereknek, hogy a szomszédos országok sza-
bad prédának tekintik a magyar műkincsállományt, és diplomáciai kocsik-
kal viszik ki az országból. Közismertek a közös vagyon körüli csatározások is.  
Az osztrákok gyorsan megállapodtak az utódállamokkal, Csehszlovákiával és 
Romániával, miközben a magyar tárgyalópartnereknek egyre inkább kötött pá-
lyán kellett mozogniuk. Talán ez az ország „kirablásaként” értelmezett helyzet 
lehet az oka többek között, hogy a húszas évektől folyamatosan tematizálódott 
az ország gyarmati mivolta. Hóman Bálint és Szekfű Gyula magyar történelmi 
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monográfiájában is megfigyelhető ez az értelmezés. 1945 után pedig az ország 
szovjet gyarmatként jelent meg, amit műkincsrablások valós történetei is iga-
zoltak. Az országvesztés és az alávetettség okaként Trianon után fölmerült egy 
másik kontextus is: a vidék, a városok és a főváros kiegyenlítetlen erőviszonya. 
Sok írás született az 1920–30-as években arról, hogy az ország megcsonkításá-
nak, alávetett helyzetűvé válásának az egyközpontúság az oka. E vélemények 
szerint Budapest minden erőforrást birtokolt, s árnyékában nem alakultak ki 
erős vidéki központok. Maga Bethlen István is kimondta 1930-ban, hogy ha let-
tek volna kulturálisan és gazdaságilag erős nagyvárosaink, az ország szétdara-
bolása nem következhetett volna be. Aztán az 1920-as évek közepétől újra föl-
erősödött a központosítás. Az egyközpontúsítás. Jellemző, hogy Déri Frigyes 
hagyatéka az eredeti elképzelések szerint csak a fővárosi múzeumok előváloga-
tása után érkezett volna meg Debrecenbe. A posztkolonializmus ebből a szem-
pontból olyan függőségi viszonyként értelmezhető, amikor a központban dől el 
minden, mert itt találhatók a szimbolikus gazdaság és infrastruktúra irányítói.

Amikor a hatalom és a hierarchia összefüggései megjelennek a kutatási és doku-
mentálási helyzetekben, ennek nyomai felbukkannak például múzeumi anya-
gokban, akkor a mai olvasatokban, a történetek újramondásában alkalmazha-
tó egyfajta posztkoloniális logika – attól függetlenül is, hogy ezeket koloniális 
vagy posztkoloniális történetnek tekintjük a szó szűkebb értelmében. Ha egy 
vizsgálati és kutatási helyzetben megjelenik a kulturális fölény, ennek repre-
zentációja, akkor mindenképp gyanakodhatunk.

Amikor létrejött a Néprajzi Múzeum, a hasonló típusú nyugat-európai múzeumok 
egyértelműen gyarmati múzeumként működtek. Ezekkel az intézményekkel 
a budapesti múzeum nagyon intenzív kapcsolatot ápolt, cseréltek, követen-
dő mintaként szolgáltak. Ma a nyugat-európai múzeumok állandó napirendi 
pontja a repatriáció, a régebbi gyarmatokkal, forrásközösségekkel való kapcso-
lat. Naponta lehet a benini bronzokról híreket olvasni. Megint egy olyan ke-
ret, hogy ha ebben dolgozunk, követni kell tudnunk az eseményeket, bele kell 
tudnunk magunkat helyezni. Számomra a gyarmatosítás a kisajátítást jelenti, 
amikor földet, erőforrást, tudást, leírást elveszünk. Ettől lesz egy kicsit izgalma-
sabb és sokkal inkább alkalmazható ez a szemlélet. Amikor a tudást, a klasszi-
fikálást kisajátítjuk, vagy úgy gondoljuk, hogy az adott megközelítés univerzá-
lis (azaz mindenkire érvényes), akkor például érdemes ezt az elemzési keretet 
használnunk. Nekem maga a posztkoloniális elmélet ugyanakkor egy a sok kö-
zül (az antikoloniális megközelítések között), és nem is a kedvencem. Ma már 
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szerintem vannak kritikusabb, kevésbé Nyugat- és reprezentáció-központú el-
méletek is. Bizonyos esetekben természetesen érdemes használni. Most sok-
féleség van az interpretációk között, mindegyiknek megvan a maga erőssége, 
emez inkább az értelmezésekre, a másik a másokkal vagy éppen a világ dolgai-
val való kapcsolatainkra helyezi a hangsúlyt.

Ha a kisajátítás és a fölény fogalma felől tekintünk intézményeinkre, fel kell tennünk 
a kérdést: a múzeum gyűjteményeiben, történetében vannak-e olyan tárgyak, 
tárgyegyüttesek, események, gyakorlatok, kiállítások, diskurzusok, amelyek mások 
elnyomásának, esetleg kifosztásának tényéből fakadnak? Van-e olyan tárgy  
a gyűjteményekben, amelynek bemutatása ma már erkölcsi aggályokat vet fel?

A kolonializmuskritika szakirodalmi tanulságait Fejős Zoltán már behozta ebbe  
a diskurzusba a 2000-as A néprajzi múzeum gyűjteményei című „zöld” könyvbe 
írott bevezetőjében. Korábbi esetről nem tudok, hacsak a kilencvenes években 
nem, amikor északnyugati parti indiánok keresték meg a Néprajzi Múzeumot. 
Az Egyesült Államok és Kanada repatriációs törekvései és szabályozásai nyo-
mán arról érdeklődtek, hogy őriz-e az intézmény olyan tárgyat, amely hozzájuk 
kötődik. Pont olyan nem volt. Fejős Zoltán a zöld könyvben egy konkrét példát 
vet fel az intézmény (ausztrál őslakos) csurunga gyűjteményével kapcsolatban: 
be lehet-e ma mutatni? A 2001-es Időképek kiállításban még kiállítottuk, később 
azonban ezek a tárgyak már nem jelentek meg. Ennek oka, hogy ezek a tárgyak 
a forrásközösség számára szent dolgok, náluk a nem beavatottak számára nem 
hozzáférhetők, akár veszélyesek is. Most az új állandó kiállításban biztosan nem 
fogjuk már kiállítani, de egy prezentációval grafikailag megjelenítjük, hogy er-
ről a problémáról is beszélhessünk. 

	 A nemzetközi jogi és etikai szabályozások szerint az emberi tárgyak elhelyezé-
se, bemutatása is kényes terület. A régészeti kutatások nyomán a múzeumba 
került emberi maradványok megítélése más, a Néprajzi Múzeumhoz hasonló 
kulturális múzeumok azonban nem gyűjtenek emberi maradványokat. A Nép-
rajzi Múzeumban ilyen is van, de a több száz hasonló maradvány a fizikai ant-
ropológiai gyűjteménnyel a két világháború között elkerült tőlünk. Egy adott 
csoport identitásához tartozó rituális tárgyak visszaszolgáltatása ugyancsak 
alapkérdés, csakúgy, mint a benini példához hasonló, jogtalanul elvett, rab-
lott tárgyaké. Ilyen is akad, ezeket is tematizáljuk a múzeumon belül. Mind-
ez nem feltétlenül jelenti azt, hogy jogtalanul vagy etikátlanul szerzett meg 
tárgyakat a múzeum. Többszintű gondolkodást eredményez, ha végiggondol-
juk, miként került be egy-egy tárgy száz-százötven évvel ezelőtt a múzeumba.  
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Sírt raboltak ki a tudomány nevében? Az etikai kritériumoknak megfelelően 
gyűjtötték őket? Ajándékba kapták vagy rabolták, lopták? 

Az időbeli különbséget fontos szem előtt tartani. Egészen más módszerek és nor-
mák szerint működött a tudomány száz-százötven évvel ezelőtt. Ezért általá-
ban a tudományos módszert is kritika alá kell venni. Tekintsük például a fizi-
kai antropológia fotográfiai módszerét! Több gyűjteményben találhatunk ilyen 
fotósorozatokat: ezeket tudósok készítették akkor relevánsnak gondolt infor-
mációgyűjtés és kutatási metodológia szerint, a test megmérésével, megfigye-
lésével, vizsgálatával és összehasonlításával. Az etnikus különbségek vizuális 
dokumentációja pedig része lett az archívumoknak is. A tudomány nevében 
olyan típusú fotográfiák elkészítésétől sem idegenkedtek, melyeken a „mások” 
teste ezáltal kiszolgáltatottá vált. A Néprajzi Múzeum Fotótárában is találha-
tunk hasonlót. Például egy parasztasszonyt ábrázoló képet, amelyen az asszony 
nem visel felsőruhát. Mai szemmel nagyon megrázó kép. Kiállítható-e ma va-
jon? Létrehozhatunk-e olyan magyarázati és gondolkodási módszert, amibe be-
lehelyezhetjük ma ezt a képet? Bármit teszünk, a test ugyanolyan kiszolgáltatott 
marad, mint az eredeti szituációban. Miként mesélhető el ez a történet? A múlt-
beli és a mai? Milyen beszédmód alakítható ehhez ki, és milyen vizuális keret-
re van ehhez szükség? Hogyan ábrázolható múzeumi eszközökkel a kiszolgál-
tatottság? Feláldozhatod-e ma a tudomány oltárán egy múltbéli asszony testét? 

Hogy jelenik meg az általad említett gondolati mechanizmus, kritikai látásmód  
a Néprajzi Múzeum készülő állandó kiállításában?

A már említett csurunga tárgyak és a parasztasszonyt ábrázoló fotográfia mellett 
több más ilyen történet is előjön. De szerintem nincs egy igaz járható út, amely-
be minden belefér. Esetről esetre kell végiggondolni, miként interpretálhatók 
ma ezek a történetek: hiánnyal, verbális protézissel, elemeléssel, eltakarással, 
sejtetéssel vagy esetleg valami más, nem a néprajztudomány által alkalmazott 
módszerrel. Minden esethez kidolgozható egy megfelelő módszer, és ez egy 
olyan tanulási folyamat, amely a múzeumi gondolkodás és a közgondolkodás 
számára egyaránt elengedhetetlen. 

Mindez azonban a múzeumok esetében akkor vált különösen 
fontossá, amikor a trianoni döntés után a műkincsek jelentős 
része az új országokba került, vagy Bécsben maradt.
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Terveink szerint az összes hatalmi, etikai kérdést áttekintjük a kiállításban. Érde-
mes árnyalni ezeket a dolgokat. Amikor a kutatók a 19. században gyűjtenek,  
fizikai antropológiai felméréseket végeznek a korabeli tudományos paradigma 
szerint, azzal is szembesülnek, milyen ellenállást váltanak ki. Valóban hozzá-
nyúlnak ezekhez az emberekhez, levetkőztetik őket, a nőket úgy kezelik, mint 
ha szobrot mérnének körbe. Rengeteg olyan normát, kulturális különbséget át-
hágnak, amely feltűnik nekik, de annyira nem érdekli őket, mert mégiscsak tu-
dományos munkát végeznek, és ők az adathordozók. A kisajátítás, az embe-
ri méltóság semmibevétele elfogadott gyakorlat volt. Egy része belefért ebbe 
a normába, de az, hogy feltörtek sírokat, elloptak maradványokat, már nem. 
A szent cél szentesítette a kutató által is átlátott erkölcstelenséget, vagy annyi-
ra egy tudományos paradigma közepén volt, hogy nem érzékelte. 

Valóban mindent egyenként kell megvizsgálni! A Dornyay Béla Múzeum számos 
olyan tárgyat őriz, amely az 1956-os salgótarjáni eseményeket dokumentálja. 
Egy olyan átlőtt ingünk is van, amelyen a halálos sérülés nyoma mind a mai na-
pig jól látható. Nem mindegy, hogy elrejtjük-e a kiállítás mélyén, vagy egy fehér 
fal előtt kiemeljük, és elmondjuk a történetét. Itt is a kiemelés fontos. Döbbe-
netes, hogy egy ilyen tárgy mennyi mindent adhat egy diáknak, hogy értelmez-
hesse azokat a tragikus eseményeket, amelyek Salgótarjánban december 8-án 
történtek. Egy tárgy által egy egész korszak megismerhető, ha jól tesszük mel-
lé a történetet. 

A Dornyay Múzeum viszonylag új gyűjteményekkel rendelkezik. Vannak  
a gyűjteményben olyan tárgyak, amelyek a hatalom, a kisajátítás, a jogszerűség 
szempontjából megkérdőjelezhetők? 

Mindig van egy bizonyos történelemszemlélet, ez mindig változik, és a különbö-
ző változatok egymásra rakódnak. Mivel a gyűjteményünk az ötvenes, hatva-
nas évek tárgyi anyagában erős, nem igazán tudunk még ilyen szempontból rá-
tekinteni.

Esetleg valaminek a hiánya fejezi ki a különböző egyenlőtlenségeket?

Hiány nagyon sok van: a roma képzőművészeti, irodalmi kutatás nagyon erős,  
de a történeti, néprajzi nem, holott együtt élünk a cigánysággal. Óriási gond, 
hogy nem tudjuk bemutatni, miként kerültek Salgótarjánba, milyen keményen 
dolgoztak, hogyan éltek. 
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Békéscsabán több mint százhúsz éves múltra tekint vissza a múzeum. Hagytak-e hátra 
az elődök olyan kutatásokat, tárgyakat, amelyeket a jelen már másként értelmez?

Arra a kérdésre, hogy a gyűjteményünkben vannak-e olyan tárgyak, amelyeknek 
bemutatása ma már erkölcsi aggályokat vet fel, egy közelmúltban megtörtént, 
valós példával tudnék szolgálni: hogyan derült ki egy hétköznapi tárgyról, egy 
fotográfiáról, hogy mégsem kellett volna bemutatni, vagy bemutatása az etikai 
normák határait sérti? A múzeumi honlapunkon számos, Békés megyéből szár-
mazó archív fotográfia található, amelyek közül több családi fotó. A példámban 
említett fotográfiát, a 20. század elején a vidéket járó vándorfotográfusok egyi-
ke készítette, s ahogyan általában, itt is beállította a megörökítésre szánt jele-
netet. A család egy asztalnál foglal helyet, előttük az asztalon telt pálinkásüveg, 
poharakkal. A népviselet, a bútor gyönyörűen látszódik. Ezt a képet egy kiadó 
kiválasztotta, és a múzeum engedélyével egy olyan kiadványba használták fel, 
amely a különböző italfogyasztási szokásokról és az ezekhez kapcsolódó prob-
lémákról szólt.

	 A múzeumot érintő konfliktus ott kezdődött, hogy a leszármazottak felismerték 
a képen szereplő rokonaikat, akiket nem szívesen láttak ebben a kontextusban, 
és ezt jelezték is nekünk. Így vált egy múzeumi műtárgy másképp értelmezhe-
tővé, és így lett a tárgy erkölcsi aggályokat felvető problémává.

	 A második példám a szóba került restitúcióval kapcsolatos. Békés megyében 
egykor számos ismert és kevésbé ismert történelmi család épített magának 
kastélyokat. A második világháború alatt, illetve ezt követően tulajdonosaik 
ezeket az épületeket – ingóságaikkal együtt – hátrahagyták. És ahogyan már 
Magyarországon lenni szokott, ezeket épületeket és berendezésüket elkezd-
ték széthordani. Az akkori államhatalom, ezt megakadályozandó, az 1940-es 
évek végén, az ötvenes évek elején létrehozta a Veszélyeztetett Magángyűjte-
mények Miniszteri Bizottságát, amelynek legfőbb feladata a kastélyokban, kú-
riákban még megmaradt műtárgyak megóvása volt. Kézenfekvőnek tűnt, hogy 
a múzeumokban helyezzék el ezeket a műtárgyakat. A múzeumok pedig e tár-
gyakat sajátjukként őrizték, óvták, restaurálták, kiállították. Idővel megjelen-
tek az örökösök, akik jogosan szerették volna visszakapni felmenőik értékeit. 
Békés megye is érintett ebben a témában. Szerencsés kimenetelű a kétegyházi 

A múzeumot érintő konfliktus ott kezdődött, hogy 
a leszármazottak felismerték a képen szereplő rokonaikat, 
akiket nem szívesen láttak ebben a kontextusban.
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Almásy-kastély festmény- és grafikai anyagát érintő restitúciós per lezárása.  
Az örökösök ugyanis az érintett műtárgyak elhelyezésére a Gyulai Kastély és Lá-
togatóközpont kiállítását jelölték meg. A megoldás a gyűjtemény gondozója-
ként a mi múzeumunkat és a gyulai kastély látogatóit is megelégedéssel tölti el. 

Sokáig azt gondoltam, hogy ez egy nagyon egyszerű kérdés: ha erőszakkal rabolnak 
el egy műtárgyat, és ez kiderül, azt vissza kell adni. A pályafutásom során azon-
ban egy egészen különleges esettel találkoztam, amiből kiderült, hogy ha egy 
ilyen tárgy bekerül a muzeális intézményekbe, a kérdés bonyolultabbá válik. 
Miután egy, az 1956-os események miatt távollétében elítélt ember az Egyesült 
Államokba szökött, gyűjteményét elkobozták, és az Igazságügyi Minisztérium 
a Magyar Nemzeti Galériának adta át. A Galéria különböző vidéki múzeumok 
között szétosztotta a műtárgyakat. A kilencvenes évek végén azonban jelentke-
zett a gyűjtemény gazdájának örököse, hogy szeretné a tulajdonjogot visszasze-
rezni. A férje ugyanis végrendeletében ráhagyta ezeket a műalkotásokat, vagyis 
nem ismerte el az erőszakos állami tulajdonba vétel jogosságát. Nem a tárgya-
kat akarta, hanem azt szerette volna, ha szimbolikusan kimondják, őt illeti meg 
a gyűjtemény. Az akkori kulturális minisztérium a műtárgyak kezelőihez irá-
nyította őt. A múzeumok és tárgyak tulajdonosai, az állam és a megyei önkor-
mányzatok azonban nem adtak helyt a követelésnek, mondván, az igazságügyi 
minisztériumtól megvásárolta a művelődésügyi minisztérium a tárgyakat, 
ezért jogosan vannak a múzeumoknál. S ehhez korabeli minisztériumi leira-
tokat is mellékeltek. Vagyis miközben az összes szereplő tudta, hogy a történet 
jogtalan lefoglalással kezdődött, jogi procedúra vette a kezdetét, amelynek so-
rán igazság és jogszerűség nem feltétlenül esett egybe. A per egészen 2017-ig 
húzódott, még az is fölmerült, hogy az akkor 93 éves hölgy csak kitalálta, hogy 
egy alapítványt akar létrehozni, valójában ténylegesen birtokolni akarja ezeket 
a tárgyakat. Végül az örökös meghalt, a vita véget ért. Morálisan egyszerű kér-
désről volt szó. Mégis, amikor bekerült az intézményi keretek és a jog útvesztő-
jébe, méltatlan helyzetbe sodorta az örököst és a múzeumokat egyaránt. Vala-
hogy a tiszta beszéd lehetősége elveszett.

A Déri Múzeumban vannak olyan tárgyak, amelyekhez másképp viszonyulnak  
a kutatók, mint évtizedekkel korábban? 

A Déri Múzeum gyűjteményében található két múmia közül az egyiket korábban 
nyitott koporsóban mutatták be. Engedve a látogatók kíváncsiságának, hogy 
„élőben” láthassanak egy múmiát. Emlékszem, amikor a Debreceni Irodalmi 
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Múzeumban dolgoztam, sok csoport érkezett úgy, hogy csak a múmiát akarják 
látni. Ma már mindkét koporsó zárt. A látogatók a kiállításban CT-felvételeket 
láthatnak róla, amelyek látványosak, ugyanakkor a mellettük elhelyezett szö-
vegek arról is tájékoztatnak, hogy e vizsgálat azért volt fontos, hogy minél töb-
bet megtudhassunk arról, ki fekszik a koporsóban, mi lehetett a halál oka, ho-
gyan nézhetett ki, s genetikai kutatásoknak is az alapja lehet. A látvány helyett 
a tudás létrehozására helyeződött a hangsúly. Mindezen túl azonban van itt egy 
kérdés, amely folyamatosan izgatja a kollégáinkat: végül is milyen jelentősége 
és jelentése lehet egy egyiptomi gyűjteménynek egy alapvetően helytörténeti 
múzeumban. Hogyan lehet összekötni az idegent, a távolit és a helyit? A biztos 
választ nem tudom. Azt azonban igen, hogy tárlatvezetések és előadások során 
a kollégáim a közönséggel közösen keresik a választ.

A debreceni múzeumban a Csillagos Ég Lakói - Fejezetek a temetkezés és a halotti 
kultusz történetéből című kiállítás, annak ellenére, hogy a különböző korok halotti 
kultuszait mutatja be, csínján bánik az emberi maradványok kiállításával.

A kiállításban nem a régészeti feltárás során megtalált emberi testeken és csont
vázakon van a hangsúly. Ezek inkább információhordozó „műtárgyként” jelen-
nek meg. Nyilván soha nem fogjuk megtudni, kik is voltak ők, miközben hozzá-
segíthetnek bennünket ahhoz, hogy megtudjunk valamit az akkor élt emberről, 
hogyan viszonyult a halálhoz. Nem a rácsodálkozás, a megborzongtatás volt a 
cél, hanem hogy megidézzünk eltűnt világokat, és bemutassuk, miként lehet-
séges az elmúlt jelenvalóvá tétele, ha tárgyakon és emberi maradványokon kí-
vül más információhordozó nem áll rendelkezésre. Kicsit féltünk attól, hogy 
ha a közönséget bevonjuk e gondolkodási-kutatási folyamat megismerésébe,  
és nem pusztán a látványra, hanem a gondolkodásmódra helyezzük a hang-
súlyt, távol maradnak a látogatók, de szerencsére meglehetősen jó a kiállítás 
fogadtatása. Igaz, ennek oka az is, hogy a halál örök emberi téma. S az installá-
ció, a filmek és a zene e rég elmúlt világokba viszi vissza őket, miközben nem 
zárja ki, hogy fölidéződjenek személyes tapasztalataik és gondolataik.

Mennyiben bánik másként az intézmény azokkal a tudásokkal/tárgyakkal, amelyek  
a „mi”-ként nevezhető saját közösségekhez vagy „mások”-hoz, azaz időben vagy térben 
távoli kultúrákhoz kapcsolódnak? Debrecenben mennyivel másként beszéltek a japán 
tárgyakról, mint a cívis örökségről? Előtérbe kerül ilyenkor a kincs, az egzotikum 
fogalma?



Buddha-szobor, Burma – Néprajzi Múzeum
Duka Tivadar, a Brit Bengáliai Hadsereg főorvosának gyűjtése. Az első állomáshelye Comilla, Banglades volt (1854–1855).
A tárgyat 1874-ben leltározták be a Néprajzi Osztályon, miután a  gyűjtő a Nemzeti Múzeumnak ajándékozta 1856-ban 
Fotó: Wilhelm Gábor
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Lakner Lajos: 
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Ugyanúgy tekintünk mind a kettőre. Bár más az időbeli távolság, de mára már 
mind a 18. századi japán ember, mind a 19. századi cívis világa idegen és eg-
zotikum is a látogatók számára. Mind a két esetben arról van szó, hogy képe-
sek vagyunk-e a bemutatott életvilágok nézőpontját teljesen a magunkévá ten-
ni, szamurájjá vagy cívissé változni. A saját és idegen örök dialektikájáról van 
szó. A tudás mindig konjunktív, ezért a képzelet is határos. Soha nem tudunk 
a másik világába átlépni, ugyanakkor vannak mentális eszméink, amelyek al-
kalmazhatók magunkra és más emberi lényre egyaránt. Épp ezért tekinthetünk 
úgy a japán gyűjteményünkre is, mint a sajátunkra, főleg ha hiszünk az egye-
temes emberi kultúra létezésében. Nem azt keressük, ami elválaszt, hanem tö-
rekszünk az idegen megértésére. Mindeközben folyamatosan tudatosítanunk 
kell magunkban azt is, hogy bár vannak a tények, de ezek mindig különböző sé-
mák és reprezentációk révén értelmezhetők. Az egzotikumhatás lebontásának 
egyik legjobb eszköze, hogy a tárgyakat nem esszenciálisnak gondoljuk el, ha-
nem diszkurzív létezőnek. Épp ezért a japán műtárgyak értelmezésébe a lehe-
tőségeinkhez képest igyekszünk a forrásközösség tagjait is bevonni. A pandé-
mia előtt minden évben egy lelkes japánkultúra-rajongó munkatársunk révén 
japán egyetemi hallgatók látogattak el a múzeumba, nézték meg a kiállítást, 
segítettek a tárgyak szerepének, a rajtuk található ábrázolások megfejtésében, 
előadásaik pedig betekintést nyújtottak a japán kultúrába és szokásvilágba.  
Ennek kapcsán érdemes szóba hozni, hogy tárgyaink egyszerre több kontex-
tusba tartoznak. A japán példánál maradva: turisztikai nézőpontból ezek egzo-
tikus voltát, ritkaságát hangsúlyozzák, múzeumtörténeti szempontból az ere-
detük lehet az érdekes, a kultúraközi kapcsolatokban a gyűjteménygyarapítás 
alapja lehet, a posztkolonialista elméletnek lehetőséget ad a fizikai és a szim-
bolikus hatalmi kisajátításról beszélni, és így tovább. Ahány kontextus, annyi-
féle ugyanaz a tárgy. 

Békéscsabán kapott helyet a szlovák bázismúzeum, sokáig ide tartozott a gyulai Erdős 
Kamill-féle cigánygyűjtemény is. A Munkácsy Múzeum nagyon vegyes, összetett 
identitással rendelkező környezet kultúráját reprezentálja. Hogyan jelenik meg  
ez a kérdéskör?

Nyilván soha nem fogjuk megtudni, kik is voltak ők, 
miközben hozzásegíthetnek bennünket ahhoz, hogy 
megtudjunk valamit az akkor élt emberről, hogyan 
viszonyult a halálhoz.
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Békés megye – etnikai összetételét tekintve – Magyarország egyik legszínesebb 
megyéje. A megye nemzetiségi összetételét meghatározó, a török kort köve-
tő betelepítés akképpen történt, hogy a különböző ajkú és vallású csoporto-
kat más-más helyre telepítették, abból a megfontolásból, hogy az együttélés-
ből ne legyen probléma. Igaz, idővel megtörtént a keveredés, de a mai napig 
érezhető e nemzetiségi differenciálódás, talán még szeparálódás is. Békéscsa-
ba mindig is nyitott város volt, befogadó. Ma már nem lehet azt mondani, hogy 
magyarok vagy csak evangélikus szlovákok lakják a várost; napjainkban jóval 
szabadabban fogjuk fel, éljük meg ezt a kérdést. A városban a szlovákság mel-
lett németség, románság és több más, kisebb nemzetiség is megtalálható. Most 
készül az új állandó kiállításunk, az Utazás térben és időben, amelynek újdon-
sága, hogy egy idővonalra épül. Békéscsaba történetének bemutatása mellett 
helyet kapnak azok az információk is, hogy abban az időszakban mi történt az 
országban és a nagyvilágban. A kiállításban a városban élő különböző nemzeti-
ségek csupán az említés szintjén jelennek meg, egyedül talán a cigányság hiány-
zik. Korábban, a nemrég lebontott Azonosság, másság, sokszínűség – Az együttélés 
évszázada Békés megyében című tárlaton egy teljes blokkban mutattuk be a ci-
gányságot. Nem is csoda, hiszen annak a kiállításnak a lényege a megyében élő 
nemzetiségek bemutatása volt.

	 Békés megyében, sőt Magyarországon is számottevő, jelentős cigánygyűjte-
ménnyel, romagyűjteménnyel rendelkezik a gyulai Erkel Ferenc Múzeum. Tel-
jes mértékben egyet kell értenünk azokkal a törekvésekkel, amelyek országos 
roma központ vagy múzeum létrehozását célozzák meg. Régebben, mikor még 
intézményünk a megyei szervezet központjaként működött, köztudott volt, 
hogy a Békés megyei múzeumi szervezet szlovák és román bázismúzeumi fel-
adatokat lát el. Sőt az is köztudott volt, hogy Gyulán található Magyarország ta-
lán legnagyobb, legkomplexebb roma szellemi és tárgyi emlékeit őrző gyűjte-
ménye, az Erdős Kamill-hagyaték. Az intézményünket többször is meglátogató 
Daróczi József, Choli bácsi arra törekedett, hogy országos cigány múzeumot, 
központot hozzanak létre az – egykor jelentős nemzetközi szakmai kapcsolati 
hálót kiépítő – Erdős Kamill hagyatékára építve. Ezzel teljes mértékben egyet-
értettünk akkor és ma is. De úgy tudjuk, az anyag java része azóta is a raktárban 
van, nem történt előrelépés.

A Dornyay Múzeumban folyamatosan indulnak olyan programok, amelyek a helyi 
romaközösségek múltjára, az együttélés mikéntjére reflektálnak. Még a digitális 
adatbázisotokban is találunk olyan kutatást, amely egy 1988-as kishartyáni roma 
gyűjtést mutat be.
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Wilhelm Gábor: 

Ettől függetlenül nagyon nagy a hiány. Csak az utóbbi években kapott hangsúlyt, 
hogy bemutassuk a cigányság kultúráját. A gyűjteményben már a hetvenes 
években ott volt Balázs János anyaga, és egy irodalomtörténész kolléga fan-
tasztikus kutatásokat végzett a hagyaték nyomán. De ez mindig csak a szakmá-
nak szólt. Látjuk, hogy az együttélés nem egyszerű Salgótarjánban, a múzeum-
ban sem nagyon akad munkatárs, akinek ne lett volna személyes konfliktusa 
ebből fakadóan a városban. A kérdés azonban mégsem csak erről szól. A helyi 
cigányságnak fantasztikus kultúrája van, számos jeles képviselőjük Salgótar-
jánból származik, Balázs János festő-költő mellett Snétberger Ferenc gitármű-
vész, több olimpikon. Szeretnénk ezt bemutatni, és ezen keresztül próbáljuk 
egymáshoz közelíteni a különböző származású diákokat. Balázs János és egyéb 
naiv művészek példáján keresztül szemléltethetjük, hogy egy két elemit vég-
zett, putriból érkező ember micsoda dolgokat tud elérni. Készítettünk filmet, 
hangoskönyvet, kiléptünk velük a környező falvakba, és ott a tanodákban is be-
mutattuk ezeket. Közfoglalkoztatottként egy kulturális antropológus is segí-
tett ebben a munkában. 

Már említetted, hogy a Dornyay Múzeum gyűjteménye nem olyan régi, egyik kiemelt 
jelentősége, hogy dokumentálta a helyi üzemek történetét. Nagyon érdekes, hogy  
a fotókon számtalan női szakmunkás megjelenik, a nevüket nem őrizte meg  
az archívum, szemben több, férfiakat ábrázoló képpel. Ez is egyfajta egyenlőtlenségnek, 
hatalmi diskurzusnak a tükröződése. Lehet-e kritikával szemlélni, utólag szimbolikus 
kárpótlást nyújtani azoknak, akiket a korabeli kutató a saját normáinak megfelelően 
kifelejtett a dokumentációból?

Mindenképp. Amikor valaki benne van a saját témájában, azt dolgozza fel. Az ipar-
történész az üzemek történetét vizsgálta, nem erre fókuszált. A programokon, 
tárlatvezetéseken mi is nagyobb hangsúlyt fektetünk ezekre a kérdésekre. Pél-
dául a Bányamúzeum vezetésein mindig megjelenik, hogyan vették ki a nők,  
a gyerekek a részüket a munkából, milyen terheket, veszélyeket, lehetőségeket 
jelentett ez számukra. 

A Néprajzi Múzeum új kiállításában hogyan jelennek meg a társadalmi 
egyenlőtlenségek, a különböző nemzetiségek, etnikumok, a köztük való viszony, 
együttműködések, konfliktusok? 

Az antropológia szemléletében, azaz a másik, az idegen tudományában a mi  
és az ők viszonya alapvető. Ha jobban megkapargatjuk, kiderül azonban,  



Balázs János: Szürrealista kompozíció, olaj, vászon, Dornyay Béla Múzeum





Múzeumpedagógiai foglalkozás óvodásoknak Balázs János szobránál
Dornyay Béla Múzeum
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Frazon Zsófia: 

ezt a szembeállítást lehet kezelni úgy is, hogy mi vagyunk velük szemben, mert 
mások vagyunk. Van viszont egy másik keret is: amikor mi is olyanok vagyunk, 
mint ők. Azért ez két nagyon különböző összehasonlítás! Az egyik egy szembe-
állító és mások idegenségét hangsúlyozó, a másik egy mellérendelő, ami a ha-
sonlóságot emeli ki. Emellett minden összehasonlítás valamilyen kontextus-
ban történik. Aszerint hasonló vagy más valami, hogyan jelölöm ki azt a teret, 
amelyben nézem. Egy egyetemes kulturális nézőpontból mindenki egyforma, 
egy partikulárisban mindenki más. Hogy mit hasonlítok össze, mi szerint ha-
tározom meg magamat, megint választás kérdése, illetve paradigmától függ. 
Nézhetem emberek kapcsolatát etnikum, szokások, problémák, identitások, 
hatalom mentén. Mindegyikben van valami, amit éppen hangsúlyozni akarok. 
A romák–nem romák esetében például én döntöm el, hogy sok szálon, kapcso-
latok hálójában nézem ezt, vagy éppen egzotizálom a résztvevőket.

Mi történik, amikor erről egy kurátor intenzíven gondolkodik? Hogy tudja beforgat-
ni mindezt egy kiállítási munkába? A Néprajzi Múzeum állandó kiállítása ilyen 
szempontból nagyon más lesz, mint az eddigi tematikus tárlatok, hiszen most 
a gyűjtemény mint rendszer és mint gondolkodásmód a kiindulópont. Mond-
hatjuk azt, hogy ez a téma. Ennek az egyik következménye, hogy nem választjuk 
el például a magyar és a nemzetközi anyagot, illetve olyan mértékben, mint ed-
dig, semmiképp. Ez új optikát is jelent, többféle nézőpont egymás mellé illeszté-
sét teszi lehetővé a kérdések és a magyarázatok megfogalmazásában. Lehetőség 
adódik szignifikáns különbségek és finom megkülönböztetések együttes alkal-
mazására. Nemcsak arról van szó, hogy be tudok-e mutatni egy adott etnikumot 
vagy egy adott lokalitást „úgy általában”, informatívan, hanem azt tudjuk elme-
sélni, hogy ezzel a lokalitással vagy etnikummal miként foglalkoztak a múzeum 
kutatói az elmúlt száz-százötven évben. Ez fontos különbség. Mert változnak az 
elmesélhető történetek hangsúlyai: mit tartottak az adott időszakban fontos-
nak, miről mondtak le, foglalkoztak-e az egyénekkel, teret engedtek-e az egyéni 
megszólalásoknak? Változtak-e a módszerek időben? Melyek voltak azok a dol-
gok, amelyek ezt befolyásolták? Ez egy meglehetősen bonyolult összefüggés-
rendszer, amiből viszont nemcsak adatok nyerhetők, hanem ezek segítségével 

A Néprajzi Múzeum állandó kiállítása ilyen szempontból 
nagyon más lesz, mint az eddigi tematikus tárlatok, hiszen 
most a gyűjtemény mint rendszer és mint gondolkodásmód 
a kiindulópont.
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gondolkodni taníthatjuk a múzeumhasználókat. Minden múzeum nagyon sok-
féle ember tudásából áll össze; múzeumi emberek és a múzeumon kívüli vi-
lág kapcsolatából. A két világ viszonya dinamikus: időben és térben változó.  
Arról gondolkodtatni a múzeumhasználókat, hogy ez egy változó mechaniz-
mus, hogy nem állandó, hogy ez politikai kérdés, szerintem ma már elengedhe-
tetlen. A múzeum épp azáltal tudja demokratizálni saját szerepét és működési 
mechanizmusait, ha a történetileg kialakult, hierarchikus logikát folyamatában 
és változásában is vizsgálja. Ez az intézmény (a poétikai mellett) politikai regisz-
tere. A posztkoloniális diskurzus, a kolonializmuskritika is ebben helyezhető el 
mint releváns megközelítés. 

Az, hogy a néprajznak, az antropológiának mi az alapegysége ma, nehéz megmon-
dani. Nincs egységes álláspont. Ezek az etnikumok? A népek? A szokások?  
Az emberek? A problémák? Az egyéb kulturális jellegzetességek? Nagyon sok 
válasz van erre. Ha van egy ilyen bizonytalanság, mindig érdemes metagondol-
kodást, kritikai gondolkodást bevezetni. Nem eszencializálom, hogy etniku-
mokban létezik az emberi világ, hanem azt mondom, hogy ez egy nagyon iz-
galmas konstrukció, ami nap mint nap történetileg jön létre, hatalmi és egyéb 
hagyományok mentén. És akkor egészen más szintről beszélek, mintha azt 
mondom, hogy ilyenek a finnek, a bajorok. Ez a megkülönböztetés baromi fon-
tos. Az új állandó kiállítás létrehozásakor nagyon erős ez a gondolkodási vonal. 
Megnézzük metaszinten, hogyan hozták létre elődeink ezeket a konstrukciókat, 
vagy a nagy világban mindez hogyan működik. 

Beszéltünk gyűjtésről, kutatásról, muzeológiáról, arról viszont csak keveset, miként tud 
ez a fajta kritikai gondolkodás megjelenni a múzeumpedagógia, az edukáció,  
a részvételi projektek terén? Hogyan tud ez a mindennapokban is jelentkező problémák 
megoldásában szerepet játszani, legyen szó rasszizmusról, xenofóbiáról, vagy különböző 
csoportok együttműködésének fejlesztésében, múltbéli sérelmek kibeszélésében. 
Vannak-e ilyen projektjeitek, jó gyakorlataitok?

A férjem, aki szintén a múzeumban dolgozik, afgán származású. Kiskorában ke-
rült ide. Most a migrációs válság idején ez rendkívül fontossá vált. Nálunk pont 
azért nem volt érzékelhető az ezzel járó feszültség, mert akik eljöttek a foglal-
kozására, akár a kollégák, nem az ellentéteket látják a két világ között. Tudják, 
hogy Timor milyen háborús környezetből érkezett, milyen kultúrát hozott, mit 
ad Salgótarján számára a tudásával (filmkészítés, dokumentumfilm-készítés). 
A cigányság kérdése esetében az iskolai feszültségek feloldására dolgoztunk ki 
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Lakner Lajos: 

Wilhelm Gábor: 

egy programot, amely oda-vissza érvényesül, hiszen egy cigánygyerek éppúgy 
nem tudja elfogadni a más háttérrel rendelkező osztálytársát, mint fordítva. Na-
gyon éles a különbség. Balázs János, a roma festő alkotásaira, legfőképp a költé-
szetére építve olyan előadás-sorozatot dolgoztunk ki, hogy nemcsak bejönnek 
a gyerekek a múzeumba, hanem mi is kimegyünk, és különböző aspektusok-
ból vizsgáljuk a kérdéskört. A tehetség bárkiben ott van, hogy jön ki, mit szeret-
ne, bemutatunk különböző életutakat. Számos ilyen programot dolgoztunk ki,  
és egyaránt sikeresek, mert jönnek vissza a pedagógusok, akik a későbbi gene-
rációt is hozzák. Ezeket szeretnénk erősíteni. 

Ahogyan korábban már említettem, a tárgy önmagában néma, csak a hozzáren-
delt kontextusban szólal meg. Az egyik ilyen lehetséges kontextus az edukáció, 
ami ezek múzeumpedagógiai szempontú megszólaltatását tűzi ki célul. Több 
olyan jó gyakorlatunk is van, amely azzal a kérdéssel szembesíti a résztvevőket, 
miért tekintünk valamit idegennek, és az idegen valóban idegen-e. Az egyik-
ben a résztvevők Déri Frigyessel együtt utazhatják be azokat az országokat,  
ismerhetik meg azokat a kultúrákat, ahonnét a tárgyak származnak. A múzeu-
mi tárgy így nem egy kiállított műtárgy lesz csupán, hanem egy másik világra 
„rálátást” engedő ablak. A játékban részt vevők szembesülhetnek azzal is, hogy 
a gyűjtemények, bármennyire is objektívek a gyűjtés szempontjai, mindig ma-
gukon viselik a gyűjtő személyiségét, s így esetlegesek, folyamatos kiegészítés-
re és revízióra szorulnak. Egy másik, a Debreceni Irodalom Házához kapcsoló-
dó múzeumpedagógiai játék pedig a 19. század közepi Debrecen újraalkotására 
serkentve próbálja meg a „halott”, idegen várost életre kelteni, aminek alapját 
Pákh Albert 1844-es Debrecenről szóló leírása adja. A tervezett jó gyakorlatok 
között pedig azt tartom fontosnak megemlíteni, hogy a gyűjtemények feldolgo-
zásába igyekszünk majd a forrásközösségek tagjait is bevonni, az ő segítségük-
kel sok olyan szempont merülhet föl, ami egy kívülálló számára, bármennyire 
fölkészült is, rejtve marad.

Valóban az új állandó kiállítás kapcsán tematikus ösvényekben is elkezdtünk gon-
dolkodni, ami egy-egy kérdést jár körül. Kik vagyunk mi? Mi az, hogy tipikus 

A cigányság kérdése esetében az iskolai feszültségek feloldására 
dolgoztunk ki egy programot, amely oda-vissza érvényesül, 
hiszen egy cigánygyerek éppúgy nem tudja elfogadni  
a más háttérrel rendelkező osztálytársát, mint fordítva.
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Frazon Zsófia: 

tárgy, milyen a kényes tárgy, mi az, hogy igazságtalanság, mi a gyűjtemény?  
Jelenleg nagyon alkalmasnak tűnik ez a kiállítás, hogy erős kérdéseket és kü-
lönböző dolgokat végigvezessen. Az új Néprajzi Múzeumon belül megnyíló  
Ifjúsági Múzeum is ilyen irányba mozog.

Zsófia és Gábor, a ...NYITOTT MÚZEUM… projektben mindketten dolgoztatok.  
Az interneten is olvasható kézikönyv több interjújában, a szócikkekben,  
az esettanulmányokban többször, különböző regiszterekben merül fel ez a megközelítés.

Minden együttműködési projektnek van pedagógiai regisztere, de mi nem peda-
gógusként, hanem kutatóként dolgozunk. Fontos, hogy egy ennyire komplex 
gyűjteményi múlttal rendelkező intézményben minél több probléma kerül-
jön interpretációs környezetbe. Elengedhetetlen, hogy a kutatásokhoz, az ak-
tuálisan gyűjtött tárgyakhoz és a gyűjteményi tudáshoz ilyenfajta fordítási, 
interpretációs eljárás kapcsolódjon. Másrészt csak úgy önmagában nincs mú-
zeumpedagógia és közönségkapcsolati tevékenység. Csak a gyűjteményi tudás-
hoz vagy egy kutatói/kurátori gondolathoz tud releváns módon kapcsolódni.  
Így tudják érdemben kiegészíteni egymást a különféle beszédmódok. Nyilván 
az az ideális, ha ezt a dialógusalapú munkát egy intézmény a saját kutatási, ki-
állítási munkájába módszeresen vagy legalább sporadikusan beépíti. Mindig az 
a kérdés, mennyire áll bele egy intézmény abba, hogy ilyen típusú problémák 
megjelenjenek a tárgyak feldolgozásában, és az esetek interpretációjában, köz-
vetítésében. Ha állandó kiállításba teszel bele forró történeteket, a történetek 
hosszú időn keresztül lehetőséget adnak az építkezésre. Ha valami nem műkö-
dik, akkor ki lehet dolgozni egy másik módszert. Az aktuális időszaki kiállítá-
sokban azonban a kiállítás lebontásával a hozzá kapcsolódó problémaorientált 
kérdések és foglalkozások is részlegesen eltűnnek (oké, tudom, hogy ha szem-
léletként megvan, akkor azért nem, de mindenképpen terepvesztés történik). 
A Néprajzi Múzeum évekkel ezelőtt lebontott, de huszonöt évig álló állandó ki-
állítása nem a kritikai gondolkodásról vagy a problémaorientált gyűjteményi 
megközelítésről volt híres. Bele lehetett tenni, lehetett benne izgalmasan dol-
gozni, de ehhez nagyon sok plusz invesztícióra volt szükség. Úgy látom, hogy 
a most készülő állandó kiállítás ilyen szempontból roppant problémaorientált. 
Olyan tudományos, kulturális és társadalmi kérdéseket igyekszik elemzően és 
történetmesélően végigvenni, ami nagyon nagy sanszot ad arra, hogy akár forró 
témákkal is releváns módon foglalkozhasson a múzeum. Ebben a mostani be-
szélgetés kiindulópontját adó posztkoloniális diskurzus, kolonializmuskritika 
is megjelenik, de ennél lényegesen tágabb kritikai közeg építése a cél. 
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K A R ÁC S O N Y  ÁG N E S
„ M E G S ZO KTA M  A  M E N E T Ü T E M E T ”
B E S Z É LG E T É S  KOVÁC S  V I L M O S  E Z R E D E S- M Ú Z E U M V E Z E TŐV E L

¶Negyvenkét éve katona, három évtizede dolgozik a HM Hadtörténeti Intézet  
és Múzeumban, és több mint tíz esztendeje vezeti az intézményt Kovács Vilmos 
ezredes, aki egyben kutató és muzeológus is. Közvetlenül az első világháború 
után jött létre az intézmény, amely ma már sokkal inkább egy hadtörténeti kom-
petencia-központ, egyszerre kutatóhely, levéltár, könyvtár és múzeum. Szimbo-
likus helye ez a nemzeti hadtörténelemnek, a budai várnegyedben, titkos alag-
utak fölött, valódi ostromok várfalain.

Parancsnok úr? Főigazgató úr? Hogy szokás szólítani?

¶  Katonai szervezetként működünk, márpedig annak élén parancsnok van. Az in-
tézményt az alapítása óta eltelt száz évben – kevés kivétellel – katonák irányítot-
ták. Én 2011. április 1-jétől vezetem parancsnokként, előtte megbízott főigazgató 
voltam. Mandátumomról a honvédelmi miniszter dönt, a parancsnokot ugyanis 
kinevezik, nem pályáztatják a posztot. A katonákat egyébként többnyire a rend-
fokozatuk alapján szólítják meg. Ezredes vagyok. Kollégáimnak csak Vilmos.

Ezredes úr, mit hozott át a katonai gondolkodásból a múzeumvilágba?

¶  Praktizáló katonaként kezdtem a pályámat: Várpalotán szolgáltam tüzérként. 
Volt ott egy tüzérmúzeum az egykori Zichy-kastélyban, sokat időztem ott, az-
óta már megszűnt, illetve jelenleg a Trianon Múzeum van az épületében. Tiszti 
pályafutásomon hadnagyként indultam, majd meneteltem tovább, minden ka-
tonai beosztást végigjártam. Szerintem aki nem így lépdel, annak gyakran fo-
galma sincs, mi történik az adott poszton. Érvényes ez az intézményi helyzetek-
re is. Doktori ösztöndíjjal kerültem ide annak idején, csaknem harminc évvel 
ezelőtt: haditechnika-, főként tüzérségtörténettel foglalkoztam, most is ezt ku-
tatom, kiegészítve ezzel-azzal. Úgy alakult, hogy lett egy feltöltetlen hely a mú-
zeumban, s megkérdezték tőlem, nincs-e kedvem itt folytatni. Nagyon is volt. 
Akkor százados voltam. Gyűjteményvezetői állást ajánlottak fel a lőszergyűj-
teményben. Tudományos kutatás kapcsán a levéltári munkában is elmélyed-
tem. Közben belekezdtem a muzeológia szakba. Rengeteg segítséget kaptam 
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a kollégáktól, hogy megtaláljam a kapcsolódásokat a többi gyűjteményünk-
kel. Tizenöt-húsz év alatt sok mindent megismertem itt, és ez elegendő „mu-
níció” volt ahhoz, hogy elvállalhassam a parancsnoki pozíciót. Akik itt dolgoz-
nak, mind kiváló tudósok, szakemberek, velük szemben eléggé tiszteletlenség 
lett volna elfogadni ezt a vezetői tisztséget szakmai felkészültség nélkül. De a 
kérdésére válaszolva: katonaként az embernek van egy vezetői rutinja, alkal-
mazhatjuk a katonai módszertant, amely itt nem a parancs elvére épül, hanem 
a rendszerszemléletű gondolkodásra, a gyors helyzetfelismerésre és döntésre-
akcióra. Az a típusú vezető vagyok, aki szereti tudni, mi történik mögötte, mel-
lette, körülötte. Strukturált szervezetben tud működőképes lenni egy csapat. 
Másrészt minden helyzetben stratégiát készítünk. Most is. Nyilván nem tudjuk 
megmondani pontosan, mi lesz egy év múlva, hova indul tovább a világ, milyen 
hatása lesz a pandémiának az intézményekre. De egy katona még a bizonytalan-
ságban is terveket, prognózisokat készít.

Az intézmény – a hadügyminisztérium szervezetén belül – közvetlenül az első 
világháború után, 1918 novemberében jött létre: levéltári osztályát Gabányi János 
alezredes, később tábornok, gyűjteményi osztályát Aggházy Kamill százados,  
idővel ezredes alapították akkor még Hadtörténelmi Levéltár és Múzeum néven.  
Aggházy amúgy autodidakta hadtörténész is volt. Száz év után is tartják magukat  
az alapítók szándékához?

¶  Ami a nemzettörténelemben fontos, nekünk is az. Az a vezérelvünk: a magyar had-
történelemmel kapcsolatos minden anyagnak helye van nálunk. Eredetileg is az 
volt az intézmény célja, hogy összegyűjtse, megőrizze, feldolgozza, a tudományos 
kutatás és a civil érdeklődők számára is hozzáférhetővé tegye a magyar hadtörté-
nelem emlékeit. Bár korábban is voltak törekvések hadtörténettel foglalkozó mú-
zeum alapítására, az első világháború idején érett meg erre a szándék. Voltakép-
pen kézenfekvő volt, hogy a világháború emlékeit gyűjtsék, de a korábbi korokról 
sem feledkeztek meg, ezért is került a levéltár és a múzeum egy intézménybe.

A múzeum több mint húsz gyűjteményéből csak néhányat említek itt, és a tárgyak közül 
is csupán párat, amelyek történelmi személyek relikviái. Nagyon személyes a választás. 
Például a Hidegfegyver Gyűjteményben található Bem József szablyája, a Korai 
Lőfegyvergyűjteményben gróf Batthyány Lajos csappantyús pisztolya, amely nemzeti 
ereklyének is számít. A Numizmatikai Gyűjtemény – amely mintegy negyvenezer 
darabból áll – világviszonylatban is egyedi relikviája az 1956-os Nemzetőrség tervezett 
jelvényének mintapéldánya. A Kéziratos Emlékanyag-gyűjteményben őrzik az utolsó 
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budai pasa, Abdurrahmán Abdi tábori Koránját. A Fotóarchívum a múzeum egyik 
legrégebbi gyűjteménye, több mint kétszázezer felvétellel, s igazából már a múzeum 
megalapítása előtt elindult a fotók gyűjtése az első világháborút dokumentálva. 

¶  Mindegyik tárgyunk értékes forrását adja a katonai kultúra kutatásának, megje-
lenítésének. Másfelől ma már – ha úgy tetszik – „több fronton harcolunk”. Sok-
kal inkább hadtörténeti kompetencia-központ vagyunk. Európában kevés ilyen 
sokrétű, komplex, hadtörténeti profilú intézmény van, amely egyszerre kutató-
hely, levéltár, könyvtár és múzeum. Azt is szoktam mondani: fél lábbal a had-
erőben vagyunk, fél lábbal a kultúrában. És a kettő kiválóan megfér egymás 
mellett: szakmai felügyeletünket az Emmi gyakorolja, fenntartónk azonban je-
lenleg is a Honvédelmi Minisztérium. Tradicionálisan HM Hadtörténeti Inté-
zet és Múzeum a hivatalos megnevezés az 1950-es évek óta, de nem egészen fedi 
le a név a valóságot. Öt igazgatóságunk van. Egyik a múzeum, a hadtörténelmi 
„kirakatunk”, amelynek mandátuma az állandó hadseregek korára vonatkozik,  
a korábbi korszakok a Magyar Nemzeti Múzeumhoz tartoznak, noha vannak át-
fedések. A Hadtörténeti Intézet kutatói jobbára a 19–20. századot kutatják, az 
előző korok feltárása szintén a Nemzeti Múzeum kompetenciája. Intézetünk-
nek része az országos gyűjtőkörű Hadtörténeti Könyvtár is, Magyarország legje-
lentősebb hadtudományi-hadtörténeti dokumentumgyűjteménye háromszáz-
ezer kötettel, és itt van a Hadtörténeti Közlemények szerkesztősége is. A kiadvány 
Magyarországon a második legrégebbi társadalomtudományi folyóirat, 1888 
óta jelenik meg. A harmadik nagy és önálló szervezeti egységünk a Katonai 
Emlékezet és Hadisírgondozó Igazgatóság, amely a magyar katonai emlékhe-
lyekkel és hadisírokkal foglalkozik itthon és külföldön is. Külön igazgatóság a 
Hadtörténelmi Levéltár, amely 1740-től, a magyarországi állandó hadszervezet 
felállításától gyűjti a magyar katonai vonatkozású iratokat, és itt van a giganti-
kus térképtárunk és légifotó-gyűjteményünk, ezeket a haderő készítette, s az 
anyag jó részét már digitalizáltuk. Az ötödik igazgatóság a Központi Irattár hét-
ezer-háromszáz irat-folyóméternyi anyaggal: a Magyar Honvédségtől a fonto-
sabb iratok idővel idekerülnek. Később a szakemberek eldöntik, közülük mely 
dokumentumok minősülnek megőrzendő levéltári anyagnak.

Őriznek még titkos iratokat is?

¶  A levéltárban minden dokumentum – a legrégibbek Rákóczi-korabeliek – sza-
badon kutatható. Bárki számára hozzáférhetők ezek, és egyre többen jönnek,  
civilek is. Az irattárban azonban vannak személyes jellegű iratok, amelyekhez 
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kizárólag meghatározott kör férhet hozzá meghatározott céllal. Az 1990 előtti 
„szigorúan titkos” iratok visszaminősítése 2012-ben fejeződött be. Ezzel a fel-
oldással kutathatók például az 1956-os események katonai anyagai, az 1968-as 
csehszlovákiai bevonulás iratai vagy a Varsói Szerződés gyakorlatainak doku-
mentációi. Kincsesbánya az irattár.

A katonai világot a nyilvánosság zárt rendszernek tartja…

¶  De az intézmény ettől még nem belterjes, sőt éppen ellenkezőleg! Az utóbbi húsz 
évben tudatos törekvés volt a közösségi nyitás, hogy az adatbázisokat kutatha-
tóvá tegyük, a digitális térben is jól „masírozzunk”, minél több információval és 
érdekességgel szolgáljunk, ne gondolják azt, hogy egy bunkerban van az intéz-
mény. Kiállításszemléletünkben a tárgy- és információbőség mellett ma már az 
interaktivitásra helyezzük a hangsúlyt. Én szeretem teljes bevetéssel művelni a 
dolgokat. 1979-ben vonultam be, negyvenkét éve vagyok katona. Megszoktam a 
menetütemet, amelyben nincs igazán megállás. Így dolgoznak a nagyszerű kol-
légáim is. Nem érzem szűk rétegnek azok körét, akik militáriatörténettel fog-
lalkoznak, beszédesek az adataink. „Békeidőben”, amikor nincs járvány, évente 
átlagosan nyolcvan-kilencvenezer látogatója van a múzeumnak, de kétszázöt-
venezer emberhez tudunk eljutni. És ez óvatos becslés, ennél csak több lehet 
ez a szám. A Kapisztrán téri „főhadiszállásunkon” túl is sok helyen vagyunk je-
len, Magyarországon több mint negyven helyszínen láthatók a tárgyaink. Csak 
egyet említek: a szolnoki Reptár, a repüléstörténeti kiállítóhely tárgyainak ki-
lencven százaléka a miénk, szakmailag is jelentősen hozzájárultunk a megva-
lósításához. De szinte mindegyik hazai múzeummal van együttműködésünk,  
és kiterjedtek a külföldi kapcsolataink is Angliától Németországon át Oroszor-
szágig. Megkerülhetetlenné váltunk a haderő-történelemben.

Szakmai konferencián beszélt arról korábban: a hadisírgondozás rendkívül szerteágazó, 
érinti a hadtörténészeket, a levéltárosokat, a régészeket, de még számos egyéb 
vonatkozása is van, beleértve például a diplomáciai kapcsolatokat.

¶  Így van. Az emlékezetpolitika minden országnak fontos. Kilenc országgal van ál-
lamközi megállapodásunk – kölcsönösségi alapon – a közös hadisírgondozás-
ról. A Hadtörténeti Intézet és Múzeum koordinálja itthon ezt a tevékenységet. 
Az első világháborúban hősi halt katonáink kilencven-kilencvenöt százaléka 
idegen földben nyugszik, Szlovéniában, Lengyelországban, Olaszországban, 
ahol a harcok folytak. Nézzük a második világháborút: a Magyar Királyság 
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területéről bevonult katonák jelentős része hősi halottként orosz, belorusz, len-
gyel, román földben nyugszik. Ezekkel az országokkal államközi szerződéseket 
kötöttük, így tudjuk garantálni, hogy a hadisírok megfelelően fennmaradjanak. 
A második világháborúban Magyarország is hadműveleti terület volt, szovjet 
katonák tízezrei nyugszanak itt. Az itteni szovjet hadisírok állagmegóvásáért a 
magyar önkormányzatok a felelősek, az új beruházásokat ugyanakkor az orosz 
állam intézi. Rudkinóban, Boldirevkán, a két nagy központi magyar katonai te-
metőben a hadisírok karbantartását az ottani orosz partner végzi, ha felújítani 
akarunk valamit, azt a magyar állam. Az Oroszországi Föderáció nagykövetsé-
ge ellenőrzi ezt Magyarországon, mint ahogyan mi is kint. Van egy orosz–ma-
gyar hadisírgondozó vegyes bizottság, amely évente ülésezik. A többi ország-
gal is hasonlóan együttműködünk a kegyeletemlékezetben. Igaz, Szerbiával és 
Szlovákiával még nincs megállapodásunk, pedig a területükön magyar kato-
nák nyugszanak ezrével. De azért már tárgyalóasztalhoz ültünk. Mi úgy tartjuk: 
a kegyelet a megbékélés küldetése, és az emlékezet mindig időszerű jelenség.

A sajtóban – bár a kifejezés nem feltétlenül szerencsés – szenzáció volt „Esztike gyűrűje”. 
Sülysáp környékén jelöletlen sírra bukkantak, benne elhantolt katonák maradványaira, 
köztük egy olyan férfiéra, akit arany karikagyűrűjével együtt találtak meg, a gyűrűn 
felirat: „Esztike 1942”. Kutatásokkal kiderítették, ki volt az elföldelt fiatal katona, 
kicsoda Esztike, megtalálták a lányukat, és átadták neki a gyűrűt, ő pedig csaknem 
nyolcvan év után eltemethette édesapját, aki hősi halált halt a második világháborúban. 
Egyáltalán: mi alapján kezdték kutatni a jelöletlen sírt?

¶  Jelenleg éppen dokumentumfilm készül erről az egészről. Szép történet sok szem-
pontból is. Bár eleinte azt sem tudtuk, hogy sírt keresünk. Ezt már a hadiré-
gészet tárta föl, amelynek szintén nálunk van a központja. A hadirégészet a 
hadtörténelem segédtudománya, és a terepkutatás során, a hadtörténeti re-
konstrukciók alapján megfogalmazott kérdésekre keres választ. Része a ha-
disírkutatás is: az elhunyt katonák sírjainak, maradványainak lokalizálását,  
a sírok feltárását, a csontmaradványok antropológiai vizsgálatát is végzi. A ré-
gészeti módszerekkel előkerült tárgyak sok mindent mesélnek a hadtörté-
nésznek. Szóval úgy indult, hogy kaptunk egy bejelentést: Sülysáp környékén 
a második világháború idején lehettek elföldelések, amelyek még nincsenek 
feltárva. Ezek az átmeneti elföldelések hadisírnak minősülnek, ám nem hi-
vatalos temetkezési helyek. A hadisírok megtalálásának nyilván egy lényeges  
fizikai alapja van, a fém. Kicsi az esélye, hogy nincs fém – akár fegyver, lőszer, 
övcsat, más dolgok – az elföldelt katona mellett. Ezért is hasznos a fémdetektor. 
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Az erősebb jelzés alapján szakembereink már el tudták dönteni, hogy érdemes 
mélyebbre ásni, és viszonylag hamar sikerült lokalizálni a területet, egy dom-
bos mezőn. Megkezdték a feltárást. A tűzszerészek öt centiméter űrméretű ak-
nagránátokra bukkantak.

Olyan területen, amelyet évtizedek óta használtak az ott élők?

¶  Igen. Ahol harcok folytak egykor, ott egy mélyen szántó eke még ma is kifordít-
hat tűzszerészeti maradványokat, lövedékeket.

És bárhol, bármikor előkerülhetnek még újabb hadisírok itthon?

¶  Abszolút, hiszen Magyarország területén a második világháborúban szinte min-
denütt zajlottak hadműveletek. Miután a tűzszerészek mentesítették a sülysá-
pi lelőhelyet, kollégáim feltárták három katona csontmaradványait: vélhetően 
a közelükben robbant valami, súlyos sérülések voltak a csontvázakon. Tudtuk, 
hogy komoly harcok voltak arrafelé is. Először próbáltuk rekonstruálni, hogyan 
kerülhetett oda az a három fiatalember. Egy lövészárok volt ott, feltehetőleg be-
húzták oda, és elföldelték őket. Az volt a protokoll, ha a front áthaladt, utána a 
település lakosságával eltemettették az áldozatokat, akikről az évek múlásával 
sokszor elfeledkeztek. Munkatársaim aztán megnézték, miről informálnak a 
tárgyaik. Köztük volt az „Esztike 1942” feliratú gyűrű és egy ejtőernyősjelvény is. 
Úgyhogy feltételeztük: ejtőernyősök lehettek. A tárgyakat a múzeumban meg-
tisztították a restaurátorok, numizmatikusunk megnézte a jelvényt, a gyűrűt, 
előbbiről kiderítette, hogy unikális darab, utóbbiról azt, hogy a harmincas évek-
ben készült Budapesten, benne volt az ötvös jelzése. Közben az Irattárban elin-
dult a gondolkodás arról, hogy az ejtőernyősök közül kik haltak hősi halált ab-
ban a térségben. Az I/1. ejtőernyős zászlóaljnak voltak ott állásai, és a soroksári 
harcokból hozták át őket oda. Ezeket a magasan képzett, válogatott katonákat 
a legkeményebb harcok során vetették be. Sikerült megfejteni az információk 
alapján, hogy a támadás, illetve a magyar–német ellentámadás 1944. novem-
ber 17-én történt. Levéltárosaink megnézték az aznapi magyar harcjelentéseket,  
a veszteségeket is, a katonák többségét az isaszegi temetőben helyezték örök 
nyugalomra. Kezdett szűkülni a kör, kik lehettek ott, a sülysápi mezőn, és kik 
nem kerültek elő. Néztük, hogy a bevonulási kartonok szerint kinek lehetett 
Esztike nevű felesége, menyasszonya. Még jobban szűkült a kör. Sejtettük, hogy 
az egyik hősi halott Nagy Endre István tizedes lehet. Az Irattárban megtalál-
ták az úgynevezett veszteségi kartonját – minden katonáról készült ilyen, rajta 
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azzal, hogy mikor halt meg, milyen körülmények között. Gyanítottuk, hogy  
az övé lehetett a karikagyűrű. A Honvédelmi Minisztérium Facebook-oldalá-
ra felkerült a gyűrű története azzal a kérdéssel: esetleg ismeri-e valaki Eszti-
két. Milliós nézettsége lett a posztnak. A Magyar Nemzetben az egyik kollégám 
publikált róla. Erre a cikkre kapta fel a fejét a család egyik ismerőse, szólt a hoz-
zátartozóknak, akik ápolták az eltűnt Nagy Endre István emlékét, volt róla fotó, 
mindenféle irat. Összeállt a kép, egyeztek az adatok. A többit már tudja a nyil-
vánosság. Füzesgyarmati volt a tizedes, ott temették el. Két bajtársáról egyelőre 
nem tudunk bővebb információkat, de a sülysápi polgármester kérte, hadd te-
messe el őket a település – fontos számukra a helyi emlékezetben – az ottani te-
metőben. Mi 2020 decemberében fejeztük be a budapesti Fiumei úti Sírkertben 
található, a Honvédelmi Minisztérium kezelésében lévő 52-es parcella felújítá-
sát: hosszú évtizedek óta most nyílik lehetőség arra, hogy eltemessük ide az elő-
került, hősi halált halt, rokonokkal nem rendelkező vagy ismeretlen katonákat 
is. Méltó sírhelyet kapnak. A főszabály szerint – bár vannak kivételes helyzetek 
– a katona ott nyugszik, ahol elesett, azaz a külföldön életüket vesztett magyar 
honvédek a kinti katonatemetőkben. Itthon, a temetőn kívül fellelt katonasírok 
többségét exhumáljuk, vannak helyek, ahol a katonasír már olyannyira a he-
lyi közösség emlékezetének részévé vált, hogy ott maradnak helyben a honvéd 
maradványai. Az emlékezet éppúgy kötődik a helyekhez, ahogy a történelem az 
eseményekhez. Máskülönben Esztike gyűrűjének a története is megmutatja az 
intézmény komplexitását: a kutatásban, a feltárásban, a tudományos rekonst-
rukcióban mind az öt igazgatóság kivette a részét, nem is kicsit. De a privát tör-
ténelem jelentősége is tanulság volt számunkra: ha nem öröklődnek tovább a 
családi történetek generációról generációra, ha a magánemlékezetet nem lett 
volna fontos a családnak, lehet, hogy megakadtunk volna.

Az emlékezet kötelessége – fogalmazott egyszer – jóval túlhaladta a hivatásos 
történészek körét. Ezek a különálló emlékezetek valójában saját történelmüket keresik?

¶  Én nem csak kutatóként vagy muzeológusként tartom kötelességnek az emlé-
kezést. Magánemberként is. Nálunk elég jól látszik: egyre többen keresik sa-
ját egyéni történelmüket, fognak bele elődök felkutatásába, kíváncsiak csalá-
di múltjukra. Benne lehet a valahová való tartozás érzésének visszaszerzése is. 
A mikrotörténelmi kutatások ösztönzésében szintén komoly szerepe van az in-
tézményünknek. Ügyfélkörünk egyik része általában a haderőtörténet iránt 
érdeklődik, de egyre népesebb a tábora azoknak, akiket a családtörténeti kí-
váncsiság hajt. Nagyon sok mindent tett az Első Világháborús Centenáriumi 
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Emlékbizottság – tagja vagyok én is – a privát emlékezet kapcsán. Az első világ-
háborús centenáriumi évfordulók alatt az említett bizottság támogatásával a 
Hadtörténeti Intézet és Múzeum a Magyar Nemzeti Levéltárral együttműköd-
ve másfél milliós adatbázist hozott létre a nulláról nyolc év alatt: a Katonahő-
sök Emlékezete programunk része a Magyar Katona Áldozatvállalása a Nagy 
Háborúban projekt, egy online hálózat, amelyben másfél millió magyar katona 
adatai szerepelnek, ezek kutathatók, bárki keresheti a felmenőit köztük. Feb-
ruárban volt a kétmilliomodik kattintás ezen a honlapon. Eszméletlen nagy az 
érdeklődés. És ezt még fokozzuk. A Katonahősök Emlékezete programot a má-
sodik világháborús adatbázis felépítésével folytatjuk, ennek egy része már ku-
tatható a Katonák a Gulágon (www.katonakagulagon.hu) oldalon. Mindazok 
adatait tartalmazza, több mint hatvanhatezer magyar katonáét, akik hadifo-
golytáborokban meghaltak. Ez a veszteség-adatbázis kiegészül őszre, akkor-
ra már nagyjából kétszázötven-háromszázezer katona adatait tesszük kutatha-
tóvá. Ezt ötödik éve készítik elő a munkatársaim minden forrással. Év végéig 
eljutunk oda, hogy a magyar haderő történetének több mint százhetven évé-
ből, tehát 1848-tól, amióta a Magyar Honvédség létezik, egyaránt kutatható lesz 
az 1848–49-es események, az első és a második világháború, 1956, a békeidők,  
valamint a missziók során hősi halált halt honvédek adatbázisa. És akkor majd 
azt mondhatjuk: egyfajta társadalmi és információs adósságot törlesztettünk az 
emlékezetpolitikában. Nyilván sohasem lesz teljes az adatbázis, de biztosan is-
mét sokan keresik majd a családi múlt darabkáit. Egyébként a katonaképzés ré-
sze kell hogy legyen: aki szolgálatot vállal, valamennyire megismerje a magyar 
haderő történetet, másrészt a saját fegyvernemének a történetét, hiszen annak 
ismerete is tartást ad nekünk, harmadrészt tisztában legyen saját szűkebb kör-
nyezetének, településének a hadtörténetével, helyőrségtörténetével. Ez a három 
pillér az alapja a katona identitásának. Ez a mi mentális „töltetünk”.

Maradnak itt, a helyükön, a budai várban?

¶  Nincs tudomásom arról, hogy mennünk kellene. Megítélésem szerint itt  
a helyünk.

Csak mert ön többször is mondta: kinőtték az épületet.

¶  Ez igaz. Szimbolikus helye ez a nemzeti hadtörténelemnek, a budai várne-
gyed északnyugati részén, titkos alagutak fölött, valódi ostromok várfalain.  
Az épület 1847-ben épült kaszárnyaként. De a budavári szikláknak ezen a részen 
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mindig volt egy katonai objektum évszázadokra visszamenőleg. Az udvarun-
kon vannak egy IV. Béla-korabeli torony maradványai. Szemben volt az egykori 
Helyőrségi templom, még korábban Mária Magdolna-templom, amelynek csak 
a tornya maradt meg. Itt van a Kapisztrán-szobor is. Az 1920-as években köl-
tözött ide a múzeum, és 1937-ben nyílt meg az első kiállítás. A második világ-
háború hatalmas pusztítása után jócskán helyre kellett állítani. Bár az épület 
hadtörténelmi hangulata meghatározó, valóban kinőttük a tereit, és jelentős 
bővítésre szorulna ahhoz, hogy 21. századi módon alkalmas legyen múzeumi 
célokra. A Központi Irattárunk a Verseny utcában van, a múzeumi raktárunk 
részben a Kerepesi úton, ez is katonai objektum. Évekkel ezelőtt javaslatot tet-
tünk a fenntartó felé egy plusz korszerű kiállítótér és raktárbázis létrehozására. 
Nem idegen a honvédelmi tárca vezetésétől, hogy ez a hely bővüljön. Nem áru-
lok el hadititkot: a haderő-fejlesztési programon belül a haderő kultúrával fog-
lalkozó része is fontos szerepet kap. Ebből a támogatásból mi főként olyan dol-
gokat valósítunk meg – adatbázisokat, kutatási programokat  –, amelyek primer 
módon társadalmilag és az emlékezetpolitikában hasznosak. Már 2022–2023-
ra, sőt a Zrínyi 2026 program miatt a rákövetkező évekre is vannak stratégiai el-
képzeléseink, amelyeket a tárca vezetése támogat. Nem biztos, hogy mindegyik 
terv bejön. Régi katonai mondás: a terv azért van, hogy legyen mit megváltoztat-
ni. De legyen terv, mert ha nincs, azt úgy hívják, hogy káosz.

 

	 DR. KOVÁCS VILMOS ezredes tanulmányait a Kossuth Lajos Kato-
nai Főiskolán, majd a Zrínyi Miklós Katonai Akadémián végezte raké-
ta- és tüzérszakon. 1996-ban az MTA Doktori Tanácsa a hadtudomány 
kandidátusává nyilvánította, 1997-ben a Zrínyi Miklós Nemzetvédel-
mi Egyetem odaítélte számára a doktori fokozatot. Ugyancsak ’97-ben 
diplomázott az ELTE Új- és Legújabbkori Történeti Tanszék muzeoló-
gia szakán. 1995-től a HM Minisztérium Hadtörténeti Intézet és Mú-
zeumban gyűjteményvezető, osztályvezető, majd igazgató-helyettes 
volt. 2011. január 15-től megbízott főigazgató, 2011. április 1-től az in-
tézmény parancsnoka ezredesi rendfokozatban. 12 katonai és állami 
kitüntetéssel rendelkezik, köztük a Magyar Érdemrend lovagkeresztje 
katonai tagozata elismeréssel (2015). A Magyar Hadtudományi Társa-
ság Hadtörténelmi és Hadszíntérkutató szakosztály elnöke. Főbb ku-
tatási területe a 19-20. századi magyar és egyetemes hadiipar, lőfegy-
ver és lőszer, valamint a tüzérség története. Számos tudományos kötet 
és cikk szerzője, illetve társszerzője. 
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Galéria, Kogart, Írók Boltja, Rózsavölgyi 
Zeneműbolt, Kódex Könyváruház, Fuga 
Budapesti Építészeti Központ

Kedvezményes előfizetési díj  
2021. évre lapszámonként 1090 Ft, 
az elofizetes@muzeumcafe.hu 
e-mail címen.
Lapunk a terjesztési hálózaton belül  
1490 Ft áron vásárolható meg.

Tilos a kiadvány bármely fotójának, írott 
anyagának vagy azok részletének a kiadó 
írásbeli engedélye nélküli újraközlése.

A szám megjelentetését az Emberi Erőforrások 
Minisztériuma támogatta.
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